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Forord. 

Föreliggande  läsebok  torde  knapt  behöfva  någon  ur- 
säkt för  sitt  framträdande,  Visserligen  förefinnes  ingen 
brist  på  svenska  läseböcker  för  folkskolor,  men  bland  all 
rikedom  inom  denna  literatur  hafva  våra  församlingssko- 
lor här  i  landet  hittills  ej  haft  något,  som  varit  särskildt 
afsedt  och  lämpadt  för  våra  förhållanden.  Att  tillgodose 
våra  församlingars  behof  i  detta  hänseende  och  på  samma 
gång  låta  synoden  sjelf  fylla  detta  behof  har  varit  ända- 
målet med  denna  boks  utgif vande. 

Detta  särskilda  ändamål  har  ock  bestämt  grundsatser- 
na vid  läsebokens  utarbetande. 

Vid  rättstafningsöfningarna  hafva  Inga  regler  angif- 
vits,  utan  öfningarna  grupperats  så,  att  barnet  så  små- 
ningom och  på  ett  praktiskt  sätt  blir  bekant  med  de  olika 
ordgrupperna.  Hvad  för  öfrigt  grundsatsen  vid  dessa  staf- 
öfningar  vidkommer,  har  den  s.  k.  "ljud-  eller  skrifläseme- 
toden"  ej  försökts,  emedan  dels  denna. me+o(?  under  när- 
varande förhållanden  skulle  lända  mera  till  lörvirring  än 
gagn,  dels  det  egentligen  grundläggande  för  staf ningen  i 
vanliga  fall  är  undangjordt  efter  abc-bok,  innan  läseboken 
påbörjas,  h vadan  de  här  förekommande  öfningarna  egent- 
ligen endast  äro  en  repetition  af  abc-boken  och  en  öfver- 
gång  till  rättstafningsläran. 

I  stafningssättet  har  den  i  våra  skolor  allmänt  bruk- 
liga Sundéns  rättstafningslära  följts,  utom  i  några  fall,  der 
Sundén  gått  längre,  än  det  allmänna  bruket  ännu  synts 
vilja  följa  med. 

Vid  valet  af  läsöfningar  har  största  omsorg  användts 
för  att  få  sådant,  som  till  innehållet  är  lämpadt  efter  våra, 
svensk-amerikanska,  förhållanden  och  som  ända  igenom 
har  en  ren,  sedlig  prägel  och,  hvar  helst  sådant  osökt  kun- 
nat ske,  låter  det  positivt  kristliga  framträda. 


En  bestämd  systematisk  anordning  af  innehållet  ge- 
nomgår hela  boken  ;  men  då  hon  är  af  sedd  äfven  för  sådana 
barn,  som  ännu  äro  nybörjare,  har  denna  systematisering 
ej  ansetts  böra  angifvas  med  särskilda  rubriker,  utan  borde 
barnet  liksom  omedvetet  få  följa  med  utvecklingsgången  af 
det  hela. 

Hvad  den  typografiska  anordningen  angår,  torde  bo- 
ken i  det  stycket  kunna  mäta  sig  med  det  bästa  inom  denna 
literaturgren.  En  särskild  förtjenst  eger  boken  derutinnan, 
att  typerna  till  en  början  äro  stora  och  blott  så  småning- 
om förminskas,  hvarigenom  nybörjarens  arbete  underlättas 
och  hans  ögon  sparas ;  en  pedagogisk  anordning,  uppre- 
pade gånger  rekommenderad,  men  hittills  i  svenska  läse- 
böcker allt  för  litet  påaktad.  Dessutom  torde  äfven  de  tal- 
rika illustrationerna  i  ej  ringa  mån  bidraga  att  förhöja  bo- 
kens både  utseende  och  värde. 

Vårt  bemödande  har  varit  att  få  till  stånd  en  läsebok, 
egnad  att  hos  de  små  framkalla  och  underhålla  håg  för  god 
läsning,  verka  förädlande  på  deras  sinnelag  samt  hos  dem 
tända  kärlek  till  allt  stort  och  godt  i  verlden,  men  på  sam- 
ma gång  visa  dem  på  det,  som  är  ojämförligt  högre  och 
bättre  än  äfven  det  bästa  jordiska  —  på  ett  lif  efter  detta, 
en  himmelsk  Fader  och  Frälsare  och  ett  evigt,  saligt  hem 
hos  Gud.  Huru  vida  vi  lyckats  i  detta  bemödande,  det 
öfverlemna  vi  till  bedömande  åt  hvar  och  en,  som  varmt 
nitälskar  för  våra  församlingsskolor  och  för  det  sköna  mål, 
för  hvilket  de  verka. 

Augustana  College  i  maj  1890. 

Utgifvarne. 


FÖRSTA  AFDELNI1TOEK 
Öfningar  i  rättstafning. 


INLEDNING. 

1.  Ett  språk  består  af  ord.  Orden  i  ett 
språk  äro  bildade  af  ljud.  Dessa  ljud  äro  i 
svenska  språket  tjugu  sju  och  indelas  i  sjelf- 
Ijud  och  medljud. 

2.  Sjelf ljuden  kunna  hvart  för  sig  bilda  en 
staf  velse.  De  äro  nio  :aeiouyaao. 

3.  Medljuden  kunna  endast  i  förening  med 
ett  sjelf  ljud  bilda  en  staf  velse.  Deras  antal  är 
aderton  bdfghjklmnprstv 
sj  tj  ng. 

KAP.  I. 

Sjelfljudens  teckning, 
§  1.    Sjelfl juden  i  allmänhet. 

Sjelfljuden  a,  e,  i,  o,  u,  y,  ö  tecknas  med 
dessa  bokstäfver,  men  å-ljudet  och  ä-ljudet 
tecknas  båda  på  två  sätt. 
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§  2.    Å-ljudet. 

1.  Ord,  i  h vilka  å-ljudet  tecknas  med  å: 

Båt  dåd  får  gås  håg  krås 
lån  mård  nål  påk  råg  skål 
tråd  våp  blåsa  dråplig  få- 
gel gråna  håfvor  knåda 
måne  nådig  påfve  skåda  — 
blått  fång  håll  sådd  bråd- 
ska låtsa  många  tråckla 
vålla. 

2.  Ord,  i  h vilka  å-ljudet  tecknas  med  o: 

Solb  l)of  lof  ntoln  fött  tjog  Ijottttttg 
fottttttg  motta  oftoatt  Jwrla  robttab 
foftua  toilfor  -  fcrott  botf  fotf  golf 
1)0$)  foft  loft  ttto{>å  norr  J)oft  w$  flott 
tolf  öorra  botfa  ftufoft  grotta  Ijolttte 
joHta  foftlig  lo3fa  olja  flotta  rot* 
ting  fforftett  torftig. 


§  3.    A-ljudet. 

1.  Ord,  i  hvilka  ä-ljudet  tecknas  med  ä: 

Bräm  flärd  gräs  härd 
kärl  län  mät  näs  svärd 
träl  väg  bära  dräglig  fäg- 
ring häpen  klädnad  läger 
näring  päron  räkna  smä- 
lek trägen  vädur  -  bäck 
dr  ägg  fält  jämn  käpp  länk 
näbb  qväll  skräck  träff 
vägg  bläddra  frälsning 
grädde  händig  mäktig 
ängel. 

2.  Ord,  i  hvilka  ä-ljudet  tecknas  med  e: 

Ser  $rnft  meb  J>je3  toerlb  6ern= 
fteu  fjerbe  Betning  lijerna  febja 
^erla  ftjerna  tjenlig  -  berg  cell  bjetf 
fem  Jjelft  men  nejb  J>ell  regn  ftjert 
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tjenft  ber3  kcfig  bemte  etter  feja 
fjerttg  t etting  leja  mejfel  t>te£fa  f jelf* 
toiff  tempel  toeftet 


KAP.  II. 

Medljudens  teckning. 
§  1.    Medljuden  i  allmänhet. 

Médlj uden  b  d  f  g  h  lm  ftpr  tecknas 
med  dessa  b.okstäfver,  menj  Jc  s  t  V  8(j  ifl  och 

flff  tecknas  på,  olika  sätt, 

§  2.    J-ljudet. 

1.  Ord,  i  hvilka  j-ljudet  tecknas  med  j: 

Bjärt  bölja  björn  dölja  eljes  fjäll 
jungfru  järf  jägare  jämn  järpe  jär- 
tecken  jäst  mjuk  sälja. 

2.  Ord,  i  hvilka  j-ljudet  tecknas  med  g: 

©erna  gifnm  gäft  —  alg  bälg  ftualg  arg 
berga  färg  forg  färga  torg  märg  —  bäglig 
Ijclbregba  lega. 
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3.  J-lj udet  tecknas  med  gj  i  följande  ord: 

Gjord    gjorde    gjort   omgjorda 
gjuta. 

4.  J-ljudet  tecknas  med  hj  i  följande  ord: 

§jelm   f)jelf>   f)jette  fyjenta  fjjerta  ^je^fa 
fyjon  f)jorb  f)jort  hjortron  !^jul  i  fyjäl. 

5.  J-ljudet  tecknas  med  Ij  i  orden: 


la>. 


§3     K-ljudet. 

1.  Ord,  i  hvilka  k-ljudet  tecknas  med  k: 

Bok  ek  karl  klok  knut  krans 
kalk  kok  kusk  kåpa  nykter  ok 
skryt  tak  unken  väktare  åker 
äkta  öken. 

2.  Ord,  i  hvilka  k-ljudet  tecknas  med  g: 

23tygt  bragt  bugt  brägt  figta  afftgt  an- 
figte  förftgttg  fttugta. 
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3.  K-ljudet  tecknas  med  g  framför  v: 

Qvaf  qvast  qvarn  qvida  qvinna 
qvist  qväll. 

4.  Ord,  i  hvilka  ^-ljudet  tecknas  med  ek: 

33ct(fe  bocfet  fct(f  fyätf  luc!a  pad  fäcf  tad 
tvåda. 

5.  K-ljudet  tecknas  med  ch  i  OCH. 

§  4.    S-ljudet. 

1.  S-ljudet  tecknas  i  allmänhet  med  s: 

53a§  båfig  ettfam  friff  gå3  fjeå  i§  jäfet 
ixan§  taft  må§  näfte  på\i  faga  febra  ffatt 
flyter  ftuenf!  föm  öfa. 

2.  Ord,  i  hvilka  s-ljudet  tecknas  med  c: 

Akacia  ceder  ceremoni  cigarr 
cirkel  cistern  citron  december  de- 
cimal exercera  gljcerin  hyacint 
koncept  kriticera  medicin  ocean 
princip  procent  recept  speceri. 
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3.    K-  och  s-ljuden  i  förening  tecknas  med 
x,  gs,  ks  och  eks: 

Csfz  jmza    daav    m&    daz     twza     <u<za 

—  /made/  /#ddf  Mmdåc/  dmad/ua</  maaaam 

famaade  tmfd/a — //idtzmadsi it&tcfaa  —  mem 

(af  lack)    aäcÅ    (af  stock)    daem    (af  säck). 

§  5,    T-ljudet. 

1.  T-ljudet  tecknas  i  de  flesta  fall  med  t: 

Akt  bot  ett  fat  gråt  halt  klot 
lott   mat  not  sten  tång  åter  ärta 

öster. 

2.  Ord,  i  h vilka  t-ljudet  tecknas  med  dt: 

($obt  mitbt  brembt  fättbt  fänbt  ttmttbt 
butibt  ftenbtug  fycmbtera  lanbtttcj  mibt  ribt 
ffribt 

§  6.    V-ljudet. 

1.    Ord,  i  hvilka  v-ljudet  tecknas  med  v: 

Val  varf  vass  vimla  vrida  dvala 
qväde  svärm  två  —  juvel  privat 
arkiv    motiv. 
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2.  Ord,  i  h vilka  v-ljudet  tecknas  med  /: 

«f  orf  gif  J»af  faif  tåf  rof  föfb  öflig. 

3.  Ord,  i  h vilka  v-ljudet  tecknas  med  fv: 

dfctffViZ'   fadfrvtz-   <2dff?Atzd    -Os-i^vtfr   ajri^-e^. 

4.  Ord,  i  hvilka  v-ljudet  tecknas  med  Af: 

Hvad  hval  hvalf  lavar  hvarf  hvass  hvem 
hvi  hvit  hvadan  hvarest  hvarje  hvarken  hvete 
hvila  hvilken  hvina  hvirfla  hvirfvel  hviska  hvissla 
hvälfva  hväsa. 

§  7.    Sj-ljudet. 

1.  Ord,  i  hvilka  sj-ljudet  tecknas  med  sk: 

Sked  sken  skepp  skilja  skinn 
skina  skygg  skyldig  skynda  skägg 
skänk  skämta  skörd  —  människa 
marskalk  skarlakan. 

2.  Ord,  i  hvilka  sj-ljudet  tecknas  med  sj: 

@jclf  fjette  fju  fjuba  f juf  fjmtga  fjunla 
fjty  fjäl  fjö  -  anfjobté  Itygja  pgja  r^Sja. 
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3.  Sj-ljudet  tecknas  med  skj  i  orden: 

Skjorta  skjul  skjuta  skjuts 
skjutsa. 

4.  Sj -ljudet  tecknas  med  stj  i  följande  ord: 

Stjell  ftjel^a  ftjerna  ftjert  ftjäla- 

5.  Ord,  i  h vilka  sj-ljudet  tecknas  med  sch  : 

6.  Främmande  ord,  i  h vilka  sj-ljudet  teck- 
nas med  ch,  g,  j\  se,  si  (ssi)  och  ti: 

Champignon  charad  charmant  chef  chiffer 
chikan  choklad  —  arrangera  diligens  ekipage 
energi  engagera  genera  korrigera  negligé  orangeri 
passagerare  rangera  —  bonjour  jalusi  jasmin 
journal  justera  —  konvalescent  rekognoscera  — 
division  illusion  kollision  pension  revision  cession 
diskussion  mission  passion  procession  —  addi- 
tion auktion  direktion  expedition  lektion  motion 
multiplikation  nation  proportion  station  sub- 
traktion. 
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§  8.    Ng-ljudet. 

1.  Ord,  i  h vilka  ng-ljudet  tecknas  med  g: 

Agn  agnar  gagn  hägn  hägna 
lugn  magnet  regn  ugn  välsigna. 

2.  Ord,  i  hvilka  ng-ljudet  tecknas  med  ng: 

§ängct  fommg  frångla  ljung  lång  många 
näring  Ringla  ring  fång  ungbom. 

3.  Ord,  i  hvilka  ng-ljudet  tecknas  med  n: 

Anka  bänk  enkling  hank  kränka  pank  rynka 
ränker  stank  sänka  tanke  ynklig. 

§  9.    Långt  medljuds  teckning. 

1.  Ord,  i  hvilka  långt  medljud  tecknas  med 
dubbel  bokstai. 

All  borr  ditt  egg  full  gadd  hatt 
knapp  lyss  muff  näbb  oss  pock  qväll 
rönn  snabb  torr  v'ébgg  —  amma  bjässe 
dotter  etter  finne  gaffel  herre  imma  klippa 
lycka  mössa  nännas  padda  ruggig  sabbat 
trilla  vinna  —  byggs  dracks  ställs  udds 
taggs  —  bottnar  dubbla  grifflar  nässla 
offra  spruckna  gillra  splittra  svullna  vatt- 
na   —    byggnad    fyllnad     syssling    ättling 
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fattning  hållning  ställning  herrskap  säll- 
skap trolldom  tullnär  tjocklek  fullhet 
matthet  sällhet  flyttbar  hållbar  beställ- 
sam  tacksam  villsam  fattlig  knusslig 
måttlig    skicklig. 

•  2.    Ord,    i  hvilka  långt  medljud  tecknas 
med  enkel  bokstaf. 

SBöja  feja  §a\  loj  weja  —  ajel  !ä£  lct£  mäica 
—  bom  böma  glöm  om  \tnm  tom  —  ben  !)an 
l)on  igen  in  lan  man  men  mun  fm  en  män  än  — 
gtålan  ibiöla  mitöorb  —  bar!  brigbe  bränb  fälbe  fält 
gt)tja  fänb  Inapt  lätja  mälb  nritja  näpfa  platå  remfa 
fant  fält  tort  trrigt 

KAP.  III. 

Ords  delning  i  stafvelser. 

§  1.    Ett  medljud  mellan  två  sjelf  ljud  lägges  till  det 
senare  sjelfljudet. 

A-ga  by-te  da-ger  e-vig  fa-der  ga-ta 
he-lig  i-gel  ja-ga  ko-ger  Ii- ten  mä-ta  nå- 
dig o-ro  prä-gel  qvi-ga  ro-der  se-nig  trä- 
gen se-del  ve-ke  y-ra  å-ker  ä-del  ö-ga  — 
a-me-ri-kan  bä-ga-re  do-ma-re  e-hu-ru  fö-re- 
bä-ra    gna-ga-re   hvi-lo-bädd    i-ge-nom  ju-bi^ 
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le-ra    ka-pi-tel    lä-ra-re    mu-si-ka-lisk    ny-ba- 
kad    o-be-nä-gen    pa-ra-dis    qvä-ka-re    re-ge- 
ring    sko-ma-ka-re   tå-la-mod    vä-ga-re   å-be- 
ro-pa    ä-re-gi-rig    ö-de-mark. 

§  2.    Af  två  eller  flere  medljud  mellan  två  sjelfljud 

lägges  blott  det  sista  medljudet  till  det  senare 

sjelf  ljudet. 

Sin-nan  bet-fel  brir-fct  enå-Itg  forå-Ia  gt)Hig 
fjin-ber  ir-ra  jäm-te  flätt-ra  lumpen  morgon 
näfå-Ia  oofer  pröf-wa  qttnn^na  x\xfc\xa  ffug^ga 
troän-tte  ut^ter  ttmf<§4a  t)ttf4tg  åUlon  äpp-te  öf^rtg 
—  an^bäf-tig  bor-ger-ltg  bröm-man-be  er=for-ber4ig 
fulWom-lig^et  gref-ttnn-na  ^ctr-leb-ning  m-bör-beå 
jäm-mer-Iig  fonft-när-lig  lämp-Kg^ct  tnifé-ger-ning 
nöb-tt)än-big  of-fent4tg  punlt4ig^et  qtDäf-raan-be 
rät-tig^et  fmör-jel-fe  tti)if=n)elS-måI  un-ber-bar  roif- 
for-tig    t)p-per-lig    at-ton-be    ärft-Iig^et    öf-raer-bdb. 

§  3.  Medljuden  sk,  sp,  st  mellan  två  sjelfljud  åt- 
skiljas icke,  utan  läggas  båda  till  det  senare  sjelf- 
ljudet.  Så  skiljas  icke  heller  ng  såsom  tecken  lör 
ng-ljudet  samt  rik  och  gn,  då  n  framför  k  och  g  fram- 
för n  beteckna  ngr-ljudet,  utan  läggas  båda  till 
föregående  sjelfljud. 

A-ska  bi-ster  droska  e-pi-stel  fnö-ske 
gä-spa  ha-stig  i-ster   kry-sta   lä-ska  mu-stig 
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nä-ste  olu-stig  pi-ska  qvi-stig  ri-spa  spän- 
stig tred-skas  ur-skilja  vät-ska  y-ster  å-ska 
ä-sping  ön-ska  —  ank-are  bank-ir  dign-a 
enk-el  fing-er  gång-en  hägn-a  ing-en  krång-el 
lugn-a  mang-el  omhägn-ad  plank-a  regn-ig 
slung-a  ting-est  ung-e  yägn-ar  yng-el  ång-est 
äng-el. 

§  4.    Ord,  som  äro  bildade  af  två  eller  flera  ords  för- 
ening till  ett,  delas  i  de  enkla  ord,  af  hvilka  de  bestå. 
Såsom  ett  särskildt  ord  behandlas  äfvén 
ändeisen  -aktig. 

2Cf=bitb  bab-ort  buf-ffag  ebg-brott  frångå 
graHfrift  t;att^aff  iå-6]örn  julgran  fäpp^äft 
(anb-gång  mor-far  norb-bo  jul-träb  qroaft^fäpp 
rté^ög  ffölb-borg  tackjärn  ubb^^ctfå  raänt-fat 
ptp-toas  ål-bon  ägg^fopp  '6å4av  —  anfar-fetting 
borg^mäftare  bom^prlo-förfamling  egcmbe-rätt 
framgången!  gäft-gifwar-gårb  ^anbel^flotta  HU 
gerning^man  jorb^bruf^rebffap  frpbb^ram^cmbel 
lö^egenbom  mib^ommar^bag  nöb-fatl^ut-mäg 
orb^ptålå-bol  påffa^am^målttb  rif^bagg-orbning 
ftabå-futt-mäftig  ttfl-gobo-göra  upp-fping^man 
roät^omft^elgning  pngltnga-ålber  d-ftbo^fätta  äre^ 
betrigelfe    öfmer-ftåt^åttare  —  brun-afttg    bår-aftig 
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förbel^aftig    gub-afttg     farl-aftig      iär-aftig     tneS- 
aftig     nöpaftig     pojl^alttg     flö^aftig     tjenft-aftig 


KAP.  IV. 

Blandade  öfningar. 

1.  Artig  balja  dolskhet  elivad 
fadder  gifva  hicka  igel  klyfva 
ledning  mjälte  njuta  ondska 
pliktfäld  qvälja  rusttjenst  sjunka 
torsdag  uppbrott  yxa  åskluft 
ängslig    ödmjuk. 

2.  Ansigtsdrag  broderskap  cellfånge 
djupsinnig  eldsläckning  fjerdingsman  gräns- 
skilnad  höstmånad  inbrottsstöld  jämtlän- 
ding  krigslystnad  lägervall  mästerlig  nord- 
vestlig  omfångsrik  pekfinger  qvadersten 
ryktbarhet)  sångfågel  tryckfrihet  utstryka 
vetenskap  ytterplagg  åskstråle  älskvärdhet 
österländsk. 
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Slf^dttfamljet  btffopsböme  cirkulation  bubbel^ 
fönfter  föranftalta  genomtränga  fjelgbagsflaöer 
iåfällare  jägmäftare  fonftförening  Itfförfäfring 
mäfterftticfe  nriåråönffan  otnffiftetfe  poftpenningar 
qnmftbinbare  rifåärenben  ffattjfrilbigfjet  tufenfonft^ 
när  uppmärffamma  tt)alförrättntng  tjmnigfjetsijora 
åtlomft^anbltng    änbamäfélöö    ögonflenlig. 

Arrendehemman  barmhertighetsverk  civiliserad 
dykeribetjening  elementarläroverk  framåtskridande 
genomskinlighet  hushållningssällskap  inskrifnings- 
penningar  jägmästarebefattning  kakelugnsmakare 
landshöfdingeämbete  protokollssekreterare  natur- 
vetenskap mantalsförteckning  omdömesförmåga 
qvastmakareverkstad  rättfärdiggörelse  söndags- 
skolföreståndare tryckfrihetsförordning  undervis- 
ningsanstalt vetenskapsakademi  ålderdomsbräck- 
lighet   ärebetygelse    öfverloppsgerningar. 

KAP.  V. 

Lika  ljudande  ord,  hvilka  tecknas  olika. 

Allt  (af  all),  alt  (fiolsträng)  — -  bedt  (af  bedja), 
bett  (af  bita)  —blott  (endast),  blått  (af  blå)—  bläck 
(skrif-bläck) ,  bleck  ( järn-bleck)  —  blödt  (af  blöda) , 
blött  (af  blöta)  —  brott  (af  bryta),  bråd  t  (af  bråd) 
—  cession  (konkurs),  session   (domstols-session)  — 
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dem  (af  de),  däm  (af  dämma)  —  egg  (knifs-egg),  ägg 
(höns-ägg)  —  fest  (högtid),  fäst  (af  fästa,  göra  fast) 

—  flott  (af  tfyte),  flått,  flådt  (af  flå)  —  flykt  (af 
flykta),  flygt  (af  i?>ga)  —  fläkt  (vind),  flackt  (af 
fläcka)  —  frossa  (sjukdom),  fråssa  (äta  mycket)  — 
fårja  (en  farkost),  färga  (af  färg)  —  gerna  (med 
nöje),  hjerna  (i  hufvudet)  —  gjord  (af  göra),  jord 
(jordklotet),  hjord  (boskaps-hjord) — gjort,  gjordt 
(af  göra),  hjort  (ett  djur)  —  gjuta  (låta  flyta),  ljuta 
(ljuta  döden)  —  gladt  (riglad),  glatt  (sZäi)  —  godt 
(af  god),  gått  (af  #å)  —hann  (af  hinna),  han  (i 
motsats  till  hon,  det  o.  s.  v.)  —  hvarf  (omgång), 
varf  (skepps-varf)  —  hvar  (af  A  varje),  var  (af  y<ara) 

—  hvart  (af  hvar),  vardt  (af  varda)  —  hvass  (skarp), 
vass  (säf)  —  hviska  (tala  med  låg  röst),  viska  (liten 
q  väst)  —  hvete  (sädesslag),  vete  (af  Fete)  —  håf 
(fiskredskap),  hof  (furstlig  bostad  och  omgifning) 
—hård  (fast,  styf),  hord  (vild  hop)—  jagt  (si jaga), 
jakt  (fartyg) — jul  (högtid),  hjul  (79a  åkdon) — järf 
(ett  djur),  djerf  (modig)—  jäst  (jäsningsämne),  gäst 
(bordsgäst)  —  kol  (&££  bränna),  kål  (ra  raxi)  — 
kära  (af  Mr),  tjära  (oljaktigt  ämne,  genom  hetta 
erhållet  från  furu  ved)  —  lacks  (af  lack),  lax  (ra  fel) 

—  lett  (i  t.  ex.  ljuslett),  ledt  (af  led  och  leda),  lätt 
(af  ri73ga  Figt)  —  lott  (del),  lådt  (af  7<årfe,)  —  lytt 
(ofärdig),  lydt  (af  lyda)  —  lof  (tillåtelse),  IM  (pris) 

—  men  (likväl),  män  (af  man)  —  midt  (af  midja), 
mitt  Caf  min)  —  och  (samt),  ock  (äfven)  —  ryckt  (af 
rycka),  rykt  (vård)  —  ryckte  (af  rycka),  rykte  (sägen) 
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—  rått  (af  rå),  rådt  (af  råda)  —  rödt  (af  röd),  rött 
(af  röta)  —  röja  (upptäcka),  rödja  (upprensa)  —  scen 
(något,  som  förevisas^,  sen  (långsam)  —  sex  (ett  an- 
tal), säcks  (si  säck)  —  sidt  (af  sid,  lång),  sitt  (af  sin) 

—  sjelfva  (af  sjelf),  skälfva  (darra)  —  sigta  (syfta  på), 
sikta  (sålla)  —  sjön  (vattensamling),  skön  (vacker) 

—  själ  (ande),  skäl  (orsak),  stjäl  (af  stjäla)  —  skämt 
(lek),  skämdt  (af  skämd)  —  slägt  (anförvandter;, 
släckt  (af  släcka)  —  sold  (aflöning),  såld  (af  sälja) 

—  spott  (saliv),  spått,  spådt  (af  spå)  —  spritt  (af 
spritta),  spridt  (af  sprida)  —  stänkt  (af  stänka), 
stängt,  stängdt  (af  stänga)  —  stött  (af  stöta),  stödt 
(af  stödja)  —  svett  (utdunstning),  svedt  (af  svedja) 

—  sälj  (af  sälja),  sälg  (ett  träd)  —  talga  (af  talg), 
tälja  (en  maskin)  —  tjusa  (intaga),  kjusa  (liten  dal) 

—  tjärna  (göra  smör),  kärna  (t.  ex.  nöt-kärna)  — 
trätt  (af  träta),  trädt  (af  träda)— täckt  (af  täcka), 
tägt  (af  taga)  —  vad  (på  benet),  hvad  (hvilket)  — 
val  (af  välja,  äfven  ett  antal  af  80  stycken),  hval 
(ett  djur)  —  vi  (i  motsats  till  I,  de  o.  s.  v.),  hvi 
(hvarför)  —  vidt  (af  vid),  hvitt  (af  hvit)  —  värd  (hus- 
värd), verld  (skapelse)  —  värk  (plåga),  verk  (arbete) 

—  väx  (af  växa),  vägs  (af  väg). 


ANDRA  AFDELMNGEK 
Läsöfningar. 


Bar-net. 

1.  Jag  är  ett  barn.  Gucl  har  ska- 
pat mig.  Han  har  gif-vit  mig  kropp 
och  själ.  Grud  har  ock  gif-vit  mig 
far  och  mor.  De  ä-ro  mi-na  för-äld- 
rar.  De  vår-da  sig  om  mig.  Jag 
har  äf-ven  sy-skon.  Jag  äl-skar  mi- 
na för-äld-rar  och  sy-skon. 
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2.  Jag  är  en  kri-sten,  ty  jag  är 
döpt.  I  do-pet  fick  jag  mitt  namn. 
Je-sns  är  min  Fräl-sa-re.  Gud  är 
min  rät-te  fa-der,  och  jag  är  hans 
barn.  Him-me-len  är  mitt  rät-ta 
hem.  På  jor-den  är  jag  blott  en 
främ-ling. 

3.  Jag  är  en  syn-da-re.  Gud 
för-lå-ter  mig  mi-na  syn-der  för 
Kri-sti  skull.  Min  him-mel-ske  fa- 
der bär  om-sorg  om  mig.  De  he- 
li-ge  äng-lar  be-skyd-da  mig.  När 
jag  dör,  fö-ra  de  mig  till  him-me- 
len. 

Hettwnet 

1.    £>et  ftäl=le,  ber  tnt  bo,  laUla  ttri  Ijem. 

$>er  bo  toå=ra  för=älb=rar  oå)  fosffon.    2£a= 

ra  för=älb=rar  ä=ro  ofå  mtyofet  fä=ra.    £>e 

äl=ffa  ofg  oå)  gö=ra  of§  mtyc=fet  gobl    3lf 
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bem  få  ttri  tlä=ber  od)  fö=ba.    2öi  öl=ffa  toårt 
fyem  mer  än  nå=gon  an=nan  plats  pä  jor=ben. 

2.  9Jtam=ma  fyåHer  of  3  re=na.  9ftor= 
mor  är  mtyc=fet  tt>än=Itg.  §on  ^jcl^cr  ofg 
att  ftaf=nm  i  mår  2PM=bof.  9Kor=far  om= 
tallar  för  ofå  mång=a  ro4t=ga  be=rät=tel=fer. 

3.  Om  nät=ter=na  fof=ttm  an  i  aiå=ra 
fäng=ar.  Om  ba=gar=ne  le=ta  an  in=ne  el=ler 
u=te  pä  går=ben.  28t  få  bå  ej  rö=ra  mam=ma§ 
blom=mor. 

4.  9Jcor=gon  ocf)  af=ton  lä=fer  :paj)=l>a  t 
23i=beln.  2öi  få  bå  f)ö=ra  pä  od)  fe=ban  lä=fa 
må=ra  bö=ner.  @e=ban  fä=ga  an :  gob  natt, 
pa^s^a,  gob  natt,  mam=ma,  od)  läg=ga  ofg  att 
fof=ma.  %ad,  go=be  @nb,  för  ett  gobt  f)em  od) 
fnäHa  för=älb=rar ! 

Skolan. 

1.  Vi  hafva  en  kristlig  skola. 
Der  samlas  många  barn.  Grossar 
och  flickor  sitta  på  sina  bänkar. 
Läraren  sitter  vid  katedern.     Sko- 
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lan  öppnas  på  bestämd  tid.  När 
läraren  ringer  klockan,  så  stiga  vi 
alla  upp  och  knäppa  tillsammans 
våra  händer.     Yi  sjunga  en  sång. 


och  läraren  beder  till  Grud.  Sedan 
läsa  vi  ett  kapitel  i  Bibeln.  Der- 
efter  börjar  undervisningen.  De 
äldre  barnen  läsa  upp  sina  lexor  i 


26 

bibliska  historien  och  katekesen. 
De  mindre  barnen  stafva  och  läsa 
innantill. 

2.  I  skolan  få  vi  lära  oss  att 
läsa  rätt  och  väl.  Yi  få  der  äfven 
lära  att  skrifva,  räkna  och  sjunga. 
De  äldre  barnen  läsa  i  många  böc- 
ker och  lära  sig  flera  olika  ämnen. 
Snälla  barn  gå  gerna  till  skolan, 
älska  sin  lärare  och  äro  flitiga  att 
lära. 

3.  På  fristunderna  få  vi  leka, 
och  när  skolan  är  slut,  gå  vi  till 
våra  hem. 

I  skolan. 

Uti  den  sköna  morgonstund, 
när  klockan  sex  hörs  slå, 
vi  vakna  hurtigt  ur  vår  blund 
och  raskt  oss  kläda  på. 
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Ack,  hvad  det  kärt  och  roligt  är 
att  allesamman  gå 
till  skolan. 

Der  läsa  vi  med  röst  och  blick 
och  skrifva  med  vår  hand; 
der  går  vår  fot  med  prydligt  skick 
i  munter  marsch  ibland. 
Vi  sjunga  ock  mång'  härlig  sång 
om  tro  och  fosterland 
i  skolan. 

Vårt  öra  är  ock  på  sin  post 
och  uti  skolan  hör 
mång'  lärdom,  som  till  resekost 
för  lifvet  vara  bör. 
Ja,  flitigt  vill  jag  akta  på 
det  goda  man  mig  gör 
i  skolan. 

fujrkmu 
L  Mr  bet  blir  fönbag,  arbeta  m  tcfe- 
3)å  följa  ttri  ttmra  förälbrar  ttE  fyrfatt,  $tyrfo* 
ttmftaren  ö^nar  borren  för  ofg.  2öt  fatta  of§ 
neb  t  ttmra  bantar,  luta  tteb  mara  fyufttmben 
oå)  bebja  en  ttjft  bön. 
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2.  Drgantften  fpelar  på  orgeln,  görfam-- 
lingen  fjunger  en  fcfalm.  $aftorn  går  för 
altaret.  3)er  läfer  fyan  ftinbabetannelfen  oå) 
tron.    §an  ftiger  upp  på  fcrebifftolen,  läfer 


fin  te£t  oå)  l)ålter  |)rebitan.  £)en  Ijanblar  om 
bättring  oå)  ftynbemaå  förlåtelfe  i  3efu  namn. 
9Bi  t)öra  ujtymärffamt  på.  $fter  {»rebifan 
läfa§  bönerna  oå)  uttalas  nmlfignelfen. 
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3.  ®fter  gubåtjenften  börjar  fönbagå= 
ff ölan.  Söt  famlad  bå  omfrmg  foåra  lärare 
oå)  uppläfa  roåra  lepr  t  biblijfa  giftörten  od) 
latelefen.  @m  teri  i  33ibeln  läfeg,  od)  före= 
ftånbaren  giftwr  ofå  frågor  om  tejtenS  inne= 
fyått.  3  fönbag^ffolan  f junga  toi  fåttger.  2)er 
få  nri  fyöra  talas  om  3efu§  od)  fyan3  ftora 
tärtef  titt  of§.  barnen  böra  ej  mara  borta 
från  gubstjenften  od)  föttbag^ffolan. 

Bibeln. 

1.  Bibeln  är  den  bästa  och  dyr- 
baraste af  alla  böcker  i  verlden. 
Gud  talar  till  oss  i  Bibeln  och 
undervisar  oss  om  huru  vi  skola 
blifva  saliga.  Vi  böra  clerför  vär- 
dera och '  älska  Bibeln  mera  än 
någon  annan  bok. 

2.  Bibeln  är  Guds  ord.  Den  är 
skrifven  af  människor,   men  Gud 
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ingaf  dessa  heliga  Guds  män,  hvad 
de  skrefvo.  Gud  säger  oss  i  sitt 
ord,  att  han  skapade  oss  i  begyn- 
nelsen heliga  och  goda,  men  att 
våra  första  föräldrar  föllo  i  synd 
och  blefvo  onda.  Nu  äro  alla  män- 
niskor syndare. 

3.  Bibeln  säger  oss,  att  Gud  så 
älskade  verlden,  att  han  gaf  oss 
sin  enfödde  son  till  en  Frälsare. 
Herren  Jesus  har  lidit  och  dödt 
för  att  frälsa  oss  från  synd  och 
död.  En  hvar,  som  tror  på  Herren 
Jesus  Kristus,  skall  icke  förgås, 
utan  få  ett  evigt  lif. 

4.  Yi  böra  vara  innerligt  tack- 
samma mot  Gud,  som  har  gifvit 
oss  sitt  ord.     Det  bör  vara  oss  en 
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stor  lust  och  glädje  att  få  läsa  i 
Bibeln.  Derför  böra  vi  använda 
all  flit  för  att  lära  oss  att  läsa  rätt 
och  väl,  så  att  vi  må  kunna  läsa  i 
Bibeln  och  derur  hemta  sann  vis- 
dom. 

iitnmelett. 
L    ©nb  bor  i  fytmmelen.    £)er  är  l)an§ 
tron.    3  fytmmelen  är  otf  toår  lare  grälfare. 
Dmfring  gabern  ocfy  @onen  ftå  be  fyeliga 
änglar,  fom  tjena  oå)  låftoa  ©ub. 

2.  3  fytmmelen  är  aEt  fyärligt  oa)  flönt. 
£)er  råba  frib  oå)  gläbje.  ©ub  är  fölen  ber. 
2)er  är  intet  tnörfer  oä)  ingen  fölb.  £)e  frälfta 
fjälarna  nmnbra  i  fytmmelen  på  gator  af  gnlb. 
$å  fina  fyufttmben  bära  be  Ironor  ocfy  i  fina 
fyänber  palmer. 

3.  3  fytmmelen  tortar  ©nb  tårarna  från 
fina  barn§  ögon.  S)er  finneé  ingen  ftynb. 
Nerför  är  ber  ingen  fjnfbom,  forg,  nöb  eller 
))'ot>.    2)er  äro  alla  rifa,  faliga  oä)  tydliga. 
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4,  §erren  3efn§  t)ar  berebt  rum  åt  ofs 
åtta  i  tjimmelen-  Dm  tui  tro  pä  oå)  älffa  töar 
$rälfare,  få  m  tomma  ttE  pottorn,  når  ttn  bö* 
£)å  få  ttn  toara  t)o§  3efu§  t  t)tmmelen  oå)  ega 
etoig  fröjb  oå)  gläbje.  £änf,  få  faligt  bet  blir, 
bå  åtta  ©ub§  barn  få  ftå  omtrtng  ©nb§  tron 
oå)  fjnnga  lammets  låf  t  t)tmmelen! 


Hvar  är  bäst? 

Jag  vet  en  plats,  som  alltid  är  mig  kär, 
ty  kärlek  blickar  mig  i  ögat  der. 
Gud,  hjelp  mig  älska  denna  stilla  ort! 
Jag  vill  ej  göra,  såsom  många  gjort: 
förakta  hemmet. 

Jag  vet  en  annan  plats,  ej  mindre  skön, 
der  barnen  samlas  få  till  sång  och  bön 
och  höra  talas  om  den  vännen  god, 
som  ock  till  barnens  frälsning  göt  sitt  blod, 
och  det  är  kyrkan. 

Jag  vet  en  plats,  långt  mera  ljus  och  ren 
än  molnfritt  himlahvalf  i  solens  sken; 
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en  härlig  plats,  der  alla  de  få  bo, 
som  lefvat  och  som  dött  i  Jesu  tro, 
och  det  är  himlen. 

Der  få  vi  hålla  fest  en  gång  till  slut 
bland  blommor,  hvilka  aldrig  vissna  ut; 
der  få  vi  sjunga  invid  flodens  svall, 
som  flyter  fram  likt  lefvande  kristall, 
en  sång  om  Jesus. 

Jag  vet  en  vän,  som  bar  mig  på  sin  arm 
och  lät  mig  stilla  somna  vid  sin  barm. 
När  jag  var  sjuk,  den  vännen  satt  och  grät. 
Hvem  är  den  vännen?    Vill  du  veta  det? 
Det  är  min  moder. 

Jag  vet  en  vän,  som  vandrat  korsets  stig 
och  burit  syndens  straff  för  dig  och  mig, 
att  vi  må  få  förlåtelse  och  frid 
och  himlens  glädje  efter  denna  tid, 
och  det  är  Jesus. 

Men  tänk,  hvad  Gud  är  god  och  snäll  ändå, 
som  gaf  oss  far  och  mor  och  hem  också 
och  gaf  oss  Bibeln,  der  vi  läsa  om 
hur  Jesus,  drifven  af  sin  kärlek,  kom 
hit  ned  till  jorden. 
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När  Gud  så  älskar  oss,  så  vilja  vi 
ej  sorgebarn  och  syndens  si  af  var  bli. 
Nej,  Herre,  tag  du  våra  händer  små, 
och  led  oss  der  du  vill  vi  skola  gå 
igenom  lifvet! 

Våren. 

1.  Om  våren  är  det  mycket, 
mycket  vackert.  Då  smälter  snön, 
och  många  små  bäckar  skynda 
ned  till  den  stora  floden.  I  bäcken 
nedanför  vår  kulle  ha  vi  små  qvar- 
nar,  som  snurra  och  gå  så  fort,  att 
vattnet  stänker  omkring  dem. 

2.  I  början  är  vägen  till  skolan 
mycket  smutsig.  Men  så  skiner 
solen  så  klart,  att  det  snart  blir 
varmt  och  tort.  Då  bli  ängarna 
gröna,  och  i  skogen  växa  blåsippor 
och  många  andra  blommor.  Ibland 
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gå  vi  ut  och  plocka  blommor  och 
göra  små  buketter  åt  mamma.  Då 
blir  hon  så  glad.  Det  är  så  roligt 
att  glädja  mamma,  ty  vi  älska  hen- 
ne, och  hon  är  så  snäll  emot  oss. 

3.  Äfven  fåglar  ne  är  o  glada 
om  våren.  De  sjunga  då  så  vackert 
och  tacka  Gud,  att  han  låtit  det  bli 
varmt  igen.  De  hafva  frusit  så 
mycket  om  vintern,  ty  de  hafva 
inga  varma  hus  liksom  vi.  Äfven 
jag  vill  sjunga  och  tacka  vår  käre 
Gud,  som  gifver  mig  så  mycket 
godt. 

4.  I  trädgården  plantera  vi 
blommor  och  bönor  och  många 
andra  goda  saker.  På  fältet  plöjer 
åkermannen  och  sår  säd  för  att  till 


36 

hösten  få  skörda,  så  att  vi  skola  få 
bröd  under  vintern.  Pappa  har 
sagt,  att  vi  barn  tillhöra  våren,  så 
länge  vi  äro  små.  Derför  skola 
äfven  vi,  medan  vi  äro  unga,  vara 
flitiga  att  lära  oss  det,  som  är  godt 
och  nyttigt,  så  att  vi  få  skörda  nå- 
got godt,  då  vi  bli  äldre. 

Vårbäcken. 

Du  lilla  bäck,  som  porlar, 
jag  ber  dig,  stanna  nu 
och  säg  mig,  hvarför  sorlar 
och  hvarför  sjunger  du? 

När  fram  du  muntert  hoppar 
så  ren  och  silfverklar 
och  speglar  trädens  toppar, 
ack,  säg  mig  hvart  du  far? 

Blir  du  ej  trött  af  färden, 
syns  vägen  dig  ej  lång, 
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när  genom  skog  och  gärden 
du  ilar  under  sång? 

Du  lilla  bäck,  du  klara, 
mig  lär  din  hemlighet: 
hur  kan  du  alltid  vara 
så  glad?    Ack  lär  mig  det! 

"0  barn,  säg  vill  du  lära, 
hur  bäcken  lycklig  är: 
han  sjunger  Skaparns  ära 
och  honom  vitne  bär!" 

Sommaren. 

1.  ®fter  måren  lommer  (ömmaten.  £)å 
fyaffoa  mi  examen  i  ffotan.  tyappa  oa)  mamma 
fomma  bå  för  att  l)öra  f)tt>ab  nri  lärt  of§  i 
ffolan.  @eban  äro  ttri  Ijemma  för  att  fyjeljm 
Jmpfm  oå)  mamma.  £)et  är  fä  roligt  att  få 
göra  bet,  fom  be  bebja  of§  om,  tty  m  ttida  få 
mtytfet  om  bem. 

2.  Dm  fommaren  äro  bagarne  långa  od) 
mtydet  nmrma.  Då  låter  ®ub  blommor  oå) 
grä§  oå)  fäb  nmja,  få  att  boffapen  får  beta  på 
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ängarna  oå)  männifforna  få  fäb  titt  föba. 
tyappa  fyar  fagt,  att  bet  är  änbå  marmare  i 
fomliga  tänber.  3a,  få  marmt,  att  folfet  ide 
attå  Innna  mara  ute  od)  arbeta  mibt  på  bagen. 
§mab  bet  måfte  mara  fmårt  att  bo  i  fåbana 
tänber!  Mm  pappa  f)ar  äfmen  fagt,  att, 
emeban  ber  är  få  marmt,  mä$a  ber  få  många 
goba  f rutter,  båoe  fiton  oå)  bablar  oä)  apel- 
ftner  oå)  bananer  od)  många  anbra.  Wien 
jag  ttyder  änbå  bäft  om  betta  lanb. 

3.  Dm  fommaren  flår  man  f)ö  oå)  ftörbar 
Ijmete,  råg  od)  fyafre.  2)a  få  mi  mara  meb 
oå)  fe  på,  l)uru  maftinen  afftär  gräfet  od) 
fäben.  @n  gång,  bå  mi  moro  ute,  tom  en 
ftor  regnftur,  od)  mt  blefmo  attbele§  genom= 
mata.  @eban  flög  åftan  neb  i  ftora  eten 
på  ängen.  3ag  mitte  ntyfå  förut  gömma 
mig  unber  eten  för  regnet,  men  jag  ficf  ej 
för  pappa,  tp  i  ftora  träb  flår  åftan  neb 
förft.  3ag  ftatt  atttib  löba  pappa.  §an 
förftår  oå)  mitt  mitt  bäfta. 

4.  £>et  är  modet  roligt  om  fommaren. 
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®&  ploäa  mi  bär  oå)  !omma  t)em  meb  for= 
gen  futt.  28ib  ftranben  ^afma  mi  en  liten 
båt,  ocf)  iblanb  far  jag  ro  i  ben.  $n  gång 
ftef  jag  följa  meb  pappa  ut  på  floben  att 
fifta.  28i  gingo  tibigt  på  morgonen,  me= 
ban  mamma  od)  fpffonen  fofmo.  SJtånga 
fiftar  fingo  mi,  od)  mamma  tptfte,  att  mi 
moro  bngtiga  fiffare.  3blanb  få  mi  äfmen 
haoa  i  fjön  etter  floben  oå)  lära  of§  att 
fimma. 

5.  3ag  milt  tatfa  mår  lare  ©ub,  fom 
fänber  ojs  ben  fföna  fommaren.  Sfmen 
mitt  jag  bebja  Ijonom,  att  t)an  tjjelper  mig 
att  mara  fnätt  od)  Ipbig.  3ag  mitt  ocffå 
mara  flitig  i  jfolan,  od)  bå  met  jag,  att  jag 
får  få  mtydet  roligare  på  fommaren. 

Blommorna. 

Den  sköna  sommaren  är  här, 
och  allt  får  lif  på  nj^tt! 
Hvar  tufva  uppå  ängen  der 
har  sig  till  högtid  prydt. 
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På  berg  oöh  dal 
och  sjö  och  land 

allt  prisar  Her- 
ren Gud, 

som  j  orden  med  sin 
allmaktshand 

så  klädt  i  blom- 
sterskrud. 

Allt  lefver,  röres, 
fröjdar  sig: 

hy  ad  tusen  jubel- 
ljud! 

Må  jag  då  äfvenf 
fröjda  mig 

och  prisa  Herren 
Gud! 

Gör,  gode  Gud,   mitt  hjerta  nytt, 
från  vinterkylan  fritt! 
Låt  håg  och  sinne  bli  förbytt 
och  artas  efter  ditt! 

Låt  mig  från  egen  viljan  fri 
med  glädje  gå  din  stig; 
låt  mig  din  ros  och  lilja  bli, 
som  blommar  blott  för  dig! 
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Hösten. 

1.  På  sommaren  ha  vi  haft  långa  och 
mycket  varma  dagar.  Men  om  hösten  blifva 
de  allt  kortare  och  kyligare.  Qvällarne 
blifva  i  stället  längre,  och  vi  få  ej  vara  ute 
och  leka  så  länge  som  förut.  Ibland  regnar 
och  blåser  det  också  mycket  om  hösten. 
Många  tycka  derför,  att  hösten  är  otreflig 
och  ruskig,  men  jag  tycker,  att  det  äfven 
då  är  roligt  och  att  Gud  äfven  då  gifver 
oss  mycket,  för  hvilket  vi  böra  tacka  ho- 
nom. 

2.  På  hösten  blifva  äpplen  mogna.  Då 
få  vi  plocka  dem  och  lägga  dem  i  källaren 
för  att  hafva  dem  till  vintern.  Äfven  få  vi 
om  hösten  drufvor,  som  växa  i  stora  kla- 
sar på  vinrankor.  Drufvor  äro  mycket  go- 
da. Också  många  andra  frukter  har  Gud 
gifvit  oss  såsom  päron,  plommon,  körsbär, 
krusbär  och  hallon.  Af  dessa  gör  mamma 
sylt,  som  smakar  mycket  godt. 

3.  Nu  börjar  skolan  igen.  Det  är  myc- 
ket roligt  att  gå  i  skolan  och  läsa  och  räk- 
na och  få  lära  många  saker,  som  äro  nyt- 
tiga för  hela  lifvet.      iUven  lära  vi  oss  att 
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skrifva,  så  att  vi  kunna  skicka  bref  till  vå- 
ra vänner  och  samtala  med  dem,  fastän  de 
äro  långt  borta.  I  skolan  få  vi  ock  läsa 
och  höra  om  Jesus  och  hans  kärlek  till  bar- 
nen. Vi  vilja  nu  vara  snälla  och  flitiga 
att  läsa,  så  att  vi  hinna  lära  oss  mycket, 
mycket  till  examen.  Då  få  vi  nästa  termin 
flytta  till  en  högre  klass,  och  då  bli  pappa 
och  mamma  så  glada.  Många  barn  finnas, 
som  icke  få  gå  i  någon  skola  och  lära  sig 
något  godt  och  nyttigt,  För  dem  vilja  vi 
bedja  Gud,  och  vi  vilja  tacka  honom  för 
hans  godhet  mot  oss  genom  att  vara  fliti- 
ga och  lära  oss  mycket,  så  att  vi  må  kun- 
na göra  något  godt  för  dem,  då  vi  bli 
stora. 

4.  När  vi  komma  hem  från  skolan  om 
qvällarne,  läsa  vi  först  våra  lexor.  Sedan 
läser  pappa  i  en  god  bok,  medan  mamma 
arbetar  och  vi  sitta  tysta  och  höra  på. 
Derefter  läser  han  i  bibeln,  vi  läsa  vår  af- 
tonbön och  gå  till  sängs.  Vi  lägga  oss 
tidigt  om  qvällarne  och  stiga  upp  tidigt  om 
morgnarne,  ty  pappa  har  sagt,  att  vi  då 
bli  friska  och  starka  och  hinna  göra  mycket. 
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Gossen  och  flyttfaglarne. 

Gossen:      "I  alla  små  fåglar,  livart  ärnen  I  er?" 
Fåglarne:  "Till  varmare  länder  nu  står  vårt  begär". 
Gossen:      "Så  långt  öfver  berg,  öfver  dal,  öfver  sjö ! 

I  kunnen  ta  miste,  ja,  falla  och  dö". 
Fåglarne:  "0  nej,  ty  vår  Gud  med  sin  trofasta  hand 

nog  leder  oss  rätt  till  det  väntade  land". 

Nu  flögo  de  alla,  men  gossen  stod  qvar. 
"En  ledare  god,  lilla  fågel,  du  har!"— 
han  sade,  och  såg  emot  himmelen  opp : 
"Ack  Herre,  styr  också  mitt  lefvernes  lopp !" 
Och  Herren,  som  hör  våra  böner  i  nåd, 
Han  gossen  se'n  förde  stads  efter  sitt  råd. 


Vintern. 

1.  ^å  många  ftätlen  i  ro  ärt  lanb  är  rointern  en 
mt)<f et  bifter  åråtib*  SDä  fnöar  bet  od)  ftormar,  få  att 
§öga  brifroor  af  fnö  bilbag.  ©tunbotn  fnöar  bet  få  mrio 
let,  att  männtflorna  ej  lunna  lomma  fram,  utan  tröttna, 
lägga  fig  neb  od)  frrifa  i  §\ål     Dfta  är  bet  od  få  laUt, 
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att  inga  barn  tunna  mara  utt,  oå)  många  få  frt)fa, 
äfmen  när  be  äro  inne,  emebart  be  Ijafma  båliga  ljus 
oå)  fanffe  intet  att  elba  meb.  Dm  mintern  mäjer 
ingenting  ute,  utan  ©ub  låter  alla  träb  od)  plantor  gå 
till  fömnå  för  att  feban,  när  mintern  är  öfroer,  af  fölen 
mäcfaé  till  nt)tt  lif. 

2.  9Ken  äfmen  tmntertiben  få  mi  ofta  §a  mtjcfet 
roligt,  -ftär  bet  ej  är  för  fällt,  åla  mi  fälfbacfe,  od)  bet 
går  få  luftigt  utför  fullen,  få  att  fnön  t)r  om  ofå. 
Sblanb  ftjelper  fälfen,  odj  bå  tumla  m  öfmer  fjmar^ 
anbra  i  brifman.  Dm  fnön  är  fram,  göra  m  fnögub- 
bar  od)  fäftningar  af  fnö  od)  ffjuta  på  bem  meb  fnö- 
bollar.  SDå  ifen  är  ftarf  på  ben  lilla  fjön,  få  mi  ocf 
mara  ute  od)  gå  på  ffribffor.  9fteb  *bem  fan  man  åfa 
mticfet  fort,  tt)  be  gå  få  lätt.  9tär  jag  tänfer  på  allt 
betta  roliga,  ttjcf er  jag  riftigt  bra  om  muttern  od)  tacfar 
fäub,  fom  gifmit  ofö  ben. 

3.  Dm  m intern  I)a  roi  mticfet  roligt  äfmen  inne  i 
mara  Ijuå,  SDå  mi  läft  mara  lejor,  få  mi  lära  of<§  göra 
många  nrittiga  fafer.  9ftamma  lär  flicfoma  att  ft)  od) 
mirfa  od)  bafa  od)  laga  mat,  od)  pappa  lär  goéfarne  att 
fnicfra  od)  ftöjba  l)marjel)attba  macfra  od)  nyttiga  fafer. 
Dm  qmällarne  göra  mi  lefar,  odj  bå  går  bet  luftigt  till. 
Sllbrig  få  mi  bocf  mara  omänliga  odj  fttigga  mot  ^mar- 
anbra,  tr)  bå  bebröfma  mi  iperren  $efuå,  fom  är  bar* 
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nenö  wän.  $låx  jag  farmer,  att  jag  mill  bli  onb  på 
mina  fgffcm  eller  leffamrater,  tänler  jag  på  Ijuru 
bebröfmab  min  ^rätfare  bå  ffulle  bli,  Ijan,  fom  libit  od) 
bott  för  mig,  på  bet  att  jag  flulle  blifma  Ijanö  lt)biga 
ocf)  fnälla  barn. 

4.  $dt  alla  barn  Ijafroa  bet  få  gobt  fom  mi. 
9Kånga  l;afma  intet  eget  fjem  att  mara  nti  unber  ben 
fatta  mintern.  Dd)  många  Ijafma  få  båliga  Ijnö,  att 
minben  btåfer  igenom  bem  od)  be  få  frtjfa  båbe  natt  od) 
bag.  gör  bem  mitt  jag  bebja  till  ©ub,  od)  om  jag  får 
något  gobt,  mill  jag  gifma  beraf  åt  mara  fattiga  grann- 
barn.  Ddfå  mill  jag  tada  mår  färe  $aber  i  §immeten 
för  allt  gobt  f)an  gifmer  mig.  Xad,  gobe  ®ub,  för  far 
od)  mor,  tad  för  ett  gobt  l)em,  tad  för  föba  od)  fläber,- 
tad  för  att  bu  få  nåbigt  mårbar  mig  od)  att  jag  får 
mara  bitt  barn  för  $efu  ffull! 


Vintervisa. 

Vind  och  hvita  vågor 
stredo  nyss  på  sjön; 
blåa  bryggor  blänka 
nu  kring  öde  ön. 
Snabba  släden  skön 
utför  backen  slinter. 
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Vacker  är  vår  vinter 
och  så  frisk  är  snön ! 

Det  är  skarpt  i  skogen, 
der  jag  går  i  dag. 
Kim  i  håret  hänger: 
som  en  björn  är  jag; 
hugger  friska  tag, 
och  den  gröna  granen 
faller  hvit  om  manen 
för  min  yxas  slag. 

Och  så  kort  är  dagen; 
solen  uppgår  sen. 
Furens  skugga  växer 
till  en  jätte  re'n. 
På  dess  mörka  gren 
hänger  månens  skifva, 
och  på  fält  och  drifva 
lyser  stjernans  sken. 

Nu  så  drar  jag  åter, 
fri  och  glad  och  ung, 
till  min  trefna  hydda, 
der  jag  sjelf  är  kung. 
Sjung  en  visa,  sjung! 
Sjung  hur  släden  slinter 
i  den  vackra  vinter 
öfver  snöig  ljung! 


49 


Hvad  Sven  lärde  af  djuren. 

1.  Sven  sändes  af  sina  föräldrar  till  sko- 
lan. Han  tyckte  om  att  leka,  men  ej  att 
lära  sig  sina  lexor. 

2.  Då  han  en  vacker  sommarmorgon  gick 
till  skolan,  såg  han  ett  bi  flyga  från  den  ena 
blomman  till  den  andra.  " Snälla  bi",  sade 
gossen,  "vill  dn  icke  leka  med  mig?"  Biet 
svarade:  "Nej,  jag  får  ej  vara  lat,  jag  måste 
samla  vax  och  honung  till  förråd  för  vintern, 
då  inga  blommor  finnas". 

3.  Sven  gick  förbi  en  höstack,  hvarest 
han  hörde  en  fågel  sjunga.  Han  vände  sig 
om  och  såg  en  liten  fågel  draga  ut  höstrå 
ur  stacken  och  frågade  honom :  "Vill  icke  du, 
lille  fågel,  leka  med  mig?"  Fågeln  svarade: 
"Nej,  jag  måste  samla  något  hö,  halm  och 
mossa  för  att  bygga  mig  ett  bo".  Fågeln 
flög  bort  med  några  höstrån  i  sitt  näbb. 

4.  Sven  gick  vidare,  och  då  han  vid  väg- 
kanten fann  en  hund,  som  låg  der  helt  mak- 
ligt i  solen,  sade  han:  "Vill  icke  du  leka  med 
mig?"  Men  hunden  svarade:  "Nej,  jag  hvi- 
lar  mig  blott  något  litet.     I  stället  för  att 
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vara   lat  måste  jag  genast  skynda  till  min 
husbonde  och  hjelpa  honom". 

5.  Strax  hörde  Sven  någon  hvissla.  Han 
blickade  omkring  sig  och  fick  se  en  herde  på 
något  af  stånd  derifrån.  Hunden  rusade  ge- 
nast upp  och  skyndade  fram  för  att  hjelpa 
sin  husbonde  drifva  på  boskapen. 

6.  Något  längre  fram  fick  Sven  se  en  häst, 
som  betade  nära  intill  vägen.  Han  trodde 
sig  nu  med  säkerhet  hafva  funnit  en  lekkam- 
rat. Han  steg  fram  till  hästen  och  sade: 
"Snälle  häst,  vill  ej  du  leka  med  mig?"  Hä- 
sten svarade:  uNej,  jag  har  ingen  tid  till  lek. 
Se,  der  borta  kommer  min  husbonde  med 
grimman  för  att  taga  mig.  Jag  måste  dra- 
ga plogen  på  åkern,  ty  annars  växer  ingen 
säd  till  föda". 

7.  Då  Sven  fann,  att  så  väl  bien  som 
fåglarne  och  boskapen  hade  något  att  göra, 
sade  han  för  sig  sjelf:  uÄro  de  alla  flitiga, 
hvar  och  en  på  sitt  vis,  så  skall  icke  heller  jag 
vara  sysslolös,  utan  skynda  mig  till  skolan". 

Sven  sprang  nu  allt  hvad  han  förmådde 
till  skolan,  och  der  lärde  han  sig  sin  lexa  väl 
den  dagen» 
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Barnet  och  myran. 

BARNET. 

Du  myra,  snälla  djur,  mig  svara: 

hvem  har  dig  lärt  så  flitig  vara? 

Du  sent  och  tidigt  verksam  är, 

fast  ingen  lönar  ditt  besvär. 

Ditt  hus  —  så  har  man  mig  berättat  — 

är  underbart  af  dig  inrätt adt 

med  boningsrum  på  bästa  sätt 

och  visthusbodar,  allt  så  nätt. 

MYRAN. 

Den  gode  Guden  gaf  mig  lifvet; 
af  honom  blef  mig  ock  ingifvet 
att  verka  så  i  sommarns  dar, 
tills  nordan  kall  kring  ängen  far. 
Se'n  kan  jag  vintern  lång  mig  skydda 
för  köld  och  hunger  i  min  hydda. 
Ja,  kära  barn,  gör  du  som  jag, 
så  blifver  lugn  din  ålders  dag! 
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fen  kloka  råttan* 

1.  @n  råtta,  fom  Ijabe  tagit  fig  en  boftab  unber 
golfmet  af  en  matbob,  befann  fig  i  Itjcfliga  omftänbig^ 
f)eter.  35  et  fana  mpcfet  mat  ber  att  tillgå,  od)  råttan 
föfte  alltib  ut  bet  bäfta. 

2.  ©n  bag  fänbe  l)on  ben  angenäma  luften  af 
fteft  fläff  i  matboben,  ©enaft  frpper  f)on  fram  ur  fitt 
råtthål  för  att  föfa  upp  bet  ftefta  fläffet.  .  Snart  fann 
l)on  od,  Ijmarifrån  luften  fom,  men  fjon  tmärftannabe 
od)  fabe :  "2lfja,  bet  är  en  råttfälla !  2Icf,  be  männiffor^ 
na,  l)mab  be  tt)cfa  fig  mara  flofa.  SDe  taga  ett  ftort 
bräbe  odj  fatta  berunber  ett  ftpcfe  fteft  fläff  på  ett 
gitter,  odj  få  lägga  be  en  ftor  ften  berofman  på,  bå  mil- 
ja  be  narra  ofö  att  gå  od)  fmafa  på  ffäffet,  od)  bara 
man  rör  albrig  få  litet  på  bet  otäcfa  gillret,  få  faller 
bet  ner,  od)  en  ftacfarö  råtta  f fulle  berunber  genaft  mara 
froéfab  till  böbé.  9ften  fe,  mi  råttor  äro  flofare  än  få ; 
roi  afta  ofö  för  att  äta  unber  gillret  på  en  råttfälla, 
älcf,  jag  fauner  få  mäl  männiffomaö  lift. 

3.  9ttennog  funbe  jag  mäl  änbå  lufta  litet  på  bet 
ftefta  fläffet,  tt)  jag  met  ingenting,  fom  luftar  få  gobt 
fom  fteft  fläff.  SDd  jag  inte  rör  mib  gillret,  utan  bara 
luftar,  få  är  jag  nog  fäfer,  att  gillret  icfe  flår  ner". 
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4,  Måttan  gjorbe  få.  £ott  gtcf  unber  gillret  bara 
för  att  inanbaå  ben  f löna  luften.  3Jlen  att  fmafa  på,  bet 
torbeö  §on  itfe,  tt)  bå  roifste  Ijon  nog,  ljur  bet  ffutte  gå* 
£>on  nulle  imeltertib  Ijafroa  allt  ftarfare  luft  oå)  gtd; 
mt)cfet  förfigtigt  allt  närmare. 

5.  Wien  bäft  bet  töar,  få  luftabe  Ijon  för  nära, 
Ijon  råfabe  att  tttibröra  fläffbiten  meb  noStippen.  <Stra£ 
n>ar  bet  gjorbt  Unber  råttfällan  froSfabeö  råttan  till 
böbö,  oaftabt  Ijon  wav  få  flof  oå)  förfigtig.  $)lm  Ijon 
tom  att  gå  litet  för  långt,  tittart  emot  fjroab  Ijon  före* 
fatt  fig. 

Brunte. 

1.  Brunte  var  en  gammal  trotjenare. 
Han  var  stark  att  draga  lass  och  qvick,  när 
han  spändes  för  den  lätta  skjutskärran.  Han 
var  medgörlig  som  ett  lam  och  lät  sig  derför 
styras  och  handteras  älven  af  de  mindre 
barnen. 

2.  När  han  släpptes  ut  på  bete,  plägade 
lilla  Anna  roa  sig  med  att  gifva  honom  bröd- 
stycken och  äfven  klappa  honom  på  halsen. 
Han  kände  så  väl  igen  sitt  namn,  att  Anna 
blott  behöfde  ropa:  "Brunte",  och  strax  var 
han  vid  hennes  sida. 
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3.  Då  hon  en  dag  var  hos  Brunte  vid 
sjöstranden  och  lockade  honom  efter  sig  med 
ett  brödstycke,  gick  hon  baklänges  och  föll 
i  vattnet,  der  hon  med  all  säkerhet  hade 
drunknat,   om  ej   Brunte  hade  räddat  henne. 


4.  Sä  snart  hon  hade  fallit  i  vattnet, 
skyndade  Brunte  efter  och  tog  henne  var- 
samt i  kläderna  och  bar  henne  upp  på  stran- 
den. Anna  blef  mycket  våt,  men  den  snälle 
Brunte  hade  räddat  henne  från  att  drunkna, 
och    till    tack    derför    fick  han  månget  god  t 
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brödstycke    och    blef    kärare    för    Anna   än 
någonsin  förut. 

5.  Var  alltid  vänlig  både  mot  människor 
och  djur,  och  din  vänlighet  skall  någon  gång 
varda  belönad. 

Den  plägade  hästen. 

Jag  såg  den  stackars  Polle, 
han  stod  vid  kyrkans  mur; 
der  hetast  solen  brände, 
man  band  det  arma  djur. 

Med  stryk  han  blifvit  jagad, 
hans  svett  i  strömmar  flöt; 
men  ej  af  trogna  händer 
en   vänlig  ans  han  njöt  T 

Han  sorgsen  ned  sig  sträckte, 
ty  han    var  bunden  så,  • 
att  från  sin  höjd  han  räckte 
ej  ens  ett  enda  strå. 

Ej  till  den  friska  källan 
man  ledde  honom  ner. 
Han  bannor  får,  men  sällan 
ett   vänligt  ord  man  ger. 

Och  ofta  blir  han  plågad 
och  skrämd  med  hot  och  slag, 
så  att  han  ängsligt  skälfver 
och  blifver  matt  och  svag. 
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Och  bördor  allt  för  tunga 
han  ofta  draga  får, 
och  när  han  maktlös  stannar, 
man    vildsint  honom  slår. 

Det  gaf  uti  mitt  hjerta 
ett  stygn  att  se  uppå 
det  stumma  djurets  smärta, 
der  pinad  han  fick  stå. 

Jag  honom  sucka  tyckte 
och  kalla  ned  en  dom 
på  den,  som  så  förtryckte 
Guds  dyra  egendom. 

I  gossar,    väl  det  minnens! 
Guds  öga  eder  ser! 
Och  dem,  som  göra  illa, 
en  bitter  lön  han  ger. 

Den  honom   trotsa   vågar 
skall  ej  från  straff  gå  fri; 
och  den,  som  andra  plågar, 
skall  sjelf  ock  plågad  bli. 

itmöens  omtjet 

1.  @n  Ijerbe  gicf  en  bag  ut  på  beteåmarfen,  åtföljb 
af  fin  lille  fon  odj  fin  Ijunb,  ©oöfen  roar  enbaft  tre  år 
gatnmaL  $abem  lemnabe  fjonom  enfatn  roib  en  buffé, 
unber  bet  Ijan  gicf  omfrtng  odj  föfte  efter  några  får. 
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2.  plötsligt  nppfteg  en  tjod  bimma.  Serben 
mänbe  bå  åter  titt  ftäKet,  ber  §an  lemnat  goöfen ;  men 
benne  mar  ej  ber.  &an  l)oppabe§  bå,  att  gosfen  Ijabe 
gått  fjem,  oå)  fftmbabe  berför  efter  §onom  bit ;  men  ingen 
fcabe  ber  fett  titt  goåfen.  SDe  befpmrabe  förälbrarne  föfte 
fitt  barn  runbt  omfring  i  traften,  men  förgäfmeö. 


3.  ^ötjanbe  bag  gåfmo  be  fom  manligt  fin  Ijunb 
ett  ftycfe  bröb  titt  frnfoft  <B&  fnart  benne  fått  bet, 
fprang  Ijan  bort.  SRäfta  bag  gjorbe  fyan  på  famma  fatt. 
S^rebje  bagen  tän!te  fyerben:  "$ag  mitt  gå  odj  fe,  tjmab 
ljunben  gör  meb  fitt  bröb."   £>cm  fötjbe  efter  Ijonom,  titt 
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befå  f)cm  flutligen  fom  till  ett  ttmttenfalL  ^oppanbe  frän 
ften  till  fttxi,  gicf  Ijerben  öfroer  ben  brnfanbe  ftrömmen. 

4.  ^5å  ben  anbra  ftranben  ftd;  fjan  fe  fin  lille  fon* 
^enm  fatt  i  en  flippfjåla  odj  dt  på  ett  bröbftticfe,  S3reb- 
n)ib  I)onom  låg  ljunben,  fom  nteb  glaba  od)  ttmnliga 
blicfar  följbe  ^n  lille  goåfenö  rörelfer,  £mru  glabe 
blefroo  ej  far  od)  fon,  bå  be  nu  återf  ågo  l)tt)aranbra ! 
£mnben,  fom  räbbat  goéfen  från  att  bö  af  l)nnger,  beltog 
meb  pga  Ijopp  i  beraå  fröjb. 

5.  ©oåfen  Ijabe  fprungit  omfring  od)  tommit  till 

ftrömmen.     SDenne  Ijabe  l)an  ej  mågat  gå  öfroer;  od) 

bå  Ijan  ej  l)ittabe  magen  Ijem,  l)abe  f)an  ftannat  i  bergö- 

Ijålan. 

Det  egenvilliga  lammet. 

1.  Det  var  en  gång  en  snäll  herde,  som 
hade  en  stor  mängd  får  och  lam  under  sin 
vård.  Han  var  mycket  mån  om  dem.  Om 
de  blefvo  sjuka,  så  var  han  mycket  god  emot 
dem;  och  när  lammen  voro  trötta,  brukade 
han  bära  dem  i  sina  armar.  Och  hvar  natt 
brukade  han  sätta  dem  in  uti  en  fålla  för 
att  skydda  dem  mot  den  elake  vargen.  Alla 
voro  de  mycket  belåtna  under  denne  gode 
herdes  vård.  Endast  ett  lam  var  icke  lyckligt. 
Och  hvarför?    Det  ville  gå  sin  egen  väg. 
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2.  Det  dåraktiga  lammet  tyckte  icke  om 
att  öfver  natten  instängas  i  fållan.  " Jag  för- 
står inte",  sade  det,  "hvarför  vi  skola  in- 
stängas hela  natten;  hundarne  bli  icke  in- 
stängda. Jag  tycker,  att  det  är  ganska  orätt- 
vist, och  jag  vill  gå  ut,  om  jag  kan." 

3.  Då  sade  en  klok  gammal  tacka:  "Du 
är  rätt  enfaldig,  du  stackars  lilla  lam.  Om 
du  går  ut  för  dig  sjelf,  är  jag  säker  på  att 
du  råkar  ut  för  någon  olycka".  "Det  tror  jag 
visst  inte",  svarade  lammet.  Det  ville  gå  sin 
egen  väg. 

4.  Derför,  när  aftonen  kom,  gick  det 
oförståndiga  lammet  bort  från  betesmarken 
och  kom  in  uti  en  stor  vild  skog.  Der  kom 
en  blodtörstig  varg  ut  från-  sitt  gömställe 
och  tjöt  förfärligt.  Då  önskade  det  stackars 
lammet,  att  det  hade  varit  i  fållan;  men 
fållan  var  nu  långt  borta. 

5.  Vargen  fick  snart  lammet  i  sigte.  Han 
tog  det  och  förde  det  bort  till  en  ohygglig 
mörk  håla,  och  sedan  han  grinat  mot  det  en 
liten  stund,  slet  han  det  i  stycken  och  åt 
upp  det. 
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Min  herde. 

1.  Herren  är  min  herde,  mig  skall  intet 

fattas. 
Han  föder  mig  på  en  grön  äng 
och  förer  mig  till  friskt   vatten. 

2.  Han   vederqvicker  min  själ; 
han  förer  mig  in  på  rätta   vägen 
for  sitt  namns  skull. 

Om  jag  än   vandrade  i  en  mörk  dal, 
fruktade  jag  intet  ondt,   ty  du  är  när  mig; 
din  käpp  och  staf  trösta  mig. 

3.  Du  bereder  till  mig  ett  bord 
emot  mina  fiender; 

du  smörjer  mitt  hufvud  med  olja 
och  iskänker  fullt  för  mig. 
Godhet  och  barmhertighet  skola  följa  mig 
i  alla  mina  lifsdagar, 

och  jag  skall   blifva  i  Herrens  hus  e  vinner- 

ligen. 
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1.  Eon  är  ett  af  roära  nntttgafte  IjuSbjur.  2tf 
fcenne  få  rot  mjjöK,  fom  är  en  90b  odj  fcelfofam  brocf. 
33Cf  mjälten  fä  rot  gräbbe  orf)  oft,  od)  af  grabben  tjärnaS 
fmör.  9tär  lon  Mtfrott  ftagtab,  äta  roi  lottet,  fom  är 
gobt  odj  näranbe. 
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2.  hornet  Ijafroa  olila  färg.  ©omliga  äro  fjmita, 
anbra  äro  bruna,  fwarta  eder  broliga.  ^ä  {parje  fot 
Ijafma  be  trod  llöfroar,  od)  be  flefta  fya  i  pannan  troå 
trinba  l)om.  Slott  i  ben  nebre  lälen  l;a  be  framtänber, 
men  inga  i  ben  öfre.  35 d  be  beta,  afbita  be  berför  ide 
fåfom  l)äftarne  gräfet,  utan  fatta  gräöftråna  meb  tungan 
od)  afftita  bem  meb  tänbema  mot  ben  f)årba,  tanblöfa 
öfmerlälen. 

3.  bortta  tugga  fin  mat  tmänne  gånger;  od)  få 
göra  alla  bjur,  fom  fjafwa  tro  et  llöfmar  på  Ijwarje  fot. 
SDetta  fallaå  att  ib  i  Sia.  9lär  be  en  gång  nebfmäljt 
föban,  lommer  ben  upp  igen  od)  tuggaö  om  mt)det  mät, 
innan  ben  för  anbra  gången  fwäljeS  neb. 

4.  i^orna  få  ftunbom  på  jufren  får,  fom  lallaé 
loppor.  Dm  maret  från  beöfa  loppor  läggeå  i  ett  får 
på  en  männifla,  får  f)on  famma  flagg  loppor,  f)tt)illa 
bod  ide  allo  äro  farliga.  £)e<3fa  lallaå  flpbbéloppor 
eller  tmccinloppor,  odj  ben,  fom  Ijaft  bem,  får  fällan 
fmittloppor,  Ijtmtfa  äro  ganfla  farliga.  Nerför  pmpaå 
alla  barn  meb  oaccin. 

5.  £mru  faberligt  Ijar  ide  (Sub  förjt  för  ofö  män- 
ntflor  på  alla  fatt !  SXfmen  bjuren  låter  §an  tjena  of 3 
od)  mara  ofö  båbe  till  nöje  od)  till  föba  od)  till  fltjbb 
mot  fjulbomar* 
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Vallflickan. 

Tidigt  med  solen  jag  följer  min  hjord  ifrån  by, 
sjunger  min  psalm,  och  små  fåglarne  spela  i  sky ! 
Tonerna  ljuda  i  skogen. 

Troget  jag  vaktar  för  ulfven  min  betande  hjord. 
Vilddjuren  fly  för  min  bön  och  Guds  skyddande  ord, 
medan  jag  vallar  i  skogen. 

Sjelf  är  jag  liksom  det  värnlösa  lam  uti  skog, 
men  jag  har  också  min  herde,  han  vårdar  mig  nog. 
Honom  jag  följer  i  skogen. 

Medan  jag  sjunger  och  talar  med  Gud  för  mig  sjelf, 
svara  mig  trastar  och  lam  och  den  brusande  älf. 
Jag  är  ej  ensam  i  skogen. 

Dufvan  hon  bygger  djupt  inne  bland  träden  sitt  bo, 
gömd  ifrån  verlden,  hon  lefver  i  kärlek  och  tro; 
så  vill  jag  bygga  i  skogen. 

Apan  och  katten. 

1.  En  tam  apa,  som  kallades  Jack, 
vandrade  en  dag  omkring  i  en  grosshand- 
lares trädgård.  Dennes  son  Vilhelm  hade 
fått  henne  af  en  sjökapten. 

2.  Jack  hade  ej  gått  långt,  förr  än  han 
mötte  en  katt,  vid  namn  Misse.    Misse  hal- 
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tade  och  såg  olycklig  ut.  Jack  sade:  "Käre 
Misse,  jag  tror,  att  du  håller  på  att  lära  dig 
dansa,  efter  som  du  kommer  på  tre  ben  och 
lyfter  din  venstra  framfot  så  behagligt  upp 
i  luften."  Misse  svarade:  uAck,  du  borde 
beklaga  mig;  ty  jag  föll  ned  från  ett  träd 
och  slog  mig  så  illa  mot  en  sten,  att  jag 
vrickade  min  fot." 

3.  uHur  gick  det  till,  kära  Misse!"  frå- 
gade apan.  uJo",  svarade  Misse,  udet  var 
några  små  bofinkar  der  uppe  i  äppleträdet; 
de  bjödo  mig  till  sig;  jag  klättrade  upp; 
men  just  som  jag  skulle  räcka  fram  foten 
för  att  helsa,  förlorade  jag  jämnvigten  och 
föll  ner". 

4.  Jack  tog  på  sig  en  allvarsam  min, 
bannade  upp  katten  och  sade  dervid  bland 
annat:  "Misse,  Misse,  hvad  har  du  velat 
göra?  Du  har  ju  velat  gripa  och  äta  upp 
de  små  fåglarne.  Lär  af  mig,  Misse!  Har 
jag  någonsin  velat  äta  upp  små  fåglar?  Följ 
mitt  föredöme!  Bättra  dig,  Misse!  Bättra 
dig!"  Misse  tyckte  ej  om  att  få  höra  san- 
ningen, utan  linkade  misslynt  bort. 

5.  Någon  tid  derefter  gick  Jack  åter  om- 
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kring  i  trädgården.  Han  tittade  upp  på  det 
äppleträd,  der  bofinkarne  bodde.  Äpplena 
hängde  der  så  sköna  och  mogna.  Jack  åt 
gerna  äpplen.  Han  såg  på  trädet  och  tänkte : 
"Skall  jag,  eller  skall  jag  icke?"  "Äpple,  stryk, 
stryk,  äpple"  —  suckade  han.  Han  hade  näm- 
ligen flere  gånger  fått  stryk  för  sin  olydnad 
och  tjufaktighet.  Han  visste  väl,  huru  piskan 
smakade.  Men  det  var  för  besynnerligt,  att 
äpplena  blefvo  allt  vackrare,  ju  längre  han 
såg  på  dem. 

6.  En  vindfläkt  satte  trädets  grenar  och 
blad  i  rörelse.  Jack  sade:  "Äpplena  vinka  ju 
åt  mig;  jag  måste  väl  då  dit  upp."  Hastigt 
skyndade  han  upp  i  trädet.  Knapt  hade  han 
hunnit  upp  till  de  vackraste  äpplena,  förrän 
han  träffades  af  Vilhelms  piska.  Jack  tum- 
lade ned  och  föll  på  samma  sten  som  Misse 
en  tid  förut.  Den  högra  framfoten  fick  ett 
djupt  sår.  Jack  sprang  bort,  i  det  han  förde 
sin  blodiga  fot  upp  och  ner;  denne  värkte 
mycket. 

7.  Misse,  som  mötte  honom,  frågade: 
"Håller  du  på  att  lära  dig  tjärna  smör, 
efter  som  du  för  din  högra  hand  så  der  upp 
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och  ner".  "Ack,  Misse",  svarade  Jack,  ude 
röda  äpplena  der  borta  tvistade  om,  hvilket 
som  vore  vackrast;  de  vinkade  åt  mig,  att 
jag  skulle  komma  och  säga  dem  det.  Jag 
ville  göra  dem  till  viljes  och  steg  derför  upp 
i  trädet.  Sedan  jag  noggrant  betraktat  dem 
och  just  som  jag  skulle  peka  på  det,  som 
jag  tyckte  vara  vackrast,  fick  jag  ett  rapp 
af  den  otäcka  piskan,  så  att  jag  föll  ned 
från  trädet." 

8.  Misse  såg  allvarlig  ut  och  sade :  "Jack, 
Jack,  hvad  har  du  velat  göra  ?  Du  har  velat 
äta  de  sköna  äpplena.  Lär  af  mig,  Jack !  Har 
jag  någonsin  velat  äta  äpplen?  Följ  mitt 
föredöme!  Bättra  dig,  Jack!  Bättra  dig!" 
Apan  vände  Misse  ryggen  och  gick  skamflat 
sin  väg. 

9.  Unge  Vilhelm,  som  förut  hört,  när  Jack 
bannade  upp  Misse,  och  som  nu  hörde,  huru 
Misse  betalade  Jack  med  samma  mynt,  sade: 
"I  aren  just  de  rätte!  Den  ene  skälmen  vill 
lära  den  andre  att  göra  hvad  rätt  är.  I  aren 
lika  stora  skälmar  båda  två.  Det  vore  bättre, 
om  hvar  och  en  af  eder  först  sökte  förbättra 
sig  sjelf,  innan  han  försökte  förbättra  andra." 
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Kisse-katt. 

En  så  snäll  kisse-katt  helsar  på,  oss  ibland; 
om   vi  reta  den  kissen,  han  rifs  lite  grand; 
han  blir  ond,  om   vi  rycka  i  svansen  och  slåss; 
men  om   vi  honom  akta,   då  trifs  han  hos  oss. 
Jag   vill  leka  med  kissen  så  sakta  och  snålt; 
lite  mat  jag  vid  spisen  åt  honom  har  stält. 

Kisse-katt  har  två  öron,  som  peka  rakt  opp, 
och  en  smidig  och  qvick  och  behaglig,  lätt 

kropp  ; 
och  hans  svans  står  i  vädret,  så  lång  och  så  len; 
och  hans  ögon,   de  gröna,  i  mörkret  ge  sken; 
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och  han  snurrar:   "snurr!  snurr!"  nar  belåten 

han  är; 

men  han  jamar:   "jam!  jam!"  när  en  sorg 

honom   tär. 

Jag  har  märkt  ett   visst  fel  hos  den  katten  så 

slät  : 
man  på  honom  ej  litar,   och  illa  är  det! 
Han  så   vänlig,  saktmodig  och  god  kan  se  ut, 
men  så  rifs  han  och  klöser  i  nästa  minut. 
Derför  umgås  försigtigt  med  katten  jag  bör, 
och  de  fula  hans  fel  vill  jag  akta  mig  för. 

Ja,  den  katten  ock  har  i  sin  kisse-natur, 
att  han  ofta  är  stygg  mot  de  snälla  små  djur. 
Lilla  fågeln,  som  hoppar  och  säker  sig  tror, 
han  blir  ofta  så  fast  för  de  kissarnes  klor. 
Stackars  kisse,  han  kan  aldrig  ändra  natur,    — 
men  se,  jag   vill  bli  snäll  mot  små  fåglar  och 

djur. 

ptammas  Ijjelpreöa- 

1.  Silla  ©lien  är  en  fnäll  fticfa.  §on  är  mt)cfet 
nrillig  att  Ijjelpa  fin  mamma  otf)  länner  fig  fa  fydffig 
otf)  glab,  bå  Ijon  fan  få  göra  någon  liten  tjenft.  ^blanb 
l)ar  bet  bod  Ijänbt,  att  Ijon  i  fin  ifmer  att  Ijjelpa  förföft 
att  bära  odj  fjanbtera  faler,  fom  fjenneå  mamma  ej  bebt 
Ijenne  om  oå)  fom  Ijon  ej  funnat  fföta,  odj  bå  fyar  bet 


70 


ftunbom  gått  fjenne  illa.     5Ru  mill  fjon  berför,  fä  länge 
fjon  är  fd  liten,  blott  göra  bet,  fom  ^enneé  mamma  ber 


femte  om,  tv>  mamma  töet  änbä  bäft  Imtab  fom  är 
nnttigt  för  lilla  ©Ilen. 
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2.  9lär  lilla  ©Ilen  blir  ftörre,  lommer  fyon  fälert 
att  blifma  till  mtjclen  nptta  båbe  för  jin  mamma  od) 
fina  fpflon.  Xp  jag  tror,  att  l)on  äfmen  bå  flall  mara 
li!a  millig  od)  Ijjetpfam.  $nota  mill  f)on  ide  od)  fe 
furmulen  ut,  om  !)on  blir  uppmanab  att  göra  något, 
fom  l)on  lunbe  tyda  mara  långfamt  od)  tråligt.  £>on 
flall  bå  lomma  tfjåg,  fjuru  många  nätter  Ijenneö  mamma 
fått  mala  öfmer  fjemte,  när  f)on  mar  liten  od)  fjui  Ddj 
om  berför  lilla  ©Ilen  lan  befpara  fin  lära  mamma 
några  trötta  fteg,  flall  bet  göra  båbe  Ijenne  odj  mamma 
få  gobt.  ' 

3.  ©ub  f)ar  odfå  fagt,  att  l)an  mill  färflilbt  be- 
löna fåbana  barn.  $  fjerbe  bubet  §ar  lilla  ©Ilen  läft, 
att  ©ub  flall  låta  bet  gå  bem  mäl  på  jorben,  Ijmilla 
^ebra  faber  odj  mober.  £)d)  l)mab  ben  lare  ©uben  Ijar 
lofmat,  bet  tror  fjon  äfmen  att  Ijcm  flall  Ijålta.  £>on 
met,  att  ©ub  älflar  l)enne,  fjon  met,  att  l)enne§  för- 
älbrar  älfla  fytnne,  od)  berför  mill  f)on,  få  gobt  I)on  lan, 
tjena  od)  Ipba  båbe  ©ub  odj  fina  förälbrar. 

4.  2)et  går  boel  ide  alltib  få  lätt  att  Itjba  odj 
tjena.  3Jtånga  gånger  more  bet  nog  roligare  att  göra 
något  §elt  annat  än  bet,  fom  mamma  befaller.  9J?en 
bå  lommer  lilla  ©Hen  if)åg,  att  I)on  får  bebja  till  ©ub, 
att  fyxn.  gifmer  Ijenne  ett  milligt  odj  Ipbigt  l)jerta,  odj 
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fjon  to  et  äfroen,  att  ©ub  ttntt  l)öra  en  fåban  hön.    Xy 
äftt)en  till  barnen  §ax  §an  fagt : 

fetten  t)tt>aranbra,  ljumt  od)  en  efter  ben  gäfttm  lian 
fiar  fatt. 

Barnet  bland  vargarne. 

1.  I  en  bergstrakt  i  Tyskland  bodde  en 
fattig  q  vinna,  som  brukade  f  ört  j  ena  sitt  uppe- 
hälle genom  att  vakta  boskap  åt  folket  der 
omkring.  Stundom  måste  hon  äfven  med- 
taga sitt  lilla  barn,  när  hon  vallade  i  skogen. 

2.  När  hon  en  dag  gaf  barnet  mat  ur  en 
skål,  lemnade  korna  ängen  och  gingo  in  i 
skogen.  Modern  skyndade  efter  korna  för 
att  drifva  dem  tillbaka. 

3.  Under  tiden  kom  en  stor  varginna  ur 
ett  tätt  skogssnår,  rusade  på  barnet,  fattade 
tag  i  dess  kläder  och  bar  det  till  skogen. 
När  modern  kom  tillbaka,  såg  hon  med  för- 
skräckelse, att  barnet  var  försvunnet.  Äfven 
saknades  den  träsked,  hvarmed  hon  matat 
barnet.  Gråtande  och  jämrande  sig,  skyndade 
modern  tillbaka  till  byn. 

4.  Under  tiden  vandrade  en  man  genom 
skogen  och  gick  vilse.    Då    hörde   han   från 
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ett  snår  de  orden:  "Gå  din  väg,  annars  slår 
jag  dig;  gå  din  väg,  annars  slår  jag  dig!" 
Han  gick  in  i  snåret  och  fick  der  se  ett  litet 
barn,  som  satt  på  marken  och  hade  sex 
vargungar  omkring  sig.  Dessa  höggo  oupp- 
hörligt efter  dess  händer,  och  barnet  slog 
dem  hvarje  gång  på  nosen  med  träskeden 
och  sade:  "Gå  din  väg,  annars  slår  jag  dig!" 

5.  Mannen  blef  mycket  förvånad,  skyn- 
dade sig  dit,  fick  fatt  i  en  dugtig  käpp  och 
dödade  alla  vargungarne.  Derpå  tog  han 
barnet  i  sina  armar  och  ilade  ur  skogen. 

6.  Utanför  skogen  mötte  honom  folket 
från  byn,  hvilket  med  högafflar  och  yxor 
begifvit  sig  ut  för  att  döda  vargen.'  Bland 
dem  var  ock  barnets  moder.  Med  den  inner- 
ligaste glädje  slöt  hon  i  famnen  sitt  barn, 
som  under  hela  tiden  ej  släpt  sitt  vapen, 
träskeden,  ur  händerna. 

Konungens  tjenare. 

1.  Fredrik  den  store,  konung  af  Preussen,  var 
allmänt  fruktad  bland  sina  fiender.  Hans  egna 
undersåtar  ansågo  honom  för  att  vara  en  sträng 
herre.    Han  kunde  dock  stundom  visa  ett  höffsirit 
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och  ädelt  sinnelag,  som  nogsamt  vitnade  om  att 
han  var  en  människovän. 

2.  En  dag,  då  han  satt  i  sitt  palats,  ringde 
han  i  klockan  för  att  kalla  till  sig  sin  page  eller 
betjent.  Han  väntade  en  stund  och  ringde  sedan 
åter  igen.  När  ingen  kom,  blef  konungen  förvånad 
och  gick  sjelf  till  dörren  för  att  se,  livad  orsaken  var. 

3.  Ct anför  dörren  satt  gossen  på  sin  stol  i  den 
djupaste  sömn.  Fredrik  stod  färdig  att  gifva  honom 
en  allvarlig  tillrättavisning  för  hans  vårdslöshet,  då 
han  vnrsnade  ett  skrifvet  papper,  som  till  hälften 
hängde  ut  från  gossens  rockficka. 

4.  Konungen  tog  papperet  ur  fickan  och  läste 
det  samma.  Det  befans  vara  ett  bref  från  gossens 
moder,  i  hvilket  hon  tackade  honom  derför,  att  han 
sändt  henne  en  del  af  sin  lön,  och  berättade  för 
honom,  huru  väl  penningarne  behöfdes  för  att 
skydda  henne  från  nöd.  Fredrik  blef  rörd,  då  han 
såg,  att  gossen  midt  under  alla  nöjen  och  all  ståt 
vid  hofvet  ej  hade  glömt  sina  föräldrar  i  det  af- 
lägsna,  tarfliga  hemmet. 

5.  Fastän  ännu  upprörd,  tänkte  han  för  sig 
sjelf:  "En  lydig  och  snäll  son  blir  en  snäll  och 
trogen  tjenare.  Skickar  han  sig  sålunda  mot  sin 
åldriga  moder,  skall  han  ock  skicka  sig  väl  mot 
sin  konung.  Jag  skall  belöna  hans  trohet,  hvilket 
skall  angenämt  förvåna  honom,  då  han  vaknar/' 
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6.  Han  tog  alla  de  guldmynt  han  hade  i  sin 
ficka  och  stoppade  dem  tillika  med  brefvet  helt 
varsamt  i  gossens  rockficka.    Derefter  gick  han  till- 

1  baka  in  i  sitt  rum  och  gaf  ett  starkt  alarm. 

7.  Gossen  hoppade  upp  och  kom  in  till  ko- 
nungen, der  han  stod  förlägen  och  blott  väntade  sig 
en  allvarlig  förebråelse.  Han  råkade  att  stoppa 
handen  i  fickan  och  fick  tag  i  guldmynten.  "Aj", 
tänkte  han,  umedan  jag  slumrade  till,  har  någon 
illasinnad  person  stoppat  penningarne  i  min  ficka 
för  att  sedan  anklaga  mig  och  ställa  mig  i  svårig- 
heter.   Hvad  skall  jag  nu  taga  mig  till  ?" 

8.  Konungen  liksom  läste  gossens  tankar. 
"Blif  ej  rädd",  sade  han  vänligt,  "du  har  ej  några 
penningar  i  din  ficka,  som  ej  äro  dina  egna.  Jag 
vet  huru  de  kommo  dit,  och  jag  vet  äfven  inne- 
hållet af  din  moders  bref.  Guldslantarne  äro  dina. 
Du  kan  berätta  för  din  moder,  att  jag  är  glad 
öfver  att  hafva  en  tjenare,  som  är  en  så  snäll  son." 

lunöen  odj  fåret* 

1.  £>unben  ftämbe  ett  får  inför  rätta  för  att 
återfå  bröb,  fom  Ijan  lånat  bet.  äften  bå  fåret  nefabe 
att  betala  Ijroab  bet  albrtg  fått,  åberopabe  fig  fjunben 
på  tmtnen,  fom  feban  tillfaEabeg. 

2.  35 et  förfta  mitnet  roar  margen,   fom  fabe: 
sag  roet,  att  ljunben  lånat  fåret  bröb".    ©roban  fabe: 
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"3ag  roar  ocE  närttmranbe  od)  fåg  bet",  ©amen  för- 
manabe  fåret:  "£uru  txmgar  bu  få  fräcft  förnefa  fatt- 
ningen ?" 

3.  Sålnnba  förlorabe  fåret  rattegången  oä)  måfte 
före  flippningåtiben  gripa  titt  fin  utt  för  att  betala  bet 
bröb,  fom  bet  atbrig  lånat. 

4,  Slita  big  för  onba  grannar,  od)  bereb  big  att 
tneb  tålatnob  förbraga  orätttotfor,  om  bu  mill  nmgåå 
meb  männiffor.  Xr)  få  öro  be,  fom  nnna  fin  näfta 
något  gobt  —  få  är  werlbené  gång. 

Missämja. 

1.  Människokroppens  lemmar  ledsnade  en 
gång  vid  att  tjena  h varandra  och  vägrade 
att  vidare  göra  det.  Fötterna  sade:  "Hvar- 
för  skola  vi  ensamme  bära  och  fortskaffa 
eder?  Skaften  eder  fötter  sjelfva,  om  I  viljen 
gå."  Händerna  sade:  "Hvarför  skola  vi  alle- 
na arbeta  för  eder?  Skaften  eder  händer  sjelf- 
va,  om  I  behöfven  sådana." 

2.  Mnnnen  mumlade:  uJag  skulle  vara  en 
stor  narr,  om  jag  allt  jämt  skulle  bereda  mat 
åt  magen,  så  att  han  blott  finge  njuta  och 
må  godt;  må  han  sjelf  skaffa  sig  en  mun,  om 
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han  behöfver  en  sådan."  Ögonen  funno  det 
likaledes  allt  för  besvärligt,  att  de  ensamma 
skulle  hålla  vakt  för  hela  kroppen  och  för 
hans  räkning.  På  samma  sätt  talade  krop- 
pens alla  öfriga  lemmar,  och  hvar  och  en  af 
dem  uppsade  den  andre  sin  tjenst. 

3.  Men  hvad  hände?  När  fötterna  icke 
mera  ville  gå,  händerna  icke  arbeta,  munnen 
icke  äta,  ögonen  ej  längre  se,  så  började 
kroppen  att  aftyna  i  alla  sina  lemmar  och 
småningom  dö  bort.  Då  insågo  de,  huru 
dåraktigt  de  handlat,  och  kommo  öfverens, 
att  sådan  missämja  aldrig  mer  skulle  få  råda. 
Nu  tj enade  åter  den  ene  lemmen  den  andre, 
och  alla  blefvo  friska  och  starka  som  förut. 

Den  fattige  gossen. 

1.  En  kall  vinterafton  kom  en  liten  fattig 
gosse  till  en  större  bondgård  och  klappade  på 
dörren.  Den  stackars  gossen  var  barfotad  och 
utan  mössa  på  hufvudet,  ty  hon  hade  blåst  af 
honom,  då  han  gick  öfver  bäcken,  och  han  hade  ej 
lyckats  få  reda  på  henne  igen.  På  ryggen  bar  han 
ett  litet  knyte,  i  hvilket  han  hade  sina  få  tillhörig- 
heter. 
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2.  Då  dörren  öppnades,  stod  han  der  utanför, 
skälfvande  af  köld,  och  bad  om  natthärberge.  Man 
frågade  honom,  h varifrån  han  kom  och  hvart  han 
ämnade  sig.  Försagd  och  med  tårfylda  ögon  om- 
talade han,  att  hans  föräldrar  voro  döda  och  att 
han  nu  var  på  väg  till  en  aflägsen  slägting,  som 
lofvat  honom  ett  hem  hos  sig. 

3.  Sedan  gossen  fått  löfte  om  att  stanna  och 
värmt  sig  vid  spiseln,  öppnade  han  sitt  lilla  knyte, 
i  hvilket  han  jämte  ett  par  gamla  skjortor  och  litet 
annat  smått  förvarade  en  väl  inlindad  bibel.  När 
bonden  såg  bibeln,  sade  han:  "Mitt  barn,  du  har 
hvarken  mat  eller  penningar,  vill  du  sälja  din  bibel 
till  mig,  så  gifver  jag  dig  en  dollar  för  den  samma." 

—  "Nej",  svarade  gossen,  "jag  vill  hellre  svälta  och 
frysa  ihjäl,  än  jag  vill  skilja  mig  från  min  bibel. 
Denna  bok  är  det  enda  jag  fått  i  arf  efter  mina 
kära  föräldrar.  Jag  kan  ej  lemna  henne  ifrån  mig. 
Hon  är  min  bäste  vän  på  jorden." 

4.  "Men",  återtog  bonden,  "för  en  dollar  kunde 
du  köpa  dig  ett  par  skor  för  att  skydda  och  värma 
dina  fötter.  För  penningar  kan  du  få  mat,  då  du 
är  hungrig,  och  härberge,  då  du  saknar  sådant. 
Hvad  godt  har  du  väl  haft  af  din  bibel?  Han 
ökar  ju  blott  din  börda   på   din    långa  vandring." 

—  "Ack",  sade  barnet  med  djup  rörelse,  "min  kära 
bibel  har  lärt  mig,  att  jag  har  en  Fader  i  himmelen, 
som  sörjer  för  mig,  och  en  Frälsare,  som  lidit  och 
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dödt   för    mig  och  derigenom  borttagit  alla  mina 
synder.    När  jag  läser  härom  i  bibeln,  känner  jag 
mig  så  glad  och  lycklig.'' 

5.  Mera  för  att  pröfva  den  fattige  gossen  än 
för  att  frånloeka  honom  hans  skatt,  yttrade  bon- 
den: "Då  jag  hör,  att  denna  bok  är  dig  så  kär,  vill 
jaggifva  dig  två  dollar  lör  den  samma,  om  du  vill 
lemna  den  till  mig."  —  "Nej",  utbrast  barnet  med 
nästan  större  bestämdhet  än  förut.  "Icke  för  allt 
guld  i  verlden  vill  jag  lemna  min  bibel.  När  jag 
varit  trött  och  hungrig,  har  jag  satt  mig  ned  vid 
vägkanten  och  läst  några  verser  ur  denna  kostliga 
bok,  och  då  har  jag  alltid  känt  mig  stärkt  och 
upplifvad  deraf.  Och  när  jag  känt  mig  ledsen  och 
öfvergifven  och  läst  om  Abraham  och  Josef  och 
framför  allt  om  Herren  Jesus,  som  tog  barnen  i 
sin  famn  och  välsignade  dem,  har  jag  borttorkat 
mina  tårar  och  blifvit  glad  igen." 

6.  "Men  tänk,  om  din  slägting  icke  bryr  sig 
om  dig,  när  du  kommer  fram  till  honom,  hvad 
skall  du  då  taga  dig  till,  ensam  som  du  är  och 
utan  penningar  och  allt",  inföll  bondens  äldste  son, 
som  tycktes  vara  ett  eller  två  år  äldre  än  den  för- 
äldralöse gossen.  —  Med  barnslig  enfald  och  frimo- 
dighet yttrade  denne:  "Fader  och  moder öfvergifva 
mig,  men  Herren  upptager  mig,  så  står  det  i  min 
bibel,  och  jag  vet,  att  allt,  som  står  der,  är  san- 
ning." 
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7.  Följande  morgon  fortsatte  gossen  sin  vand- 
ring, sedan  han  först  af  värdfolket  fått  ett  par 
skor  och  en  mössa.  Efter  ett  par  dagar  kom  han 
till  sin  slägtings  hem  och  rönte  der  ett  vänligt 
mottagande.  Han  omhuldades  med  kärlek  och  äl- 
skade sina  välgörare.  Snart  lärde  han  sig  sin  mor- 
brors yrke  och  hjelpte  honom  att  göra  skor. 

8.  Den  fattige  gossen,  som  en  gång  gått  i  snö 
och  slask  utan  skor,  gjorde  nu  otaligt  många  par 
starka  och  varma  skor  åt  andra.  Han  blef  en 
duglig  och  ordentlig  arbetare  och  fick  röna  Guds 
välsignelse  och  framgång.  Han  blef  till  glädje  för 
sina  fosterföräldrar  och  till  stor  nytta  i  samhället. 

löften. 

1.  §äften  är  ett  mtjtfet  toacfert  odj  täraftigt,  ftarft  oå)  tåligt 
bjur,  fom  är  mänmffan  på  mångafyanba  fatt  befyjetpligt  odj  be(tager 
irfe  blott  t  Ijenne§  möba  unber  arbete,  utan  äfmen  t  fyenneS  faror 
unber  Mg.  9JJeb  flat  attfe  mt  berför  Ijäften  fåfom  toårt  btyrbarafte 
oå)  färafte  Ijuåbjur. 

2.  SBilba  fjäftar  träffar  man  t  2lften,  t  traften  omfrtng  $afpt= 
ffa  Ijafmet ;  från  be§fa  anfer  man  mara  tama  Ijäftar  fjärftamma.  3 
Slmertfa  leftoa  be  nrilba  Ijäftarne  ttllfamtnan§  t  ftora  fyopar,  ftunbom 
af  flere  tufen,  od)  fångad  »ib  kfyof  af  folfet  mebeté  faftfnaror  ("la3fo§")« 

3.  Öfmer  allt  på  jorben,  ber  gräå  mä^er,  funna  fyäftar  trifmaé ; 
men  be  Mijtoa  ottfa  titt  ftorlef,  fropp^btyggnab,  ftyrfa  odj  anbra  egen^ 
flaper  attt  efter  olifa  tuftftretf,  föba,  ffötfet  o.  f.  m.    STrabiffa  fcaftar 
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anfeä  mara  firtaft  b^gba,  meft  läraftiga  odj  utfattiga,  ben  engetffa 
futtblob§l)äften,  fom  fyärftammar  från  ben  arabiffa,  utmärfer  fig  t 
tynnerljet  för  fitt  \ nabba  (opp ;  ben  ettgelffa  bragljäften  blir  5  till  6  fot 
{jög  odj  eger  en  beremot  fmaranbe  fttyrfa.  ;)3å  Ölanb  odj  ©fyettanb^ 
öarna  träffad  fyäftar,  fymitfa  i  fyöjb  uppnå  enbaft  2J  fot.  §äften  är 
bet  enba  bäggbjur,  fom  på  l)tt>arje  fot  är  förjebt  meb  blott  en  tå,  odj 
fyofmen  är  bef§  ftora,  tjocfa  naget. 

4.  ^|3å  fyäftarå  täraftigfyet  fyafma  mi  många  prof.  3)e  funna 
tära  fig  att  ttyba  ben  minfta  bragning  på  förjmennetté  töm  eller  vtjtta= 
ren§  tygel ;  be  funna  föänja  fig  tr»ib  ben  tarmanbe  frtg^mufifen  ocfy 
fanonerna^  bån ;  fonftberibare  funna  inöfföa  bem  titt  ännu  ftnårare 
fafer.  gör  fina  toårbare  f)t)fa  be  ben  meft  oinjfränfta  tittgifföenljet,  odj 
man  anför  flera  exempel  på  fatt,  bå  be  räbbat  beåfa  ur  ögonffentig  Iif§= 
fara. 

o 

Åsnan. 

1.  I  de  sydligare  länderna  begagnar  man  åsnan 
både  till  ridt  och  såsom  lastdragare.  Hon  är 
mindre  än  hästen,  grå  till  färgen,  och  har  ett  svart 
streck  långs  ryggen  samt  långa  öron.  Hon  är 
tålig  och  mäktig  af  de  största  umbäranden,  nöjer 
sig  med  mager  föda  samt  går  mycket  säkert  äfven 
i  de  otillgängligaste  bergstrakter  och  på  stigar, 
der  intet  annat  lastdjur  vågar  sätta  sin  fot.  Till 
följd  häraf  har  åsnan  också  sedan  urminnes  tider 
hållits  såsom  husdjur. 

2.  Det  är  i  sanning  ett  ganska  stort  misstag 
att    anse    åsnan   såsom   ett   dumt   och   inskränkt 


82 

djur.  Man  har  deremot  exempel  på  att  hon  lagt 
i  dagen  ett  förstånd  och  skarpsinne,  h  var  af  man 
ej  trott  henne  vara  i  besittning.  Följande  lilla 
berättelse  må  tjena  att  förtydliga  det  ofvan  sagda. 


3.  En  åsna,  belastad  med  flere  säckar  salt, 
afvek  af  okynne  från  farleden  och  störtade  sig  i  en 
flod,  i  hvars  svala  böljor  hon  för  en  liten  stund 
behagligt  utsträckte  sig.  Vid  uppstigandet  märkte 
hon  sig  vara  befriad  från  en  del  af  bördan,  i  det 
en   mängd  salt  upplös  is  af  vattnet»    Af  denna  för- 
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del  tänkte  hon  draga  nytta,  då  hon  följande  dag 
kom  att  gå  samma  väg.  Men  hennes  börda  bestod 
nu  till  all  olycka  af  tvättsvampar.  Anländ  till 
samma  ställe  som  under  gårdagen,  störtade  hon 
sig  äfven  denna  gång  i  floden.  Bördan  blef  henne 
likväl  för  tung,  emedan  svamparne  insögo  en  stor 
mängd  vatten;  och  utan  drifvarens  mellankomst 
hade  hon  utan  tvifvel  funnit  sin  graf  i  flodens  djup. 


fåret. 

1 .     ©f  ter  ad  fannotif tjtt  moro  fåren  be  förfta  bjur,  fom  gjorbe§ 
tama,  ty  reban  Slbel,  2lbam§  fon,  berättad  t  bibeln  fyafrca  marit  fåra= 

fyerbe.  Dcffå  lefroa  be  milba  bjur, 
fom  fyafma  ftörfta  ftfljeten  meb 
fåren  odj  från  Ijnnlfa  be£fa  troli- 
gen tjärflamma,  juft  i  mcflcrfta 
Stfien,  Varifrån  man  anfer  män- 
tufferna  fyafrca  fpribt  [ig  öfroer 
ben  öfriga  beten  af  jorbtytam 

2.  Såren  unberfyåffaå  få 
mät  för  ullen§  fom  för  fottets 
ffutt  oå)  finna§  nu  mera  öftner 
allt,  bit  mänffltg  obling  inträbt. 
3  befärfftlba  (änberna  förete  be  tifrcät  ftora  otiffyeter  t  ffapnab,  ftorfef 
od)  ullen*  finhet.  ®en  finafte  uflen  Ijafrca  k  jpanjfa  fåren  ;  något 
gröfre  Ijaftoa  be  engetffa,  fjmitfa  bef^utom  äro  fyorntöfa,  ftora  oå)  fött= 
fulla.  3  Slfrtfa  träffad  får,  fom  Ijafma  fyänganbe  öron  od)  en  ftoanå, 
jå  tung  af  fett,  att  Ijan  ofta  måfte  framfor^taå  fa  en  liten  magn, 
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fymiKen  fyarté  cgare  brager  efter  fig,    .3)e  i^tänbffa  fåren  bära  en 
ytterligt  grof,  föga  frnfab  fyårbefläbnab  famt  äro  förfebba  meb  fcy 
Ijorn, 

3,  $åren  äro  gobmobiga  oå)  räbba  bjur,  fom  tydaZ  af  naturen 
fyiftoa  temnatå  aUbete§  f örf mar^töja ;  enbaft  fyaname  giftoa  någon 
gång  prof  på  ett  mtlbt,  obänbigt  Itynne  oå)  tt>itja  bå  ftånga§,  $ör 
fölb  äro  fåren  ej  få  ömtåliga  fom  för  märme  famt  trifmaå  ide  på  Iåg= 
länbta  oå)  fumpiga  trafter,  3)era§  föba  fyemta§  uteffutanbe  från 
toä^trifet  oå)  beftår  af  grä§,  fäb,  qmiftar,  frtoppar,  b(ab  oå)  bart, 
filten  be  meb  ben  ftörfta  beljänbigfyet  förftå  att  afgnaga. 


Var  get. 

Vi  hade  en  liten  vacker  get; 
hon  gjorde  oss  mången  svår  förtret, 
hon  stjelken  af  mången  blomma  bet, 
och  bands  hony  rätt  snart  hon  tåget  slet. 

Med  granngårdens  get  hon  jämt  höll  strid; 
en  ovän  hon  var  till  ro  och  frid, 
och  biet  hon  betald  till  höger  gå, 
hon  stretade  strax  till  venster  då. 

Att  vara  ordentlig,  snygg  och  ren, 
det  höll  hon  för  bara  prål  och  sken. 
Hon  triides  bland  dy  och  smuts  och  dam, 
om  bara  hon  fick  sin  vilja  fram. 
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/  ett  vill  jag  dock  bli  lik  vår  get  : 
belåten  hon  var,  hur  ondt  hon  slet, 
belåten  hon  var,  hvad  mat  hon  fick, 
var  munter  och  rask,  hvar  helst  hon  gick. 

Ej  envis  som  hon  jag  vara  vill, 
och  odygd  och  gräl  ej  hör  mig  till 
Ej  trifvas  jag  må  i  smuts  och  dam9 
nej,  hellre  bli  lik  det  snälla  lam ! 

Svinet. 

1.  Ett  bland  våra  nyttigaste  husdjur  är  svinet. 
Dessa  djur  hafva  på  hvarje  fot  fyra  klöfvar,  af 
hvilka  de  trampa  endast  på  de  tvänne  främre. 
Deras  klumpiga  och  oviga  kropp  är  betäckt  med 
sträfva  borst,  af  hvilka  borstar  och  penslar  för- 
färdigas. Nosen  har  en  egendomlig  förlängd  skap- 
nad,  det  så  kallade  trynet,  hvilket  sätter  dem  i 
stånd  att  gräfva  i  jorden  i  ändamål  att  uppsöka 
rötter,  maskar,  små  råttor  m.  m.,  dem  de  använda 
till  föda.  Af  de  ur  munnen  framskjutande  betarne 
eller  huggtänderna  betjena  de  sig  endast  till  försvar. 

2.  Med  svinens  fula  utseende  stämmer  äfven 
deras  lynne  öfverens;  ty  de  äro  lata,  envisa  och 
osnygga  till  den  grad,  att  de  härutinnan  svårligen 
kunna  öfverträffas.  Oaktadt  allt  detta  begagnas 
svinet   såsom   husdjur   nästan    öfver   allt,    ty  dess 
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underhåll  kostar  litet  eller  intet.  Dess  glupskhet 
har  öfvergått  till  ett  ordspråk,  ty  det  slukar  utan 
urskiljning  nästan  allt  smältbart,  som  det  kommer 
öfver.  Man  har  äfvenledes  exempel  på  att  det  an- 
gripit och  uppätit  sin  egen  afföda. 

3.  Svinets  kött,  som  vanligen  benämnes  fläsk, 
är  godt  och  närande.  Omkring  inelfvorna  och 
njurarne  förefinnes  ett  lösare  fett,  kalladt  ister, 
hvilket  användes  vid  matlagning.  Uti  fläsket  före- 
komma icke  sällan  mycket  små,  för  blotta  ögat 
knappast  skönjbara  maskdjur,  hvilka  dit  inkom- 
mit med  den  orenliga  föda  svinen  förtära.  Sådana 
maskdjur  kallas  dynt  och  trikiner.  Om  dessa  med 
för  litet  kokadt  eller  stekt  svinkött  införas  i  män- 
niskans mage,  förorsaka  de  derstädes  de  svåraste 
sjukdomar,  hvilka  vanligen  sluta  med  döden. 

letten* 

L  Stenenå  färg  är  fmutfigt  gråguL  £an  före- 
iommer  enbaft  i  norra  belen  af  ©fanbinaoien,  färffilbt 
i  Sapplanb-  dttmn  Ijar  troänne  flöfwar  på  ^ttmrje  fot 
odj  ibiélar  fin  föba  i  ItfÉjet  meb  nötfreatnren*  ©ått)äl 
^anen  fom  ^onan  är  förfebb  meb  roacfra,  greniga,  balat  - 
böjba  Ijom,  IjroiHa  äro  ihåliga  odj  affatla  Ijroarje  rointer, 
för  att  näfta  roar  åter  titttoäja, 

2.  2Bilba  renar  ftröftoa  omlring  på  fnöfjälten  od) 
falla  lätt  offer  för  roargarne,  ^roilfa  äro  beöfa  trafterö 
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joriö,  3>e  tama  renarne  åter  äro  minbre  än  be 
roitba  od)  utgöra  tapparneg  förnämfta  egenbom,  beraå 
allt  i  alla.  benens  fött  anmänbes  titt  föbar  af  (janS 
mjöl!  berebes  oft,  af  ffinnet  förfärbigag  lläber  od)  af 
benen  ffebar  od)  nålar,  af  tarmarne  od)  fenorna  tråb  od) 
fnören.  3Ken  ej  nog  fyärmeb,  lappen  begagnar  renen 
äfroen  till  laftbjur  od)  bragare.  £5  fenare  fallet  lan  l)an 
tillrpggalägga  100  engelfla  Cl 5  fmenffa)  mil  om  bagen 
od)  ilar  bermib  meb  pilenö  Ijaftigfjet  öfmer  be  fnöbetödta 
fjällen,  öfmer  berg  od)  badar.  SDen  åfanbe  faftfnör  fig 
i  ett  åfbon,  lattabt  alja,  tifnanbe  en  båt  od)  förfebt 
meb  en  enba  meb,  gillen  anbragtö  mibt  unber  ålbonet 
föärmib  ftpreg  renen  meb  tiltl)jelp  af  enbaft  en  töm,  fom 
faftaS  åt  ben  fiba,  bit  bjuret  flått  ttnla  af, 

3.  Unber  fommaren  ftröfroa  lapparne  omlring  på 
fjällen  meb  fina  renar,  fom  bå  äta  gräg,  löf  od)  lingon^ 
rig;  mot  mintern  tåga  be  neb  i  ffoggtralterna,  ber  renen 
flidligt  förftår  att  meb  fina  llöfrtmr  unbanflrapa  fnön, 
fom  betäder  §am  älfftinggföba,  ben  få  laltabe  ren- 
moéfan-  £mru  bjup  än  fnön  är,  lebeö  Ijan  liftnäl  af 
fin  inftinft  albrig  mifte,  od)  ofta  åtgår  flere  ttmmarö 
arbete,  innan  §an  bragt  näringsämnet  fram  i  bagen. 
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Lappen  och  renen. 

Ila  snabt,  min  ren, 
fram  på  snöhöljd  ban\ 
såsom  du  är  van  ! 
Hvila  får  du  se'n, 
när  vi  tjället  nått.  — 
Än  ett  stycke  blott ! 

Väg  vi  finna  nog; 
norrsken  lyser  grant 
öfver  slätt  och  brant, 
öfver  fält  och  skog. 
Himlens  sköna  ljus 
leda  oss  till  hus. 

Ha!  nu  går  det  fort; 
snön  omkring  oss  yr; 
stormen  bistert  gnyr 
genom  fjällets  port ; 
når  dock  ej  min  barm 
genom  pelsen  varm. 

Löp,  min  snälla  ren, 
hurtigt  lör  min  skull! 
Aj,  der  slogs  omkull 
akjan  al  en  sten  ! 
Uppe  re'n  hon  är 
utan  stort  besvär. 
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Trafva  fram  med  hast ! 
Snart  vi  hyddan  nå, 
och  då  skall  du  få 
liksom  jag  din  rast. 
Mossa,  fin  och  skär, 
under  snön  fins  der. 

Nu  mitt  laga  tjäll 
återser  jag  gladt ; 
der  jag  har  min  skatt, 
der  jag  h  vilar  se'n. 
Sluta  nu  ditt  lopp, 
sök  de  dina  opp! 

lamelett- 

1.  $rån  urälbfta  tiber  §ar  famelen  ftdtt  unber 
männiffanå  Ijerramälbe*  3  bibeln  omtalas  Ijan  fåfom 
Ijnöbjnr  reban  långt  före  2lbra^am§  tttfc  2lf  famelen 
finnas  tmänne  arter,  af  IpmKa  ben  ena  är  förfebb  meb 
en,  ben  anbra  meb  ttoänne  pntflar  på  raggen,  SDe 
förra  fallas  manligen  bromebarer  eller  baftriffa  fameler* 

2.  kamelerna  äro  i  Itfljet  xrnb  ton,  fåret  m.  fl. 
tbiSlanbe.bjnr  odj  Ijafroa  tmänne  flöfmar  på  Iparje  fot; 
men  beSfa  flöfmar  äro  ganffa  fmå,  odj  ben  bel  af  foten, 
Ijroarpa  bjnren  trampa,  är  i  ftället  utbrebb  till  en  mjuf 
odj  fpänftig  bpa  för  att  bgmebelå  bilba  ben  ftörfta 
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möjliga  motftånb§t|ta  mot  ben  löfa  femben.  Dm  ta* 
melen  fyxbe  fåbana  flöfroar  fom  t.  er*  ögen,  ffnlle  beöfa 
fnart  fprida  fönber  af  ben  genom  fanben  cjwar  fallna 
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glöbanbe  folmärmen.  Still  färgen  är  famelen  roanligaft 
gråbrun,  ef)uru  flere  fliftningar  beraf  förefomma,  be- 
roenbe  af  olifa  luftftred,  föba  m.  m. 

3.  Utan  beéfa  ftarfa  od)  iljärbiga  bjur  ffulle  refor 
genom  Slfienä  od)  2lfrifaä  fanböfnar  omöjligen  funna 
företagas.  2)e  anmänbaä  fa  mäl  till  ribt  fom  att  6ära 
börbor  od)  göra  i  f  armin  q  ffäl  för  bet  namn  man  tillagt 
bem:  "öfnens  ffepp".  5Dc  frinaå  odfå  mara  enfom 
ffapabe  för  färber  genom  be  oänbligt  ftora  fanbljafroen ; 
be  äro  ganffa  tåliga  od)  nöja  fig  meb  ben  magrafte  föba 
fåfom  törnen  od)  tiftlar,  Ijmilfa  be  afgnaga  meb  fina 
fjornaftiga  läppar.  SDc  funna  äfmen  i  flere  bågar  mara 
utan  matten,  emeban  be  bricfa  mpcfet  på  en  gäng  orf) 
unbanfpara,  fjmab  be  för  tillfället  ej  bef)öfroa,  i  fmä 
blåfor,  Ijtmlfa  ligga  brebmib  magfäcfen, 

4,  köpmän  od)  anbra  refanbe  färbaé  manligen 
genom  öfnarna  i  ftora  fällffap  (faraoaner),  ftunbom 
af  flere  tuf en.  kamelerna  gå  bå  i  rab  efter  Iparanbra. 
$ring  fjalfen  på  bet  främfta  bjuret  l)ar  man  faftbunbit 
en  liten  flöda,  l)marg  pinglanbe  är  bet  enba  ljub,  fom 
afbrrjter  öfnenö  enformiga  ftillljet 

Kaninen. 

1.  Detta  djur  liknar  mycket  haren,  men  skiljes 
lätt  från  honom   genom    svagare   kroppsbyggnad, 
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enfärgade   och  kortare  öron,  olika  fårg  samt  kor- 
tare bakben. 

2.  Kaninen  förekommer  så  väl  vild  som  tam, 
hvilken  sist  nämda  egenskap  han  i  högre  grad  än 
haren  förstår  tillegna  sig.  I  det  vilda  tillståndet 
är  han  till  färgen  helt  och  hållet  brun,  men  såsom 
husdjur  antager  hans  hårbetäckning  de  mest  olika 
färgskiftningar,  såsom  hvitt,  svart,  grått  m.  fl. 

3.  Kaninen  gräfver  sig,  derutinnan  olik  haren, 
hålor  i  jorden,  hvilka  äro  ytterst  oregelbundna  och 
med  hvarandra  förenade  genom  tvärgångar.  I  den 
nedersta  af  dessa  hålor  lägger  kaninhonan  sina 
ungar  på  en  bädd  af  tort  hö  och  hår,  hvilket  hon 
ryckt  från  sin  egen  kropp.  De  små  ungarne  äro 
vid  födelsen  blinda  och  utan  hårbetäckning  och 
förmå  ej  förr  än  på  tolfte  dagen  öppna  sina  ögon- 
lock och  se  den  verld,  i  hvilken  de  framträdt. 

4.  Kaninerna  äro,  särdeles  i  det  vilda  till- 
ståndet, verkliga  skadedjur.  I  synnerhet  äro  frukt- 
trädgårdar, blomsterplanteringar  och  åkerfält  ut- 
satta för  deras  angrepp.  De  ega,  i  likhet  med 
haren,  fyra  gnagtänder  i  främre  delen  af  munnen. 
Då  någon  eller  några  af  dessa  afbrytas,  tillväxa 
andra  i  deras  ställe.  Med  dessas  tillhjelp  afgnaga 
de  barken  på  unga  träd  och  lemna  den  i  högar 
rundt  omkring  stammen.  De  förtära  nämligen  ej 
barken,  utan  deras  förstörelseverk  går  endast  ut 
på   att   hvässa   gnagtänderna.     För   sina   fiender, 
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hvilka,  liksom  harens,  äro  otaliga,  skydda  de  sig 
genom  att  blixtsnabt  dyka  ned  i  sina  under- 
jordiska irrgångar. 

Hönan  och  kycklingarne. 

"Små  barn",  så  gamla  hönan  sade 
och  mönstrade  sin  lilla  trupp; 
åt  sidan  hufvudet  hon  lade 
och  såg  så  klokt  mot  himlen  upp. 

"Små  barn",  hon  sad\  "gån  ej,  jag  ber  er, 
för  långt  ifrån  er  moders  hus, 
ty  när  den  stygga  höken  ser  er, 
han  teCr  er  genast  utan  krus" 

"Så  dumt  hon  pratar,  mina  vänner!" 
Så  skrek  en  ung  och  modig  tupp. 
"Jag  höken  mycket  väl  ju  känner; 
tron  ej,  att  han  oss  äter  upp! 

Det  är  visst  bra,  att  mor  oss  föder, 
men  vårt  förstånd  regera  må ! 
Vi  ha  ju  ögon,  käre  bröder, 
och  öron  hafva  vi  också. 

Vi  vilja  genom  verlden  vandra 
trygt,  som  förnuftet  bjuder  oss. 
Om  gamla  höns  oss  också  klandra, 
vi  bry  oss  ej  derom,  förstås". 


94 
Han  gol  så  galt ;  den  röda  kammen 
han  höjde  enligt  tuppars  sed. 
"Kom,  jag  ej  längre  tål  den  skammen  !" 
Han  gick,  och  skaran  följde  med. 

På  fältet  ut  gick  hela  truppen. 
Men  ack!  —  Snart  syntes  höken  der; 
i  hast  han  grep  den  unga  tuppen; 
högt  upp  man  honom  sprattla  ser. 

"Ack",  skrek  han,  "skynden  er  tillbaka! 
Vår  gamla  mor  var  ändå  klok. 
Nu  får  jag,  arme,  allt  försaka, 
för  det  jag  var  endumdryg  tok". 

lottan  mei)  ottlmttgartte* 

1 .     ©e  på  f)önan  berborta !     jpott  fyar  bttfmtt  lurab  oå)  upp* 
täcfer  nu  bet  fpratt  man  jpefat  fyenne.     Utan  att  tmfgtanfa  något  fyar 


i)on  utftädft  anfägg,  fytoiita  injmugglatS  i  jtäUet  för  tyenneS  egna. 
8ifa  ömt  toårbar  fyon  fig  om  be  främmanbe  fmå,  fom  om  be  toore 
f)enne£  egen  afföba.  2Sib  foftermobenrå  marntngårop  framffynba 
be  jmå  toattenfåglarne,  ocfy  be  jfybbanbe  mingarne  utbreber  fjönan 
moberltgt  öfmer  bem. 
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2.  SJJen  en  nt),  ocmab  fara  fyotar.  2)et  lida  fättffapet  närmar 
fig  en  bäd  $reftelfen  blir  be  fmå  främlingarne  för  ftarf.  Utan 
betänfanbe  ftörta  be  fig  t  toattnet  odj  (imma  glabt  omfring.  §önan 
beremot  fprtnger  t  tytterfta  förffräcfetfe  fram  odj  tittbafa  på  ftranben 
oå)  föfer  loda  be  fmå  titt  ftg*  9Ken  be£fa  befinna  ftg  mäl  odj  bxt)  ftg 
ej  om  foftermobernå  marningar.  ©närt  tnfer  äftoen  benna,  att  be 
ntan  fara  Innna  gå  neb  t  toattnet,  fytoarför  [jon  ocf  tngnt  toäntar  på 
ftranben,  titt  befå  be  lomma  npp  igen»  ^å  gmnb  af  ottf^et  i  öfriga 
Iefnab§tt>anor  dröjer  bet  bocf  ej;  länge,  förr  än  anfnngarne  öfmergifma 
fin  foftermober  ocfy  reba  fig  på  egen  fjanb. 

Elefanten. 

1.  Det  största  af  alla  landtdjur  är  elefanten. 
Han  finnes  i  Afrika  och  Ostindien,  i  hvilket  senare 
land  han  hålles  tam  och  gör  människan  stor  nytta 
genom  sin  klokhet  och  läraktighet  samt  genom  sin 
oerhörda  styrka.  Elefanten  blir  ända  till  tolf  fot 
hög.  Han  har  en  klumpig  kropp,  naken,  fjällig  hud 
samt  stora,  hängande  öron.  Nosen  är  förlängd  till 
en  snabel,  i  ändan  försedd  med  ett  fingerlikt  bi- 
hang,  med  hvars  tillhjelp  elefanten  förmår  upplösa 
knutar,  taga  upp  slantar  från  marken,  draga 
korkar  ur  flaskor  m.  m.  Under  snabeln  sitter 
munnen,  i  hvilken  han  med  snabeln  inför  sin  dryck 
och  sin  föda,  som  består  af  gräs  och  löf.  Ur 
munnen  framskjuta  tvänne  stora,  krokiga  betar, 
af  hvilka  elfenben  erhålles. 

2.  Till  färgen  är  elefanten  vanligen  brun  med 
gråa   fläckar   långs   efter    sidorna.     Någon    gång, 
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ehuru  ytterst  sällsynt,  förekommer  han  alldeles 
hvit.  Konungen  af  Siam,  ett  land  beläget  i  syd- 
östra Asien,  kallas  "de  hvita  elefanternas  herre' ' 
och  låter  till  sitt  hof  införa  hvarje  hvit  elefant, 
som  påträffas,  hvarest  de  användas  för  statsända- 


mål, prydas  med  guldmynt  och  perlor  och  intaga 
sin  föda  ur  tråg  al  silfver. 

3.  I  snabeln  har  elefanten  sådan  styrka,  att 
han  medels  denne  förmår  kasta  en  karl  högt  upp  i 
luften  eller  genom  ett  enda  slag  döda  en  häst. 
Elefanten  brukas  vid  jagt  efter  vilda  djur,  emedan 
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jägarne  äro  i  säkerhet  på  hans  rygg.  Under  resor 
förmår  han  bära  öfver  tjugu  personer  och  till- 
ryggalägga  19  engelska  (3  svenska)  mil  om  dagen. 
Han  användes  till  hvarjehanda  arbete  och  förmår 
uträtta  mer  än  tio  hästar,  är  flitig  i  sitt  arbete, 
går  dervid  förståndigt  till  väga,  är  derjämte  villig 
och  lydig  samt  förstår  lätt,  hvad  hans  förare  säger. 
Socker  och  starka  drycker  tycker  han  om  och  ar- 
betar ifrigare,  när  han  fått  löfte  på  sådant.  Men 
om  detta  ej  går  i  uppfyllelse,  råkar  elefanten  i  det 
mest  fruktansvärda  raseri. 

4.  En  skräddare  i  Ostindien  plägade  gifva  en 
elefant,  som  hvarje  dag  gick  förbi  honom  att  vatt- 
nas, en  liten  knippa  gräs  eller  blad,  och  elefanten 
var  honom  derför  mycket  tacksam.  En  dag  gaf 
skräddaren  honom  ingenting,  utan  stack  honom  i 
stället  med  sin  nål  i  snabeln;  men  elefanten  betalte 
honom  detta  spratt.  Sedan  han  slutat  dricka,  fylde 
han  snabeln  med  gytjigt  vatten,  och  när  han  kom 
tillbaka  samma  väg,  sprutade  han  ut  det  på 
skräddaren  och  hans  arbete.  —  I  de  varma  landen 
arbeta  handtverkarne  nämligen  ofta  på  gatan  för 
att  hafva  frisk  luft. 

5.  En  indisk  landtman  gaf  en  elefant  gång  efter 
annan  en  knippa  fikonblad.  Af  okynne  invecklade 
han  vid  ett  tillfälle  bland  bladen  en  liten  sten. 
Elefanten  lät  stenen  falla  till  marken  och  låtsade, 
som  om  ingenting  händt.  Efter  några  timmar 
återkom  han  likväl,   och  då  han  såg  landtmannen 
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stående  utanför  dörren  till  boningshuset,  anföll  han 
honom  med  sin  snabel,  kastade  honom  till  marken 
och  söndertrampade  honom. 

6.  Elefanten  lägger  stundom  i  dagen  ögon- 
skenliga  prof  på  ett  medlidande  större  än  män- 
niskors, såsom  synes  af  följande  händelse.  I  en 
stad  i  Indien  hade  en  gång  en  farsot  utbrutit.  Då 
landets  beherskare  hvarje  morgon  red  genom  de 
förnämsta  gatorna  på  sin  trogne  elefant,  plägade 
stadens  invånare  på  gatan  nedlägga  alla  fattiga 
sjuka  för  att  beveka  fursten  till  medlidande.  Men 
denne  gaf  ej  akt  häruppå,  utan  ville  fortsätta  sin 
färd.  Hvad  gjorde  väl  elefanten?  I  stället  för  att 
lyda  sin  herre  och  söndertrampa  de  arma  sjuk- 
lingarne, hjelpte  han  några  af  dem  att  resa  sig 
upp,  sköt  andra  med  tillhjelp  af  sin  snabel  för- 
sigtigt  åt  sidan  och  åstadkom  således  ingen  skada. 

7.  Att  elefanten  i  tacksamt  minne  behåller  dem, 
som  gjort  honom  godt,  framgår  af  följande.  En 
elefant  i  en  stad  i  Indien  var  van  att  få  en  hand 
grönsaker  af  en  månglerska,  då  han  gick  öfver 
torget.  En  gång  råkade  han  i  raseri  till  följd  af 
misshandel,  slet  sig  lös  och  jagade  bort  män- 
niskorna från  torget.  Äfven  månglerskan  flyktade 
undan,  men  lemnade  i  förskräckelsen  qvar  sitt 
lilla  barn,  som  hon  hade  hos  sig.  Plötsligt  an- 
kom elefanten  till  det  ställe,  der  hans  välgörarinna 
plägade  sitta.    Vid  åsynen  af  det  lilla  barnet  lade 
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sig  hans  raseri;   med    största    varsamhet    upplyfte 
han  detta  och  satte  det  oskadadt  på  taket  af  en 
handelsbod,  som  låg  nära  intill. 

Hvalfisken. 

Käre  Karl! 

1.  I  Ishafvet,  om  h  vilket  vi  längre  fram  skola 
samtala,  finnas  många  djur,  bland  hvilka  vi  först 
vilja  nämna  hvalfiskarne.  De  äro  de  största  af 
alla  däggdjur;  du  kan  derom  få  en  föreställning, 
då  du  besinnar,  att  vigten  af  en  full  växt  h  valfisk 
är  åttio  gånger  större  än  af  en  elefant.  Jag  vill  nu 
i  korthet  för  dig  beskrifva  hvalfisken  och  det  sätt, 
hvarpå  man  fångar  honom. 

2.  Hvalfisken  har  framtill  tvänne  simfenor,  7 
till  9  fot  långa,  i  hvilka  rörelseverktyg  de  ben  fin-* 
nas  inneslutna,  som  motsvara  framfötterna  hos 
landtdjuren.  Kroppen  slutar  med  en  stjertfena, 
hvilken  dock  icke  såsom  hos  fiskarne  är  stäld  lod- 
rätt, utan  vågrätt.  I  denna  eger  han  en  utom- 
ordentlig styrka ;  med  ett  slag  deraf  splittrar  han 
den  största  båt.  Hufvudet  är  mycket  stort,  hos 
några  arter  utgör  det  en  tredjedel  af  hela  kropps- 
längden; svalget  är  särdeles  litet,  till  följd  hvaraf 
han  endast  förmår  förtära  mindre  fiskar,  kräftor, 
skaldjur  och  dylikt;  ögonen  äro  små  och  sitta 
nära  mungiporna.  I  stället  för  tänder  eger  hval- 
fisken   lodrätt    stälda   benskifvor    eller    så    kallade 
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barder,  hvilka  utgöra  en  begärlig  handelsvara. 
Näsborrarne  sitta  på  öfra  sidan  af  hufvudet,  så 
att  djuren  för  att  hem  ta  luft  blott  behöfva  höja 
pannan  öfver  vattenytan;  genom  dem  utspruta  de 


skum  och  vattenånga  ända  till  24  fot  i  höjden. 
Under  huden,  hvilken  saknar  hårbetäckning,  finnes 
ett  ända  till  två  fot  tjockt  lager  af  fett,  i  handeln 
kändt  under  namnet  trän. 
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3.  Flere  slags  hvalar  finnas.  Gr önlandsh valen 
blir  70  till  80  fot  lång  och  13  fot  i  genomskärning; 
en  sådan  väger  ända  till  220,000  skålpund  och 
lemnar  ungefärligen  170  tunnor  trän.  En  annan 
hval,  den  så  kallade  spermacetih valen,  blir  nära 
100  fot  lång,  men  är  smalare  än  den  förra. 

4.  Tvifvelsutan  är  du  mycket  nyfiken,  käre 
vän,  att  höra,  huru  man  fångar  dessa  djur.  Tusen- 
tals fartyg  utgå  årligen  på  h  valfiskfångs  t.  Dessa 
fartyg  måste  vara  starkt  bygda,  beslagna  med 
järnplåt  och  försedda  med  ett  tillräckligt  antal 
båtar.  Så  snart  fartyget  anländt  till  sin  bestäm- 
melseort, måste  man  hålla  vakt  natt  och  dag.  En 
officer  sätter  sig  i  mastkorgen  och  gifver  tecken,  så 
snart  en  hvalfisk  är  inom  synhåll.  Båtarne  ned- 
firas i  hafvet;  i  hvar  och  en  af  dessa  nedstiga  sex 
matroser  jämte  en  fångstman.  Denne  håller  harpu- 
nen,  kastvapnet,  i  sin  upplyfta  hand.  Med  minsta 
möjliga  buller  framdrifvas  båtarne  i  närheten  af 
hvalfisken.  Fångstmannen,  samlande  all  sin  styrka, 
kastar  harpunen,  som  djupt  intränger  i  hvalfiskens 
kropp.  Nu  erfordras  å  de  anfallandes  sida  det 
största  mod,  vaksamhet  och  sjelfbeherskning.  Då 
hvalen  känner  sig  sårad,  dyker  han  med  pilens 
snabbhet  under  vattenytan.  Efter  några  minuters 
förlopp  visar  sig  hvalen  å  nyo  blott  för  att  erhålla 
ett  nytt  djupt  sår  af  ett  kastvapen,  afsändt  från 
en  af  de  öfriga  båtarne.    Blodet,  som  framrusar  ur 
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såren  och  näsborr  arne,  färgar  vattenytan  röd. 
Ändtligen  dukar  han  under  i  striden  mot  sina  tal- 
rika motståndare,  piskar  i  yttersta  raseri  vattnet 
med  stjertfenan,  lägger  sig  på  sidan  och  dör.  Nu 
fastbindes  han  vid  båten  och  framsläpas  till  far- 
tyget. Derefter  nedstiga  matroserna  på  det  dödade 
djuret,  lösgöra  fettlagret  från  kroppen  och  nedpacka 
det  samma  i  fat.  Andra  lösrycka  tungan  och  bar- 
derna, hvilket  medtages,  då  deremot  det  öfriga 
qvarlemnas  åt  hajar  och  roffåglar. 

Om  andra  stora  djur,  som  finnas  i  Ishafvet  och 
mycket  likna  hvalfisken,  vilja  vi  en  annan  gång 
muntligen  samtala. 

Din  vän 

Ludvig. 

Flodhästen. 

1.  Näst  elefanten  är  flodhästen  ett  bland  de 
största  djur.  Han  förekommer  i  de  mellersta  och 
sydligare  delarne  af  Afrika.  Hans  namn  härledes 
deraf,  att  han  alltid  påträffas  i  floderna  eller  deras 
närmaste  granskap.  Huden,  hvilken  saknar  all 
hår  betäckning,  är  deremot  skyddad  från  vattnets 
åverkan  genom  ett  oljigt  ämne,  som  i  stor  mycken- 
het afsöndras  genom  porerna. 

2.  Flodhästens  föda  består  hufvudsakligast  af 
gräs.  Om  nattetid  går  han  upp  på  land  för  att 
söka  sin  föda.    Han  är  särdeles  fredlig  till   lynnet 
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och  kan  med  lätthet  tämjas.  Något  medel  till  sjelf- 
försvar  eger  han  icke;  deremot  synes  hans  tjocka 
hud  vara  ogenomtränglig  för  gevärskulor,  för  så 
vidt  skottet  ej  aflossas  på  ganska  nära  håll. 

3.    Flodhästarne  samla  sig  i  hopar  af  tjugu  till 
trettio    stycken.    Vid    minsta  tecken  till  fara  dyka 


de  snabt  ned  i  vattnet  och  kunna  uppehålla  sig 
under  vattenytan  ända  till  8  minuter,  såsom  fram- 
stående naturforskare  utrönt.  Äfven  då  de  sof^a, 
vistas  de  i  vattnet.  Härunder  fasthålla  de  sig 
medels  sina  starka  framfötter  vid  något  större 
föremål,  t.  ex.  en  trädstam  eller  dylikt,  för  att  ej 
bortföras  af  strömmen. 
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Giraff  ett- 

L  ©träffen,  betta  f)ögrefta  bjur,  bebor  totéfa  belar  af  norra 
2lfrifa+  Sargen  af  l)an§  fyårbetäcfning  är  fmartgrå  meb  ljttnta  ftäcfar* 
©n  fnttmä^t  giraff  btiftoer  änba  titt  tjngn  fot  I)ög,  pottan  beremot 
något  minbre,  $å 
gmnb  af  ff  ntberblabenå 
ntomorbenttiga  nttoed> 
ting  tt)da%  frambenen 
toara  längre,  än  hah 
benen,  något,  jom  bod 
ide  öfmerenSftämmer 
meb  toerHiga  förfyåttan* 
bet. 

2.  ©träffena  ftfba 
beftår  ^ufmubfattigert 
af  blab  od)  fnoppar, 
fjmilfa  l)an,  på  grnnb 
af  fyrffettå  längb,  meb 
lätthet  nebplodar  från 
träben§  grenar.  §an§ 
tnnga  är  fyärtoib  fjonom 
titt  ftor  ntytta*  J)enna 
Itnbar  fym  lorlflrnf= 
formtgt  fring  en  gren, 
fom  ej  fan  nå§  af  Ijatté  läppar,  nebböjer  ben  famma  od)  tittgobogör 
fig  befå  btabbetädning. 

3.     9JJan  påträffar  mantigen  giraffen  i  fmå  flödar,  titt  ett  antal 
af  fem  etter  fej  ftydfen.     ®c§fa  fmå  flödar  nppe!)åtta  fig  Ijelft  t  när- 
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fyeten  af  ffogar,  ^toareft  be  bölja  [ig  för  fina  förföljare  medan  träb- 
ftammarne,  meb  fyttritfa  be  på  afftånb  förete  en  ftåenbe  litytt 

Buffeln. 

1.  Buffeln  eller,  som  han  också  benämnes,  bison- 
oxen  förekommer  endast  i  norra  Amerika.  I  skaror 
af  flere  tusen  ströfvade  fordom  buffiarne  omkring 
på  de  vidsträckta  grässlätterna,  der  de  lätt  föllo 
offer  såväl  för  den  hvite  jägaren  som  för  den  röde 


mannen.  Nu  mera  finnas  inga  större  buffelhjordar; 
blott  enstaka  smärre  grupper  påträffas  här  och  der. 
2.  På  ryggen  har  buffeln  en  puckel  samt  är  på 
främre  delen  af  kroppen  försedd  med  en  särdeles 
yfvig  hårbetäckning.  Buffelns  hud  står  hos  indianen 
i  stort  värde.  Af  den  samma  förfärdigar  han  sitt 
tält,    sin    beklädnad    och    många    husgerådssaker. 
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Köttet,    i   synnerhet   det    i    puckeln    befintliga,    är 
helsosamt  och  närande. 

3.  Buffeln  jagas  på  flera  sätt;  bland  de  mest 
gängse  torde  följande  vara.  Då  jägarne  fått  sigte 
på  en  buffelhjord,  h  vilken  befinner  sig  på  ej  så  stort 
afstånd  från  ett  af  de  klipputsprång  eller  bråddjup, 
på  hvilka  vesterns  slätter  äro  så  rika,  drifva  de 
honom  medels  skott  och  ropande  allt  närmare 
detta.  Då  de  främsta  djuren  varseblifva  den  fara, 
som  hotar  dem,  göra  de  visserligen  försök  att 
hejda  den  framrusande  massan,  men  allt  förgäfves. 
Inom  några  minuters  förlopp  ligga  flere  hundra 
sönderkrossade  vid  foten  af  utsprånget. 

JUgetu 

1.  älgen  förefommer  t  be  norbltgare  belarne  af  (Suropa  oå) 
Slmerifa*  Ratten  blifttier  åtta  fot  (ang  od)  nära  fju  fot  ljög  famt  är 
förfebb  meb  platta,  greniga,  öfmer  pannan  fammanmä^ta  fyorn. 
§onan  beremot  är  bettybligt  minbre  famt  fafnar  fyornfrona.  Stigen 
är  @merge§  ftörfta  od)  prtybttgafte  bäggbjnr  od)  förefinne^  i  be  ftora 
ffogåtrafterna,  från  fymita  fyan,  bå  lifåmebel  ber  fafna§,  företager 
ftröftåg  titt  oblabe  nejber.  £an§  färg  är  om  fommaren  (jn3grå,  om 
vintern  fmartbrnn.  $öban  beftår  fyufnmbfaftigen  af  fpäba  grenar, 
löf,  bar!  oå)  lingonris  famt,  bå  tillfälle  erbjnbe§,  äfmen  af  grönfäb. 

2.  2Itgen3  fött  är  färbete§  mätfmafanbe,  fjföaban  Ijan  oeffå  är 
föremål  för  ifriga  förföfjelfer.  ©in  räbbning  föfer  fjan  i  fttyften,  ty 
fåfom  fnabblöpare  ftår  fyan  oöfmerträffab.  2)ef3ntom  är  fyan  ffidtltg 
fimmare  odj  lan  fålebeå  lätt  nog  nnbgå  fina  angripare*    Sftan  Ijar 
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någon  gång  förföft  att  tämja  be§fa  bjur,  men  fycfaté  cnbaft  meb 
tytterfta  ftoårigljet,  fytoartttt  fommer,  att  bå  be  lemnatå  för  några  ögon* 


BttcE  utan  ttÖftyn,  be  genaft  toetat  att  pa  ett  eller  annat  »t8  författa  ftg 
t  frihet* 


Sebran. 

1.  Sebran  förekommer  endast  i  Afrikas  syd- 
ligare delar.  Hon  är  en  art  af  åsnornas  talrika 
slägte.  I  synnerhet  är  hon  anmärkningsvärd  för 
den  i  ögonen  fallande  teckning,  hvarmed  naturen 
beprydt  hennes  hårbetäckning.  Hennes  grundfärg 
är  nämligen  hvit  med  smala  mörkare  ränder,  h  vilka 
skiljas  från  hvarandra  genom  regelbundna  mellan- 
rum och  sträcka  sig  ända  ned  till   hofvarna.    Här- 
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igenom  företer  hon  en  viss  likhet  med  tigern,  hvar- 
för  hon  också  af  infödingarne  i  de  trakter,  der 
hon  förekommer,  benämnes  "hästtigern".  Hon  har 
en  upprättstående  man,  och  svansen  är  hvit  med 
svart  spets. 


2.  Hennes  kött  är  smaklöst  och  ytterligt  segt, 
hvarför  hon  också  lemnas  i  fred  såväl  af  männi- 
skan som  rofdjuren.  Man  har  försökt  att  använda 
henne  som  lastdjur;  men  alla  försök  att  tämja 
henne  hafva  hittills  misslyckats.  Härtill  bidrager 
älven  i  väsentlig  mån  den  omständigheten,  att  hon 
af  naturen  är  skygg  och  motsträfvig. 
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Pet  taåfammo  lejonet* 

1*  ©n  flaf,  fom  rtymt  från  fin  Ijerre,  bömbeS  berför  tid  böben. 
Wtan  förbe  fyonom  in  på  en  toibfträdt  plats,  omgifföen  af  murar,  od) 
töSfläpte  mot  fyonom  ett  fruftanStoärbt  lejon,  $tere  tnfen  männiffor 
fyabe  famlat  fig  för  att  betrafta  bet  fytmffa  ffåbefpelet. 

2.  Sejonet  rufar  fram  mot  ben  arme  mannen,  men  —  ftannar 
plötsligt,  miftar  meb  ftoanfen,  ftidar  Ijan§  fyänber  od)  gifroer  unber 
be  meft  olifartabe  fprång  fin  gläbje  till  fänna.  golfet  förunbrabe  fig 
beröftoer  odj  frågabe  flaftoen  :  "§maraf  fommer  betta  ?" 

3.  2)enne  berättabe :  "35a  jag  fyabz  xtjmt  från  min  fyerre,  bolbe 
jag  mig  i  en  grotta,     ©it  fom  betta  lejon  od)  mifabc  mig  qtoibanbe 

fin  tafS,  i  gillen  en  ftor  törntagg  in= 
trängt.  3ag  brog  nt  taggen,  od)  af 
tadfamfyet  fyärför  förjåg  mig  lejonet 
från  benna  ftunb  meb  milbt.  2öi  lefbe 
berefter  en  tib  frebligt  tillfammanS. 
NBP  SSften  min  längtan  efter  männiffor» 
fäEffap  blef  för  ftor,  od)  berför  begaf  jag  mig  från  grottan,  blef  fång= 
en  od)  bomb  till  böben.  åfföen  lejonet  fyar  fångats.  9?n  fröjbar 
fig  itt  goba  bjuret  öftoer  att  åter  träffa  mig." 

4.  Stjfåbarne  förmånabe  fig  öfioer  benna  tadfamfyet  f)0§  ett 
milbt  bjur  od)  ntropabe :  "Seftoe  ben  toälgöranbe  mannen  od)  bet 
tadfamma  lejonet!"  ©taftocn  förflarabeS  fri  od)  erfjötl  lejonet  till 
ffänfö,  fymilfet  feban  beftänbigt  följbe  fin  fyerre  fom  en  trogen  fynnb. 


sm  B 


Tigern. 

1.    Tigern  är  näst  lejonet  det  största  bland  alla 
rofdjur  och  förekommer  endast  i  Asien.    Till  färgen 
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är  han  ljusgul  med  mörka  långs  gående  band,  hvilka 
fortsättas  såsom  ringar  på  svansen.  I  styrka  och 
vildhet  öfverträffar  han  lejonet  och  skiljes  lätt  från 
detta  genom  frånvaron  af  man,  mindre  och  mera 
afrundadt  hufvud  samt  genom  en  långsträckt 
kroppsbyggnad. 

2.  De  förödelser  detta  djur  årligen  anställer 
äro  i  sanning  fruktansvärda.  Tigern  förmår  ej  att 
eåsoin  lejonet  klättra  i  träd.  Gömd  bakom  ett 
busksnår  eller  en  större  sten,  afvaktar  tigern  rätta 
ögonblicket,    då    han    med  ^   ^H^^SlT 

ett  enda  hopp  kan  bemäk 
tiga  sig  sitt  rof.  På  grund 
%häraf  är  han  vida  farligare 
än  lejonet,  som  anfaller  en- 
dast på  öppna  fältet.  Ett 
stort  antal  människor  falla  årligen  offer  för  tigerns 
roflystnad.  Då  han  en  gång  smakat  människo- 
kött, föredrager  han  detta  framför  all  annan 
föda.  Det  är  då  han  väljer  sitt  bakhåll  nära 
intill  besökta  gångstigar,  eller  också  ses  han  natte- 
tid ströfva  omkring  i  granskapet  af  byar.  Fångad 
såsom  unge,  tämjes  tigern  med  lätthet  och  visar 
stor  tillgifvenhet  för  sina  vårdare. 

Hörnen- 

!♦  Biörnen  förefommer  t  be  norbltgare  betar  ne  af  ©nropa  od) 
2tmerifa*    §an  lan  Mtftoa  änba  titt  8  fot  lång  oå)  4  fot  t)ög.     S)c 
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ftörfta  fattad  flagbjörnar  orf)  äro  ftoarta  etter  ftoartbruna ;  minbre  ocf) 
tyngre  björnar  äro  ljufare  titt  färgen  ocf)  få  namn  af  gräåbjörnar. 

2.  §an§  föba  beftår  af  rötter,  bär,  fäbeåbrobb,  mtyror  m.  m,, 
fa  länge  fyari  är  nng  ;  när  §an  bliftoit  ätbre  odj  fått  fmaf  på  fött, 
tyder  fyan  meft  om  fåban  föba,  3>å  angriper  fyan  fyäftar  od)  boffap 
od)  anftätter  bermib  ftor  ffaba,  äftänniffor  anfader  ijan  mantigen 
ide,  om  fyan  ej  fåras?  eller  reta§.  ©n  egenbomlig  feb  f)o§  björnen  är 
att  nebgräfioa  Ijnxtb  fom  råfat  fatta  i  f)an§>  toåtb.  9lf  benna  omftän- 
btgfyet  Ijar  mången  jägare,  för  Ijtmlfen  motftånb  etter  ftyft  toarit  omöj= 


(ig,  metat  braga  förbeL  3)enne  f)ar  nämligen  latfat  fig  mara  böb,  od) 
björnen,  nöjb  meb  fin  unberjöfning,  f>ar  af(äg§nat  fig  ett  ftyde  beri- 
från  för  att  toerfftätta  gräfning§arbetet  llnber  ttben  fyar  jägaren, 
fom  noga  betoafat  björnen^  åtta  röretjer,  förftått  att  braga  fig  ur 
fpelet. 

3*  2öib  flutet  af  oftober  uppfyör  björnen  att  förtära  någon  föba, 
3  ftättet  lägger  fyan  fig  i  en  berg^ffrefioa,  unber  en  gammal  träbrot 
etter  i  en  grop,  fom  fyan  f jelf  förfärbigat,  för  att  ber  tittbringa  åter* 
ftoben  af  tointern  i  få  fattab  minterfömn  etter  bnxila.  Unber  Ijela 
benna  tib  förtär  fyan  ej  något,  fynxirför  fyan  ocf  ja  mot  tt>åren$  annaU 
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fanbe,  bå  fjan  (emnar  ibet,  är  bettybligt  afmagrab.  ^ga§  fyan  unbcr 
loppet  af  muttern  från  fin  uppehållsort,  gräfroer  ijan  fig  dt  ntytt  ibe* 
4.  23jörnen§  fttyrfa  är  utomorbenttig.  9Keb  ett .  enba  f tag  af 
fin  ftora  taf§  flår  fyan  en  oj:e  titt  marfen.  SJian  fyar  äfmentebeå  fett 
fyonom,  gåenbe  på  baffötterna,  bära  dt  ftörre  bjur,  t.  ej\  en  f)äft,  i 
famnen,  Sftånga  brag  anföra^  mté[ertigen  om  Ijanå  milbfyet  odj 
fttyrfa,  men  åter  lita  många  om  fymå  utmed  (abe  förftånb  ocfy  gobmo* 
bigfyet. 

Människan  och  björnen. 

"Ah,  hvad  ser  jag?  Kommer  icke  björnen  der- 
borta,  åtföljd  af  sina  slägtingar?"  Så  utlät  sig  en 
gång  människan,  skapelsens  krona.  "Utan  tvifvel. 
Herr  Braun,  björnen,  ämnar  göra  mig  sin  uppvakt- 
ning.    Låt  höra,  hvad  du  har  att  meddela !"  — 

—  "Jag,  den  brune  björnen,  har  en  raggig  pels, 
blifver  mera  än  fem  fot  lång  och  bor  i  skogiga 
bergstrakter.  Om  våren  äter  jag  gräs,  längre  fram 
får  jag  smak  på  kött  och  anställer  bland  de  öfriga 
djuren  fruktansvärda  härjningar.  Om  hösten  håller 
jag  till  godo  med  saftiga  frukter,  och,  all  den  stund 
jag  är  en  skicklig  klättrare,  nedplockar  jag  sjelf 
sådana  från  trädens  grenar.  Mest  tycker  jag  dock 
om  honung."  — 

—  "I  sanning,  du  är  en  verklig  goddagspilt! 
Men  anfaller  du  äfven  oss  människor ?"  — 

—  "Icke  gerna;  plågas  jag  deremot  af  hunger, 
råder  jag  dig  att  icke  komma   i   min    väg.    Mera 
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hårdhändt  handskas  jag  med  dig,  om  du  retar  mig 
eller  frånröfvar  mig  mina  ungar;  då  omfamnar  och 
smeker  jag  dig  så  innerligt  och  kärleksfullt,  att  du 
förlorar  både  syn  och  hörsel.' '  — 

—  "Hu!  Att  skrämma  mig,  herr  Braun,  lyckas 
icke;  jag  skall  nog  akta  mig  för  att  råka  i  delo 
med  dig.  Säg  mig  endast,  om  alla  dina  slägtingar 
hafva  en  brun  pels?"  — 

—  "Ingalunda!  Jag  eger  kusiner,  som  äro  gul- 
bruna, hafva  gult  hufvud  och  hvita  öron.  Min 
farbror,  honungsbjörnen,  är  grågul,  och  vidare  har 
jag  en  gudfader  ej  långt  härifrån,  som  är  askgrå 
till  färgen  och  med  hvilken  man  ej  ostrafifadt  kan 
inlåta  sig  i  skämt.  Äfven  isbjörnen,  som  kläder 
sig  i  snöhvit  drägt,  är  en  af  mina  anför vandter." — 

"Godt,  käre  Braun,  men  haf  godheten  ytter- 
ligare förtälja,  huru  man  fångar  eller  dödar  dig!" — 

—  "Jag  vore  då  i  sanning  en  stor  narr,  ett  dum- 
hufvud  större  än  du!" 


1.  Sångt  uppe  t  fyögan  norb,  fymareft  marfen  ftäbje  är  fnöbe* 
täcft,  od)  ber  ofantliga  téberg  beljerffa  fytfmen,  förefommer  isbjörnen. 
Sngen  fötb  förmår  bod  att  ffaba  fyonom,  tt)  Ijatrå  fnöljrmta  Ijårbetäd* 
ning  är  utomorbentUgt  tjoct  gotfutorna  äro  äfroentebeå  fyårbeHäbba, 
fytoarigenom  fyan  unbgår  att  fftnta  på  be  fattiga  ftigar  Ijan  betväbev. 
3  ftorlef  oi}  ftyrfa  öfmerträffar  fyan  miba  fin  nännafte  flägting,  lanbt* 
björnen» 
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Isbjörnar  i  strid  med  en  hvalross. 
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%  %\  åtta  bäggbjnr  är  isbjörnen  ben,  fom  bäft  förftår  fonften 
att  fitnma  oä)  tyta.  Xitt  jofptaté  utmaQcr  tjan  fig  Ijelft  ett  ftörre  i& 
fttycfe  toib  fyafmeté  ftranb,  ocfy  om  betta  nnber  natten  af  en  etter  annan 
antebnlng  tornat  odj  råfat  i  brift,  är  bet  för  Ijonom  en  fmafaf  att 
fimmanbe  nppnå  luften» 

3»  gör  männiffan  är  fyan  järbetes>  fftygg  ocf)  anfaller  f)enne 
atbrig,  utom  bå  fyan  fårate,  bå  Ijon  t  fyonom  fyar  en  fruftanåtoärb 
motftånbare.  3§6j[örnett§  föba  beftår  förnämltgaft  af  fätar,  fyvitta 
ijan  öfmerrumplar,  bå  be  fofmanbe  ligga  utfträcfta  på  ifen.  Dm  titt= 
gång  fyärpå  fafna§,  btyfer  Ijan  meb  pUenå  fnabbfyet  neb  i  toattnet  odj 
nppljemtar  ftffar,  ©lutte  fjan  gäcfa§  t  fina  bemöbanben  att  förffaffa 
fig  tefmanbe  jagtbtyte,  åtnöjer  I;an  fig  meb  en  anfpråMité  målttb  af 
fpäba  fnoppar,  grenar  odt)  bär,  \a,  titt  ocf)  meb  af  fjögräå* 

Vargen. 

1.  Vargen  liknar  en  hund,  men  kan  i  motsats 
till  denne  svårligen  tämjas  och  bortlägger  aldrig 
fullkomligt  sin  vildhet.  Han  förekommer  i  de  nord- 
liga trakterna  af  Amerika,  Asien  och  Europa. 
Till  färgen  är  han  gulgrå  med  undantag  af  öfver- 
läppen  och  underkäken,  hvilka  äro  helt  hvita. 
De  sneglande  ögonen  gifva  vargen  en  afskräckande 
uppsyn,  hvartill  kommer,  att  han  är  den  lömska- 
ste och  fegaste  bland  rofdjuren. 

2.  Under  sommaren  lefva  vargarne  spridda  i 
skogarne  och  föda  sig  af  smärre  djur,  såsom  harar, 
råttor,  fåglar  m.  m.  Under  kalla  vintrar,  då  lifs- 
medlen   börja   tryta,    samla  de  sig  i  större  hopar 
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och  komma  fram  till  de  bebygda  ställena.  Under 
sina  ströftåg  nattetid  göra  de  påhelsning  i  ladu- 
gårdshusen och  anställa  stor  skada.  Då  vargen 
är  mycket  hungrig,  anfaller  han  till  och  med  män- 
niskor, och  man  har  flerfaldiga  exempel  på  att 
dessa  öfvermannats  och  dukat  under  i  striden  mot 
den  annars  så  fege  motståndaren. 

3.  Så  mycket  som  möjligt  söker  man  att  ut- 
rota dessa  skadedjur,  och  detta  har  haft  den  lyck- 
liga verkan,  att  vargarne  nu  mera  äro  mycket  säll- 
syntare än  förr.  Endast  i  Lappland  fortfara  de 
ännu  att  vara  renarnes  farligaste  fiender.  Vargen 
fångas  vanligen  i  gropar,  hvilka  man  gräf ver  i 
marken  och  betäcker  med  ett  tunt  lager  af  löf 
och  sand. 

4.  Då  vargen  fångats,  visar  han  sig  alldeles 
modstulen  och  ur  stånd  att  försvara  sig.  I  detta 
tillstånd  låter  han  behandla  sig  huru  som  helst, 
och  man  kan  utan  fara  till  och  med  tillfoga  honom 
svårare  sår.  Man  berättar,  att  en  äldre  qvinna  en 
bister  vinterdag  olyckligtvis  råkade  nedfalla  i  en 
varggrop,  hvari  en  varg  kort  förut  nedfallit,  men 
att  denne  senare  lugnt  lade  sig  ned  att  sofva  på 
bottnen  af  gropen  utan  att  i  minsta  mån  tillfoga 
qvinnan  någon  skada.  Efter  tjugu  timmar  slutade 
bådas  fångenskap,  då  vargen  dödades  af  en  vand- 
rare, som  hört  qvinnans  nödrop. 
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Den  trogne  tjenaren, 

1.  I  Rysslands  urskogar,  hvarest  snön  qvar- 
ligger  under  åtta  månader  af  året,  ströfva  stora 
hopar  af  vargar.  De  äro  en  förskräckelse  för  den 
resande,  isynnerhet  om  han  behöfver  färdas  nattetid. 
Då  deras  vilda  tjut  kommer  honom  allt  närmare, 
gripes  han  af  fasa  för  den  öfverhängande  faran. 

2.  En  rysk  adelsman  med  hustru  och  dotter 
reste  i  en  släde  öfver  den  frusna  öde  slätten.  In- 
emot skymningen  kommo  de  till  en  gästgifvare- 
gård,  der  adelsmannen  begärde  nya  hästar  för  att 
fortsätta  resan.  Gästgifvaren  bad  honom  enträget 
att  ej  fortsätta;  "ty",  sade  han,  "vargarne  ströfva 
omkring,  och  I  kasten  eder  i  stor  fara." 

3.  Den  resande,  som  ansåg,  att  gästgifvaren 
blott  begagnade  sig  af  denna  förevändning  för  att 
få  behålla  dem  öfver  natten,  påstod,  att  det  var 
för  tidigt  för  vargarne  att  visa  sig.  Han  befalde 
derför,  att  hästarne  skulle  spännas  för,  och  trots 
gästgifvarens  förnyade  varningar    fortsattes  resan. 

4.  Kusken/  som  var  adelsmannens  tjenare  och 
född  på  hans  gods,  älskade  sin  herre  såsom  sitt 
eget  lif.  Släden  gled  snabt  öfver  den  frusna  snön, 
och  någon  fara  syntes  ej  vara  för  handen.  Månen 
lyste  klart,  och  vägen  blänkte  såsom  silfver. 

5.  Hastigt  sade  den  lilla  flickan  till  sin  fader: 
4iHvad  är  det  för  ett  besynnerligt,   doft    ljud,    som 
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jag  nu  hörde ?"    Fadern  svarade:  "Det  var  endast 
vinden,  som  susade  mellan  träden  i  skogen. " 

6.  Barnet  tillslöt  ögonen  för  en  stund;  men 
inom  några  minuter  vände  det  sitt  af  fruktan  bleka 
ansigte  mot  fadern  och  sade:  "Det  är  säkerligen  ej 
vinden.  Jag  hör  det  nu  ånyo.  Hören  I  ej  det 
samma?  Lyssnen!"  Fadern  lyssnade  och  hörde 
långt  bakom  sig  ett  ljud,  hvars  hemska  betydelse 
han  väl  förstod,  fastän  de,  som  voro  i  hans  säll- 
skap, ej  kände  till  det  samma. 

7.  Han  h  viskade  till  sin  tjenare:  "De  äro  efter 
oss.  Tag  fram  din  bössa  och  pistolerna.  Jag  skall 
göra  det  samma.  Vi  torde  dock  hinna  undan.  Kör 
på!    Kör  på!" 

8.  Kusken  körde  i  sporrsträck,  men  det  fasa- 
väckande  tjutet,  som  flickan  först  hörde,  kom  allt 
närmare.  För  adelsmannen  var  det  klart,  att  en 
skara  af  vargar  förföljde  dem.  Han  försökte  dock 
sitt  bästa  att  lugna  sin  hustru  och  dotter  i  deras 
ängsliga  fruktan. 

9.  Slutligen  hördes  vargarnes  tjut  helt  nära, 
och  han  sade  till  sin  tjenare:  "Då  de  hinna  upp  oss, 
så  sigta  du  på  och  nedskjut  ledaren.  Jag  skall  falla 
den  der  näst,  och  så  snart  en  stupar,  så  stanna  de 
öfriga  för  att  uppäta  honom.  Det  skall  uppehålla 
dem  något  åtminstone." 

10.  Man  kunde  nu  se  hela  skocken,  huru  han 
rusade  fram.    En  stor  uthungrad  best  var  flockens 
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anförare.  Adelsmannen  och  tjenaren  nedsköto  hvar 
sin  varg,  och  de  fallnes  kamrater  stannade,  öfver- 
föllo  och  sleto  dem  i  stycken.  Men  smaken  af  blod 
gjorde  dem  blott  mera  glupska,  och  strax  tjöto  de 
igen  omkring  släden.  Adelsmannen  och  tjenaren 
sköto  ånyo ;  ännu  två  vargar  föllo  och  blefvo 
ögonblickligen  slukade  afdeöfriga.  Närmaste  gäst- 
gif varegård  var  dock  ännu  långt  aflägsen. 

11.  Adelsmannen  ropade  då  till  skjutsgossen: 
"Lösgör  en  af  hästarne,  att  de  må  öfverfalla  honom 
och  vi  derigenom  vinna  något  försprång !"  Så 
skedde,  och  hästen  lemnades.  Om  några  minuter 
öfverfölls  han  af  vargarne  och  slets  i  stycken.  De 
öfriga  hästarne  ilade  undan  det  fortaste  de  kunde, 
men  likväl  voro  odjuren  strax  framme  igen.  En 
annan  häst  lemnades,  hvilken  snart  fick  dela  sin 
kamrats  öde. 

12.  Då  nu  räddning  syntes  omöjlig,  sade  tje- 
naren till  sin  herre:  "Jag  har  varit  i  eder  tjenst 
från  min  barndom  och  älskat  eder  såsom  mitt  eget 
lif.  Nu  synes  mig  omöjligt,  att  vi  alla  kunna  lef- 
vande  uppnå  gästgifvaregården.  Jag  är  nu  redo 
och  beder  om  att  få  dö  för  eder."  "Nej,  nej!" 
ropade  hans  herre,  "vi  skola  lefva  eller  dö  tillsam- 
mans.   Du  får  icke!" 

13.  Men  tjenaren  var  bestämd  och  hade  fattat 
sitt  beslut.  "Jag  lemnar  min  hustru  och  mina  barn 
till    eder.    Ni    skall    vara    såsom  fader  för  dem;  ni 
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har  varit  en  fader  för  mig.  När  vargarne  nu  upp- 
hinna oss,  så  hoppar  jag  af,  och  jag  skall  försöka 
mitt  bästa  med  att  uppehålla  dem. 

14.  Släden  glider  framåt,  så  fort  som  de  två 
öfriga  hästarne  förmå  att  draga  honom.  Vargarne 
äro  åter  i  hack  och  häl  efter  dem.  Tjenaren  affyrar 
sin  pistol  och  hoppar  ned  från  sitt  säte.  Han 
kämpar  modigt  en  stund,  men  faller  snart  ett  byte 
för  förföljarne.  Medan  de  förtära  honom,  upphin- 
nes  gästgifvaregården,   och  familjen  är  räddad. 

15.  På  det  ställe,  der  vargarne  uppåto  den 
trogne  tjenaren,  lät  adelsmannen  uppresa  en  min- 
nesvård, och  på  den  samma  finnas  inristade  föl- 
jande minnesord:  "Ingen  människa  har  större  kär- 
lek  än   den,    som    gifver  sitt  lif  för  sina  vänner/' 

Mfmn. 

1.  Släfmen  är  t  ftjnnerfyet  fänb  för  fin  lift  od)  f lugget.  §an 
är  ett  rofbjnr,  jont  ftröftoar  omfrtng  od)  anftäöer  ffaba  Manb  be  minb= 
re  Ijttébjuren*  %glx,  I)ön§  od)  gäf§  äro  berför  ttanttgen  ntfatta  för 
f)an§  angrepp,  tty  Ijan  ttycfer  mtydet  om  fin  odj  gob  ftef. 

2.  Stäfmen  finnen  i  SInxerila  od)  ©merge  "jämte  flera  anbra 
länber.  §an  träffad  mantigen  i  jfog§=  od)  berg§trafter,  ber  tjan  Vått 
tan  ffybba  fig  för  fina  fienber. 

3.  ,§an§  bo  är  en  förbjnpning  t  marfen  af  några  fots  ftorlef. 
§ärtfrån  gräfmer  fyan  fig  unber  jorben  ftere  froftga  gångar,  fymar  od) 
en  förfebb  meb  en  ntgång.     9? är  fjan  förföljet,  tager  ijan  berför  fin 
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tiöfftyft  ttö  fyålan,  fymareft  flera  tiofallen  att  fomma  unban  ftå  fjonont 
titt  bub§. 

4,  Släfmen  miftaå  bod  ide  mt)det  i  fitt  bo,  utom  bå  f)an  ber 
Ijar  fina  ungar.  9Jäff)onan  är  mfydet  räbb  od)  öm  om  fina  jmå  od) 
sårbar  bem  meb  ben  ftörfta  omforg .  ^potar  en  fara,  magar  I)on  fitt 
tif  för  räbbningen  af  fin  afföba. 

5.  2Bi  fyafma  fyoxt  en  räffjona  omtalad,  fymilfen  tillrtyggalabe 
tmå  mil  meb  fin  unge  i  munnen,  förfötjb  af  jägare  od)  fjunbar. 
Slutligen  förfmann  ijon  för  några  ögonbtid  i  ett  bujffnår.  9? är  fyon 
åter  blef  ftynlig,  bjöb  I)on  faran  fpetfcn.  ipeta  I)enne§  fattning  od) 
utfeenbe  ttydteå  innebära  ;  "9?u  är  jag  icfe  längre  räbb  för  er,  tty  min 
unge  är  i  fäferfyet."  9iörba  af  benna  moben>färlef,(äto  jägarne  Ijemte 
mara  t  freb. 

6*  $rån  en  annan  räfljona  fyabe  man  en  gång  tagit  en  unge, 
Ijmitfen  tnfatteå  tefmanbe  i  ett  litet  utljité  ej  långt  från  gårben.  9?är 
barnen  en  morgon  ärnabe  gifma  ben  liUe  fången  mat,  mar  i)an  för* 
f munnen.  $e  fölte  öfmer  attt,  men  fyan  ftob  tngenftäbeS  att  finna. 
Slutligen  marfeblefmo  be  unber  golfmet  en  gång,  fjmiffen  ungen§ 
mober  fjabe  gräf t .  §on  l)abe  bjerft  trotjat  faran  att  upptäda§  af 
fjunbar  od)  männiffor  od)  ttydaté  räbba  fin  unge. 

7.  ®n  bag  ftröfmabe  en  räf  omlring  i  ffogen  för  att  fånga  nå- 
got  bjur  till  mat  åt  fig  od)  fina  ungar.  26ib  ftranben  af  en  ffob  upp= 
tädte  fyan  några  madra  fnattranbe  änber,  fom  fimmabe  in  od)  ut  mel- 
lan nxtéfen.  ©enaft  börjabe  I)an  funbera  på  fyuru  I)an  ffutfe  funna 
bem äf tiga  fig  bem. 

8.  äftidel  fafnabe  ej  råb.  §an  jftjnbabe  till  en  åfer  od)  af  bet 
några  ftora  fäbeåaj:,  fymilfa  I)an  I)elt  marfamt  bar  i  munnen  od)  fabe 
be  famma  tätt  intill  ftranben.  ©eban  gömbe  I)an  fig  bafom  några 
buffar  od)  bemafabe  ganffa  noga  bet  fnattranbe  miKcbråbeté  rörelfer. 
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9.  ätnbema  närmabe  ftg  flutitgen  bet  ftäöe,  Ijttiareft  räfiDen 
lagt  ut  lotfbete  åt  bem.  35c  jföna  fäbcéa^en  be^agabe  bem  toal,  od) 
fttart  tooro  be  tyåfelfatta  att  förtära  bem.  Unber  ttbeit  fmög  (ig 
räfmett  fram  bafom  be  ftacfarå  bjuren.  ipatt  tar  ett  mälbigt  ffutt  od) 
griper  ben  ftörfta  af  bem,  meban  be  attbra  i  förjfräcfetfen  fty  lmbart. 

Ekorren, 

1.  Ekorren  är  ett  litet  lifligt  djur.  Gladt  hop- 
par han  från  gren  till  gren,  från  träd  till  träd, 
utan  att  taga  ett  felsteg  eller  göra  sig  någon 
skada.  På  marken  går  han  illa,  ty  bakbenen  äro 
längre  än  frambenen.  Deremot  är  han  en  särdeles 
skicklig  klättrare  och  förstår  att  derigenom  slugt 
undgå  sina  förföljare. 

2.  Ekorrens  föda  består  förnämligast  af  nöt- 
ter, späda  knoppar  och  söta  frukter.  Han  är  för- 
sedd med  fyra  långa,  spetsiga  framtänder,  med 
hvilkas  tillhjelp  han  söndergnager  de  hårdaste  skal. 
Anmärkningsvar  dt  är  det  sätt,  hvarpå  han  söker 
tillgodogöra  sig  innehållet  af  en  nöt  eller  ett  ållon. 
Han  sätter  sig  nämligen  på  bakbenen,  fattar  fruk- 
ten med  framfötterna  och  vrider  denna  rundt  om- 
kring, till  dess  skalet  på  alla  punkter  söndergnagits, 
allt  under  det  han  böjer  sin  yfviga  svans  utefter 
ryggen.  Under  sommaren  samlar  han  ansenliga 
förråd  af  födoämnen,  hvilka  han  förvarar  i  visthus, 
hvartill  han  använder  t.  ex.  ihåliga  träd.  Till  dessa 
sina  förvaringsrum  hittar  han  alltid  vägen,  äfven 
om  snö  och  is  lägrat  sig  deröfver. 
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3.  Om  sommaren  är  han  klädd  uti  en  korthårig, 
lätt  och  mindre  varm  rödbrun  pels ;  om  vintern  är 
han  försedd  med  en  tätare  och  längre  hårbetäckning 
af  gråbrun  färg.  Ekorrarne  bygga  runda  bon,  hvar- 
till  de  använda  ris,  löf  och  mossa.  Ingångarne  till 
de  samma  förlägga  de  på  sådant  ställe,  att  höst- 
och  vinterstormarne  ej  förmå  dit  intränga.  Under 
regn    tillstoppas  ingångarne  omsorgsfullt  med  löf, 


4.  Vill  man  hålla  dessa  små  qvicka  djur  i  bur, 
måste  denne  vara  förfärdigad  af  sådant  ämne,  att 
de  ej  förmå  söndergnaga  honom.  Anbringar  man 
dessutom  i  buren  ett  hjul,  får  man  ofta  till  sitt 
stora  nöje  se,  med  hvilken  färdighet  de  små  djuren 
förmå  sätta  detta  i  rörelse. 
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läfroent- 


L     3  forna  ttber  påträffabe§  bäfmern  öftoer  fyela  norra  beten 
af  norra  Ijatfftotet.     $ör  fitt  bärbara  [firat  är  fyan  efterjöft  af  jagare, 


fymaban  Ijan  till  något  (torre  antal  nn  mera  enbaft  förefinne*  t  3ibU 
rien  od)  norra  9Interifa. 

2,     93äfmern  är  en  af  be  ftörfta  gnagare.     Äroppen  är  grof  od) 
ftarf,  benen  förta  odj  fraftfulla.     33afbenen  äro  något  längre  än  be 
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främre,  ©manfen  är  nafen  odj  utpiattab.  Xhxna  å  baffötterna  äro 
fammanbnnbna  mebefé  en  fimfynb*  23äfmern§  pet§  beftår  af  täta, 
ftlfe§lena  nttfyår  meb  ftröbba,  längre,  fttyfma  odj  glänfanbe  tärf^ar. 
Uddaren  äro  toib  roten  ftlfmergrå,  mot  fpetfen  gnlbrnna* 

3.  2)er  bäfmern  förefommer  cnfam,  bor  fyin  t  jorbfyåtor  mib 
ftränberna  af  åar  odj  badar.  ®er  många  förefinnar,  flå  be  fig  ti£U 
fammanå  od)  anlägga  bambtyggnaber.  ©n  fåban  barn  är  manligen 
10 — 12  fot  t  genomflärning  odj  beftår  af  lobrätt  t  flobbottnen  neb= 
brifna  pålar,  mellan  fymilfa  fmala  odj  böjliga  grenar  äro  flätabe, 
äftellanmmmen  ft)lla§  meb  lera,  fymarmib  btyggmäftame  anmänba 
fmanfen  fom  mnrjtef.  3)et  fyefa  ntmärler  fig  för  en  omantig  faft^et 
od)  fttyrfa,  Dfmanpå  beåfa  bammar  btygga  be  fina  I)n§,  4 — 7  fot 
l)öga  od)  10 — 12  fot  i  genomffärntng,  SBäggarna,  fom  äro  omanligt 
tjocfa,  beftå  af  flalabe  läppar,  mät  fammanfogabe  od)  fammanfyållna 
af  bty  od)  lera. 

4*  23äfmern§  arbetåtib  är  manligen  om  natten,  bå  fyan  mera 
oftörbt  får  förrätta  fitt  arbete.  3  mattnet  l)ar  ijan  fitt  fqfrafte  fftybb 
mot  fina  förföljare.  Säframe  ntftätla  atttib  ffyltmafter,  tjmilfa,  bå 
en  männiffa  närmar  fig,  flå  larm  på  ett  egenbomligt  fatt  meb  fmanfen 
od)  marna  lamraterna. 

Präriehunden. 

1.  Präriehunden  är  en  art  af  gnagarnes  talrika 
slägte.  I  ofantliga  hopar  förekommer  han  långs 
efter  Missourifloden  och  dess  bifloder  samt  vid  myn- 
ningen af  Platte  River.  Hans  färg  är  rödbrun  öfver 
största  delen  af  kroppen;  hufvud,  hals  och  öron 
deremot  äro  gråhvita.    Kinderna  äro  försedda  med 
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små  påsar  eller  hudveck,  hvilkas  bestämmelse  man 
ännu  ej  lyckats  fatta.  Längden  af  det  lilla  djuret 
öfverskrider  aldrig  femton  tum. 

2.  Präriehunden  gräfver  sig  hålor  i  jorden, 
hvilka  stå  i  förbindelse  med  hvarandra  medels 
oräkneliga   gångar.    Framför  h varje  håla  befinner 


sig  en  liten  upphöjning,  bildad  af  den  uppgräfda 
jordmassan.  På  denna  sätter  sig  det  lilla  djuret 
och  öfverskådar  nejden.  Hotar  en  fara,  dyka  alla 
blixtsnabt  ned  i  sina  underjordiska  bostäder. 

3.     Präriehunden    har  erhållit  sitt  namn  deraf, 
att  hans  läte  liknar  en    hundvalps    skällande.    Då 
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djuret  nått  en  viss  ålder,  förlorar  det  förmågan  att 
kunna  frambringa  några  ljud,  ett  förhållande,  som 
inom  djurverlden  torde  vara  allenastående. 

1,  3)e§fa  fåglar  lifnära  fig  af  bjur,  fom  be  fjetfme  jaga  oå) 
genaft  förtära,  3  brift  på  fåbana  funna  be  af  men  fyåtta  titt  gobo 
meb  böba  bjur.  SDeraå  näbb  är  mtydet  ftarf  famt  böjb  t  fpetfen,  ®c 
fyaftoa  fyra,  på  Ufa  f)öjb  ftälba  tår,  af  Ijmitfa  tre  äro  riftabe  framåt 
oå)  en  bafåt  famt  förf  ebba  meb  utomorbentfigt  ftarf  a  oå)  fytoaåfa  flor. 
(£>t)\\  oå)  förfel  äro  goba,  fmafen  beremot  flö ;  ffygten  ffarp  oå)  uU 
f)åttanbe,  §onan  är  manligen  [torre  oå)  [tarfare  än  Ijamn.  2)e 
bricfa  albrig  hatten,  utan  fläda  [in  törft  meb  blobet  af  be  bjur  be 
böbat,     ©omtige  jaga  om  bagen,  anbra  om  natten, 

2,  23(anb  roffågtarne  märfa  »t  förft  fonboren.  S)enne  är 
ben  ftörftc  af  [itt  f  lagte  oå)  btifmer  änba  titt  15  fot  fång  mellan 
tt>ingfpetfarne,  $Qan  fron^  i  föbra  2lmerifa§  bergåtrafter  oå)  flyger 
fyögft  af  åtta  fåglar,  Smt^iJrnen  är  utmärft  för  fin  fnabba  fftygt 
oå)  [in  utomorbentliga  fttyrfa,  §an  bortröfmar  ide  blott  lam  oå) 
fmå  barn,  utan  anfaller  oå)  böbar  äftoen  futtmäjta  perfoner,  fom 
tmlja  borttaga  f)an§  ungar,  §afåöwett  är  näftan  lifa  [tor  fom  fung§= 
örnen,  §an  uppehåller  [ig  beremot  me[t  mib  [tränberna  af  fjöar  oå) 
fjaf.  §an§  föba  be[tår  af  vattenfåglar,  fiff  oå)  fälungar,  2)a  i)an 
—  tjmitfet  ofta  inträffar  —  inlåter  fig  i  ftrib  meb  tit  [torre  btjte, 
honörn  öfmermäftigt  i  fttyrfa,  nebbrage§  ^an  af  betta  i  bjupet  oå) 
omfommer, 

3,  SSJfinbre  roffåglar  äro  falfar,  glabor,  pfar  oå}  ugglor. 
galfarne  ljöttoå  forbombagå  tama  oå)  inöfroabeä  titt  jagt,     2)uf= 
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fjöfen  är  en  farlig  fienbe  för  toåra  fjemfåglar ;  fparfljöfen,  fom  är 
rntjdtt  minbre,  jagar  enbaft  fmärre  fåglar,  ©laban  igenfänneg  lätt 
på  fin  ttufna  ftjert  odj  är  männiffan  titt  ftor  ntytta,  emeban  J>on 
böbar  råttor  odj  möfå*     Ugglorna  ^afma  ett  mnbt  fyufmub,  framåt 

toänba,  ftora,  rnnba 
ögon,  omgifna  af 
f jäberfranfar,  fymar^ 
igenom  be  förete  ett 
fattlift  utfcenbc.  ®e 
jaga  företräbeåmté 
t  ffymningen  oå)  ett 
par  timmar  före  fot* 
uppgången. 

4,     $    be   töar- 

mare  (anben  finna§ 

gamar,   fymlta  äro 

inbtyggarne     titt  o~ 

jU  toärbertig  nt)tta.  3)e 

i  leftoa  nämligen  en* 

baft    af    ruttnanbe 

pj  bjur  famt    af  atla^ 

Ijanba  afffräben,  fom 

utfaftaå     från    bo- 

ning§f)nfcn.  ®e  äro 

på    betta    fatt    ut= 


tnärfta  ren^åöntngS^jon  od)   förljtnbra  fpribningen  af  farfotev  odj 
ftnittofamma  fjiifbomar. 
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Strutsen. 

1.  Strutsen,  som  förekommer  i  nästan  hela 
Afrika  och  närgränsande  delar  af  Asien,  är  den 
störste  af  alla  fåglar.  Den  afrikanska  strutsen 
reser  hufvudet  ända  till  17  fot  högt  öfver  marken. 
Han  är  försedd 
med  starka,  lån- 
ga springfötter, 
hvilkas  byggnad 
sätter  honom  i 
stånd  att  springa 
med  den  största 
snabbhet  och  sä- 
kerhet till  och 
med  i  ökensanden . 
Vingarne,  hvilka 
äro  mycket  lika 
skinnlappar,  äro 
små  och  alldeles 
odugliga  till  flygt. 
2.  Boet  består 
blott  och  bart  af 
en  fördjupning  i 
marken.  Rundt  omkring  denna  uppkastar  strutsen 
en  vall,  mot  hvilken  de  äggy  som  ligga  ytterst,  er- 
hålla tillräckligt  stöd.  Om  strutsens  storlek  kan 
man  göra  sig  en  föreställning,  då  man  besinnar, 
att  äggen  äro  så  stora  som  ett  barns  hufvud. 


i<s-KjTf  r?"^rv 
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3.  Strutsen  är  ett  mycket  klokt  djur,  hvilket 
med  svårighet  fångas  på  fria  faltet,  emedan  han 
ser  mycket  vidt  omkring  sig  och  genast  griper  till 
flykten,  då  han  märker  någon  fara.  Med  största 
sorgfallighet  söker  han  att  undangömma  det  ställe, 
der  han  har  sitt  bo.  Så  snart  han  blifvit  varse,  att 
någon  det  oaktadt  upptäckt  boet,  förstör  han  det 
genast  sjelf,  söndertrampar  äggen  och  tillreder  sig 
ett  bo  på  annat  ställe.  Hanen  lemnar  de  vackra, 
hvita  fjädrar,  som  af  fruntimmer  brukas  till  pryd- 
nader. 

Storken* 

1.  $å  ttt  labutaf  är  ett  ftort  fågelbo,  btygbt  af  qtoiftar.  93reb* 
»ib  ftår  en  ftor  faget  meb  långa,  röba  ben  od)  lång  näbb.  £>et  är 
en  ftorf.  $nuti  boet  ligga  flere  ungar.  2)e  fmäfla  meb  näbbarne, 
ty  be  äro  fyungriga.  ©torfen  flyger  genaft  titt  ett  ftätte, .  fymareft 
grobor  förefomma,  griper  en  af  bem  od)  bär  fyenne  titt  be  fmå.  ©eban 
be§fa  blifroit  mättabe,  infomna  be.  ätten  ben  gantle  ftorfen  intager 
fin  förra  ftättning  od)  toafar  öfmer  bem.  Stteb  beåfa  fina  omforger 
fortfar  fym,  titte  ungarne  btiftoit  ftora  od)  funna  följa  fyonom  ut  på 
ängar  od)  fält. 

2.  ©torfen  ljör  titt  ffyttfåglarne.  2öib  utmanbringen  fltjga  be 
tiotals  mit  i  fymarje  timme.  2)era£  tåg  äro  ofta  få  ftora,  att  man 
oaftabt  ben  fnabba  fttygten  länge  fan  bibehålla  bem  i  figte.  2)ermib 
ftyga  be  icfe  en  od)  en  efter  ^maranbra,  utan  flere  i  brebb.  S)et  märf* 
ligafte  i  ftorfarneå  toanbringåbrift  ligger  beri,  att  be  fänna  igen  fitt 
förra  fyem  od)  taga  t  befittning  bet  gamla  näftet,  fjmiffet  be  (tätta  i 
orbning  od)  feban  bebo. 
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3.    3  ffere  trafter  af  ©uropa,  färffttbt  i  §oöanb^  är  bet  en 
urgammal  feb  att  utfätta  tåbor  för  ftorfame§  räfntng,  t  tjtoilta  be 


funna  reba  fina  näften.  i)Jlan  anjer  bet  nämligen  för  ett  tytterft  gtyn^ 
famt  förebub,  bå  ett  ftorfyar  flagit  fig  neb  pa  tafet  af  ttt  bonhtg3f)u§* 
3)e  göra  männiffan  oneftigen  ftora  tjenfter  genom  att  förftöra  en 


133 

mangb  ffabebjur,  $  ögonen  fattanbe  är  ben  ontforg  be  egna  fina 
ungar  fåfom  ocf  be£fa  fenare§  gen!  ärlef  mot  förälbrarne,  ba  be  af  åtber* 
bom  etter  ofycféfyänbelje  urftdnbjattå  att  förförja  [ig  fjelftoa. 

Svanen. 

Från  molnens  purpurstänkta  rand 
sjönk  svanen  lugn   och  säll 
och  satte  sig  vid  älfvens  strand 
och  sjöng  en  juniqväll. 

Om  nordens  skönhet   var  hans  sång, 
hvr  glad  dess  himmel  är, 
hvr  dagen  glömmer  natten  lång 
att  gå   till  hvila   der. 


Hur  skuggan  der  är  djup  och  rik 
inunder  björk  och  al, 
hur  guldbestrålad  h varje   vik 
och  h varje  bölja  sval 

Hur  ljufb,  oändligt  ljutt  det  är 
att  ega  der  en  vän; 
hur  troheten  är  hem  född  der 
och  längtar  dit  igen. 
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Så  ljöd  från   våg  till  våg  hans  röst, 
hans  enkla  låfsång  då, 
och  snart  han  smög  mot  makans  bröst 
och  tycktes  q  vada  så  : 

Hvad  mer,  om  än  din  lefnads  dröm 
ej  sekler  tälja  får! 
Du  älskat  har  på  nordens  ström 
och  sjungit  i  dess  vår. 

Flyttfaglarne. 

Se  fåglarnes  skara! 
Till  främmande  land 
de  suckande  fara 
från  Gautiods  strand. 
Med  vädren  de  blanda 
sitt  klagande  ljud. 
"Hvar  skola  vi  landa? 
Hvart  för  oss  ditt  bud?-9 
Så  ropar  den  fj ådrade  skaran  till  Gud. 

Vi  lemna  med  oro 
de  skandiska  skär. 
Vi  trifdes,   vi  voro 
så  lyckliga  der. 
I  blommande  lindar, 
der  nästet  vi  bygt, 
balsamiska   vindar 
oss  vaggade  trygt. 
Nu  sträckes  mot  okända  rymder  vår  flygi. 
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Med  rosiga  hatten 
på  lockar  ai  guld 
satt  midsommarnatten 
i  skogen  så  huld. 
Ej  kunde  vi  somna 
—  så  daglig  hon   var  — , 
ai  vällust  blott  domna, 
tills  morgonen  klar 
oss  väckte  på  nytt  trån  sin  brinnande  char*. 


Hvad  göra   vi  längre 
i  norden?    Dess  pol 
blir  dagligen  trängre, 
mer  dunkel  dess  sol. 
Hvad  båtar  att  q  vida? 
Vi  lemna  en  graf! 


Vagn. 
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Att  fy  i  det  vida 
Gud  vingar  oss  gai. 
Så  våren  oss  helsade,  brusande  hatl" 


Svalan  såsom  byggmästare. 

1.  På  af  bildningen  se  vi  ett  par  svalor  och 
deras  bo.  Utan  tvifvel  skulle  det  roa  eder  att  höra, 
hvilken  konstfärdighet  och  hvilket  tålamod  dessa 
fåglar  lägga  i  dagen,  då  de  bygga  sina  hus. 


2.  Tidigt  om  våren  anlända  svalorna  till  våra 
bygder.  Sitt  bo  anlägga  de  vanligen  tätt  under 
taket  af  någon  byggnad.  Så  väl  hanen  som  honan 
deltager  i  arbetet  under  det  muntraste  samspråk 
med  hvarandra.  Byggnadsämnena,  i  form  af  fuktig 
lera,  strån  och  qvistar,  framföras  af  hanen.  Honan 
deremot    sammanflätar  dessa  till  ett  konstmässigt 
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helt  och  bekläder  insidan  med  dun,  för  att  bereda 
en  angenäm  h vilostad  för  sina  små. 

3.  Af  en  eller  annan  anledning  störtar  det  nyss 
uppförda  boet  till  marken.  De  båda  fåglarne  upp- 
häfva  ett  klagoskri  och  tyckas  för  en  kort  stund 
rådlösa.  Snart  gripa  de  åter  verket  an,  och  inom 
kort  se  vi  ett  nytt  bo,  om  *  möjligt  starkare  och 
varaktigare,  uppfördt  på  samma  ställe.  Det  dröjer 
ej  heller  länge,  förr  än  vi  varseblifva  nästet  upp- 
taget af  tre  eller  flere  skrikhalsar,  hvilka  de  oför- 
trutna  föräldrarne  egna  den  ömmaste  omvårdnad. 

Sjungl 

Sjung,  du  lilla  fågel,  sjung! 
Sorgen  blir  dig  aldrig  tung  : 
utan  lada  och  förråd 
lefver  du  af  Herrens  nåd. 

Sjung,  när  solen   vänligt  ler, 
sjung,  när  hon  i  moln  går  ner, 
sjung,  när  fälten  fulla  stå; 
stå  de  tomma,  sjung  ock  då! 

Jag   vill  sjunga,  också  jag, 
i  min  glada  barndomsdag, 
prisa  högt  min  Herres  namn 
och  hans  öppna  fadersfamn. 
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Fri,  som  lilla  fågeln  der, 
lär  mig  sjunga,  Herre  kär, 
om  den  större  nåd  jag  lått 
af  din  godhet  på  min  lott. 

Och  en  gång,  när  jag  skall  bli 
från  allt  ondt  fullkomligt  fri, 
låt  mig  höja  för  din  tron 
glad  mitt  låf  i  högre  ton! 

For  sen  hjelp  —  ingen  hjelp. 

1.  Under  ett  missväxtår  voro  två  sparfvar 
nära  att  dö  af  hunger.  "Samla  dina  sista  krafter, 
broder"  —  sade  den  svagaste  af  dem  — ,  "flyg  om- 
kring och  sök  ännu  en  gång  efter  någon  föda. 
Finner  du  någon,  ät  sjelf;  men  tag  litet  hem  åt 
mig !  Men  skynda  dig,  ty  annars  dör  jag  af  hunger  I" 

2.  Den  andre  lofvade  det  och  flög  bort.  Lyckan 
var  med  honom.  Snart  fann  han  ett  körsbärsträd, 
fullt  med  mogna  bär.  "0"  —  sade  han  —  "vi  äro 
räddade,  jag  och  min  vän." 

3.  Sedan  han  stillat  sin  hunger,  var  han  på 
väg  att  flyga  hem  med  några  körsbär  i  munnen. 
"Dock,  nej,"  —  tänkte  han  —  "jag  vill  ännu  äta 
några  körsbär".  Så  flyger  han  från  gren  till  gren 
och  njuter  af  de  saftiga  bären,  till  dess  mörkret 
öfverraskar  honom,  och  han  insomnar.  Om  mor- 
gonen vaknar  han,  skyndar  hem  till  sin  vän,  men 
finner  honom  —  död. 
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Fågeln  pa  frusen  gren. 

Alla  träd  i  skogen 
nu  så  kala  stå, 
himlen  sjelf  är  mulen, 
molnbetäckt  och  grå. 
Men  min  lilla   visa 
sjunger  jag  ändå, 
ja,  ändå. 

Alla  blommor  sofva, 
röda,  gula,  blå, 
och   vid  dikeskanten 
grönskar  ej  ett  strå. 
Men  min  lilla   visa 
sjunger  jag  ändå, 
ja,  ändå. 

Rika  åkertegen 
står  så  tom,  så  tom. 
Öfverfulla  ladan 
tog  dess  rikedom. 
Gud  mig  dock  försörjer, 
trofast,  god  och  from, 
god  och  from. 

Papegojan. 

1.    Papegojan  är  en  egendomlig  fågel.    Här  se 
vi  en  af  bildning  af  henne,  sysselsatt  med  att  mata 
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sina    små.    Hon   har   en   stark,  krökt  näbb.    Med 
tillhjelp  af  denne  samt  af  fötter  och  vingar  förmår 
hon  klättra  i  träden  och  har  häri  uppnått  en  för- 
vånande grad  af  färdighet. 


2.  Papegojans  färg  är  högst  skiftande.  Gröna, 
blå,  röda  och  grå  fjäder  be  täckningar  förefinnas. 
De   gamle   grekerna   och   romarne   egde   noggrann 
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kännedom  om  dessa  fåglar  och    införskrefvo  dem 
till  största  delen  från  Indien  och  Afrika. 

3.  Som  hvarje  barn  vet,  kan  papegojan  inläras 
att  tala.  Denna  förmåga  har  hon  gemensam  med  en 
mängd  andra  fåglar,  hvilkas  tungor,  i  likhet  med 
papegojans,  äro  tjocka,  runda  och  utbredda  i  spet- 
sen. Att  deremot  papegojan  icke  förstår  betydelsen 
af  de  ord  hon  utan  urskilning  pladdrar  förstås  af 
sig  sjelft. 

Honungsfageln. 

1.  Om  sommaren  ser  man  ofta  en  ytterst  liteti, 
vacker  fågel  flyga  från  blomma  till  blomma.  Hans 
fjäderskrud  glänser  och  glittrar  i  solskenet,  som 
om  den  vore  öfverdragen  med  guld  och  ädla  stenar. 
Under  det  han  fladdrar  med  vingarne,  doppar  han 
näbben  i  blomkalkarne.  Äfven  om  vi  ej  se  den  lilla 
varelsen,  veta  vi  likväl,  att  han  är  i  närheten.  Vi 
höra  nämligen  suset  af  hans  raska  vingslag.  Hvad 
heter  väl  den  lille  vackre  främlingen,  som  vi,  yngre 
så  väl  som  äldre,  så  gerna  se  i  våra  trädgårdar? 
Man  kallar  honom  honungsfågeln! 

2.  Men  hvem  har  väl  fått  betrakta  honom  på 
nära  håll?  Endast  med  svårighet  fångas  han  på 
öppna  faltet,  och  vi  vilja  sannerligen  ej  döda  någon, 
blott  för  att  tillfredsställa  stundens  nyfikenhet.  Vi 
öppna  deremot  fönstret.  Genast  kommer  fågeln 
inflygande;    vi  fånga  honom,   betrakta  honom  och 
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—  låta  honom  åter  flyga.  Vi  finna,  att  hans  näbb 
är  mycket  lång  och  spetsig  och  synes  vara  afpassad 
att  i  förening  med  den  långa  tungan  tillgodogöra 
sig  blommornas  honung.  Vi  veta  likväl,  att  han 
ingalunda  försmår  de  små  insekter,  som  förirrat 
sig  in  i  blomkalken.  Man  har  ock  sett  honom  helt 
lättvindigt  bortplocka  de  små  flugor,  som  fastnat 
i  spindelnät. 


3.  Sitt  bo  bygger  honungsfågeln  på  de  nedre 
grenarne  af  en  låg  buske.  Det  är  fullkomligt  klot- 
rundt  och  med  stor  skicklighet  och  omsorg  upp- 
fördt.  I  ett  sådant  litet  näste  finner  man  vanligast 
tvänne  ägg  af  en  ärtas  storlek.  Huru  små  skola 
icke  ungarne  vara,  då  de  framkrypa  ur  äggen!  — 
I  fångenskap  dör  inom  kort  den  lille  honungsfågeln. 
Alla  försök  att  tämja  honom  hafva  derför  miss- 
lyckats. 
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Till  en  fågel. 

Säg  mig,  du  lille  fågel, 
der  mellan  almens  blad, 
hur  kan  du  ständigt  sjunga 
och  ständigt  vara  glad? 
Jag  hör  din  röst  hvar  morgon 
jag  hör  den  hvarje  q  valö- 
rnen lika  ren  är  stämman 
och  tonen  lika  säll 

Förrådet  är  så  ringa, 
din  boning-  är  så  trång; 
dock  ser  du  mot  din  hydda 
och  sjunger  hvarje  gång. 
Du  samlar  inga  skördar, 
och  inga  kan  du  så; 
du  vet  ej  morgondagen 
och  är  så  nöjd  ändå. 

Hur  ges  det  icke  mången, 
som  gods  och  halvor  lått, 
som  land  och  riken  eger 
och  bor  i  gyllne  slott; 
men  helsar  dock  med  suckar 
och  tärbegjuten  blick 
den  sol,  hvars  uppgångstimme 
nu  nyss  din  låfsång  åckl 


144 


JUttu  öefmftfåglawe! 


1.  (5n  bt)  mar  ontgtfmen  af  en  fyel  ffog  fruftträb,  fymitfa  blomft* 
rabe  od)  fprebo  ljuftoa  mättufter  om  måreru  ^å  bera£  grenar  btygbe 
allafyanba  fmå  fåglar  fina  bon  odj  fjöngo  fina  muntra  fånger  till 
©faparenå  låf.  Dm  ljöften  åter  tooro  grenarne  belaftabe  meb  rväU 
fmafanbe  frufter* 

2.  9?ågra  elafa  go§far,  fytoitfa  upptädt  be  fmå  fångarne§  näften, 
börjabe  förftöra  be  famma,     ©garne  flgttabe  berför  fmåningom  bort 


ifrån  ftäöet*  äftan  fyörbe  ef  mera  någon  fågel  på  be  roatfra  mår- 
morgnarne,  od)  i  träbgårbarne  råbbe  en  fyemff  fttttljet.  ?öfmaffar  od) 
anbra  förberfbringanbe  infefter,  fom  fornt  till  ftörfta  beten  utgjort 
fåg(arne§  föba,  togo  fnart  öfmerfymb  od;  anftålbe  ftor  ffaba  på  btab 
odj  blommor,  träben  företebbe  nu  mera  en  bebröftig  anblid.  £)e 
ftobo  fala  fom  mibt  i  tointern.  ®e  etafa  go§farne,  fom  förut  låtit 
fig  be  faftiga  fmfterna  tt>ä(  fmafa,  ftngo  nu  mera  fnapt  uppfånga 
ffymten  af  ett  enba  äpple- 
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Sköldpaddan. 


1.  Sköldpaddorna  förekomma  företrädesvis  i 
södra  delen  af  Atlantiska  hafvet,  i  Stilla  hafvet 
samt  i  vårt  lands  större  floder.  Ett  utomordent- 
ligt hård  t  skal,  af  Ii  vilket  flere  husgerådssaker  för- 
färdigas, skyddar  dem  för  deras  fiender.  Detta  skal 
omgifver  hela  kroppen  och  är  deladt  i  tvänne  hälf- 


ter, mellan  h vilka  de  kunna  framsträcka  hufvudet 
och  fötterna  och  åter  indraga  dessa.  Halsen  är 
lång  och  temligen  smal.  I  stället  för  tänder  ega 
de,  i  likhet  med  fåglarne,  hvassa  benskifvor,  medels 
h vilka  de  förmå  krossa  de  starkaste  musselskal. 
De  ega  fyra  årlika  fötter,  hvar  och  en  försedd  med 
fem  tår. 
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2.  Dessa  djurs  storlek  är  mycket  vexlande. 
Somliga  är  o  ej  större  än  en  människohand.  Andra 
åter  äro  så  stora  och  starka,  att  flere  män  sam- 
tidigt kunna  ställa  sig  på  ryggskalet  och  låta  sig 
af  djuret  bäras  omkring.  Deras  rörelser  äro  sär- 
deles långsamma  och  afmätta.  De  tillbringa  stör- 
sta delen  af  sitt  lif  i  vattnet  och  besöka  stränderna 
endast  då  de  lägga  sina  ägg,  h  vilka  de  sedermera 
ned  gr  äf va  i  sanden. 

3.  De  stora  sköldpaddorna  fångas  lätt  på  det 
sättet,  att  de  stjelpas  på  ryggen,  ty  i  detta  till- 
stånd äro  de  fullkomligt  redlösa  och  ur  stånd  att 
försvara  sig.  Dykare  upphemta  äfvenledes  ganska 
många  från  bottnen  af  den  vattensamling,  i  hvilken 
de  uppehålla  sig.  Somliga  föda  sig  af  gräs,  andra 
åter  förtära  musslor  och  kräftor.  Köttet  af  de 
förra  är  synnerligen  välsmakande;  hos  de  senare 
åter,  på  gr^nd  af  en  stark  mysklukt,  högst  veder- 
värdigt, Äfven  deras  ägg  utgöra  en  älsklingsspis 
för  den  fattigare  befolkningen  i  de  trakter,  hvarest 
de  förekommao 

Itrokoöiletu 

1.  ©etta  fruftanåtoärba  bjur,  "mattneté  tiger"  —  fafom  bet 
ofta  fatta§  — ,  leftoer  i  flober  odj  träff  fåtoäl  t  gamla  font  ntya  merlben. 
Ärolobtterna  öro  botf  bettybttgt  oltla  titt  ftorte!  odj  utjeenbe  fa  oltfa 
orter.  3)e  fyaftoa  ett  ftort  fyufttmb  tneb  (ang  no§  od)  tit  brebt  gap, 
befatt  meb  öftoer  100  tänber.     35eåfa  äro  botf  åtta  lita  langa  ocfy  af 
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fcmtma  btyggnab.  ®era§  fropp  är  omgiftoen  af  järtt^årba  fjäll  etter 
plåtar,  fjtotlfa  en  getoäråfuta  ide  förmår  genomtränga.  3)era§  föba 
beftår  nxinligen  af  fiff,  muf§(or  odj  fräftor.  ®e  ftörre  arterna  toåga 
ftg  äftoen  på  minbre  bäggbjur,  od)  bå  tittfätte  giftt>e§,  braga  be  ej 
t  betänfanbe  att  anfalla  männijfor.  3>  ftjerten,  fom  är  tång  od) 
utpfattab  åt  båba  fibor,  ega  be  en  förtoånanbe  fttjrfa.  Sfteb  benna  s 
ftjetpa  be  lättettgen  omfutt  minbre  båtar  odj  farfofter.  ®e  ftörfta 
Irofobiler  man  Ijittitts?  påträffat  Ijafma  i  tängb  nppgått  titt  33  fot. 

2.  @n  t  Dftinbien  bofatt  perfon  fänbe  en  af  fina  tjenare  meb 
ett  bref  enbaft  några  mil  bort ;  men  benne  fom  ide  titt  hata.  ©ftynb* 
famt  utfänbes?  folf  åt  åtta  fyått  för  att  om  möjligt  återfinna  ben  få 
plötsligt  förfmunne,  3)å  man  nppnått  ftranben  af  en  ftob,  påträffabeå 


en  böb  frofobit.  $  obpiretS  ftoafg  fatt  tjenaren§  Ijuftoub,  f)tt>i(fet 
Irolobtten  ide  förmått  ftoätja,  utan  fom  i  ftättet  qtoäft  l)onom.  3 
tjenaren§  l)ufmubbonab  fan§  ännu  t  oflababt  tittftånb  ftraret  på  bet 
bref  f;an  öfmerlemttat 

3.  ©n  inföanbrare  Ijabe  uppftagit  fin  loja  toib  ftranben  af  en 
frö  i  en  aflägfen  traft  i  2lmerifa  od)  nyligen  infattat  bert  meb  ljuftru 
odj  fem  barn.  götjanbe  morgon  gid  fyan  ttbigt  ut,  nnber  bet  Ijuftrun 
odj  barnen  ännu  foftoo,  uttröttabe  af  ben  långa  od)  befmärtiga  ref  an. 
3tb  fin  återfomft  toarfebtef  mannen  intoib  löjan  en  ftörre  od)  flere 
tinbre  frofobiter,  Ijtoilfa  Ijabe  röftoat  trenne  af  t)an§  barn  od)  tooro  i 
farb  meb  att  uppäta  bem.     ©tetnab  af  fa  ja  od)  obetoäpnab,  fhjnbabe 
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fym  titt  en  aflägfen  granne  för  att  af  fjonom  förffaffa  fig  tytip.  ®a 
be  iaia  männen  återfommo,  funno  be,  att  äfmen  fjuftrurt  od)  be  öfriga 
barnen  fångats  af  objuren  odj  betoté  uppätit^,  2Bib  närmare  unber= 
föfntng  befan§,  att  tnmanbraren  tagit  fin  boftab  Juft  brebmib  en  Ifala, 
ber  IrofobtlfamtQcn  tyabe  fitt  tiHIjålL 

4,  Ärolobilen  lägger  änba  till  100  ägg,  fymilfa  äro  Ufa  ftora 
fom  gctéägg  od)  af  fjonan  nebgräfföaå  i  femben  för  att  ber  utftädaå. 
£tydligtmi§  utgöra  btä\a  en  läderset  för  ftere  bjurarter  od)  förtära^ 
af  bem  meb  ftörfta  begärligfyet  3  motfatt  fall  ffuUe  be  ol^ggliga 
objuren  aUt  för  mtydet  tilltaga  i  mängb* 

Fjärilarne. 

1.  Alla  hafva  vi  sett  de  lifliga,  oftast  vackra 
och  mångfärgade  fjärilarne.  Vi  betrakta  dem  med 
förnöjelse,  då  vi  se  dem  i  sin  sköna  skrud  fladdra 
omkring  i  våra  trädgårdar.  Men  de  hafva  icke 
alltid  varit  fjärilar,  utan  dessförinnan  flere  gånger 
ändrat  utseende  och  form.  Under  denna  förvand- 
lingstid synas  de  vara  hvarken  prydliga  eller  nyt- 
tiga. Många  åstadkomma  derunder  stor  skada, 
såsom  målen,  hvilken  förstör  våra  yllekläder,  kål- 
masken,  som  äter  den  späda  kålen,  o.  s.  v. 

2.  Fjärilarne  lägga  små  runda  ägg,  och  ur  livart 
och  ett  af  dessa  framkommer  en  liten  mask,  som 
kallas  larv.  Dessa  larver  lefva  af  växternas  blad. 
Alla  larver  äta  utomordentligt  mycket  och  tillväxa 
i  förhållande  härtill.    Efter  någon  tid  upphör  larven 
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helt  och  hållet  att  äta,  förlorar  sin  förra  Hflighet, 
blifver  trög  och  olustig,  samt  omgifves  af  ett  hårdt 
skal,  inom  hvilket  han  tillbringar  vintern  i  dvala. 
I  detta  tillstånd  kallas  han  puppa. 

3.  Nu  spinner  puppan  kring  sig  en  tät  väfnad 
af  silkestrådar.     Denna    är   afsedd    att   icke   blott 

fästa  henne  vid  ett  be- 
stämdt  ställe  utan  äf- 
ven  att  skydda  henne 
för  regn,  blåst  och 
väderlekens  vexlingar. 
Hos  några  arter  eger 
förfärdigandet  af  den- 
na väfnad  rum,  innan 
förvandlingen  till  pup  - 
pa  försiggått,  hos  and- 
ra efter  den  samma.  Ett  fåtal  fjärilar  genomgå 
ej  detta  pupptillstånd. 

4.  Puppan  tillbringar  vintern  i  ett  dvallikt  till- 
stånd, skyddad  af  den  ogenomträngliga  väfhaden. 
Då  vårsolens  strålar  väcka  den  slumrande  naturen 
och  frammana  lif  på  jordens  yta,  brister  äfven  den 
hårda,  kantiga  puppans  skal.  En  vackert  tecknad 
fjäril  framkommer.  Han  banar  sig  väg  äfven  genom 
den  tätaste  väfnad.  I  början  äro  hans  vingar  fuk- 
tiga och  sammanrullade.  Gång  efter  annan  sträcker 
han  på  dem,  utvecklar  dem  och  pröfvar  deras  bär- 
kraft.   Innan  vi  veta    ordet   af,    har   fjäriln   flugit 
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bort.  Vi  stå  q  var  med  vår  förundran  och  häpnad. 
Huru  dessa  omtalade  förändringar  försiggå,  vet 
nämligen  endast  han}  som  både  med  en  för  oss 
ofattlig  finhet  och  lätthet  danar  de  minsta  varelser 
till  lif  och  åter  är  så  väldig,  att  han  omsluter  de 
i  rymden  spridda  verldarna,  skakar  och  förintar 
dem. 


Fjariln  och  myran. 

En  fjäril  stolt  sin  kosa  tog 
bland  blommor,  röda,  blå; 
men  liten  myra  gick  och  drog 
till  stacken  på  sitt  strå. 
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Hon  flitig   var  i  sommarns  dar, 
men  fjäriln  flög  så  fri 
ibland  rosor. 

Han  lefde  blott  för  stundens  fröjd 
bland  blommor,  sus  och  dus; 
men  lilla  myran  lefde  nöjd 
blott  lör  sitt  hem  och  hus. 
När  vintern  kom,  hon   vände  om 
och  bodde  godt  och  varmt 
i  sin  stuga. 

När  våren  sken  på  jord  igen, 
då  fans  ej  fjäriln  der; 
men  myran  är  den  samma  än, 
sitt  strå  hon  ännu  bär, 
så  glad  och  nöjd,  så  full  af  fröjd 
i  solens  milda  glans 
öl  ver  skogen. 

Hvar  är  vår  granna  fjäril  nu 
med  vingar  ut  af  gull? 
Jo,  han  är  död  och  ligger  nu 
ett  stoft  i  svartan  mull. 
Ja,  glans  förgår,  men  flit  består. 
Se,  det%  är  slutet,  det, 
uppå  visan  I 
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Flugan  och  spindeln. 

1.  En  ung  prins  sade  ofta:  "Hvartill  har  Gud 
väl  skapat  flugor  och  spindlar?  Sådana  odjur  äro 
ju  människan  till  ingen  nytta.  Om  jag  blott  kunde, 
skulle  jag   utrota   allesammans   från  jorden". 

2.  En  gång 
måste  denne 
prins  i  ett  krig 
fly  för  fiender- 
na. Uttröttad 
lade  han  sig  om 
aftonen  i  sko- 
gen under  ett 
träd  och  in- 
somnade. En 
fiendtlig  soldat 
smög  med  dra- 
get svärd  fram 
till  honom  för 
att  döda  ho- 
nom. Men  helt 
plötsligen  kom 
en  fluga,  satte  sig  på  prinsens  kind  och  stack  ho- 
nom, så  att  han  vaknade.  Han  sprang  upp,  märkte 
sin  fara  och  hann  att  fly  undan." 

3.  Prinsen  gömde  sig  i  en  håla  i  skogen.  En 
spindel    utspände   om   natten    sitt  nät  framför  in- 
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gången.  Om  morgonen  kommo  två  fiendtliga  sol- 
dater i  närheten  af  prinsens  gömställe.  Han  hörde 
dem  tala  med  hvarandra.  "Se",  ropade  den  ene, 
"der  inne  har  han  säkert  gömt  sig  undan".  —  "Nej", 
sade  den  andre,  "der  inne  kan  han  omöjligen  vara, 
ty  om  han  gått  dit  in,  skulle  han  nödvändigt  hafva 
sönderslitit  spindelnätet". 

4.  Då  soldaterna  aflägsnat  sig,  utropade  prinsen 
med  hopknäpta  händer:  "O  Gud,  huru  mycket  har 
jag  ej  att  tacka  dig  för!  I  går  räddade  du  mitt 
lif  genom  en  fluga,  i  dag  genom  en  spindel.  Huru 
godt  är  icke  allt,  som  du  gjort!" 


Gata. 

Jag  vet  ett  litet  nätt  'hus.    Ett  djur  med  tvänne 

långa  horn  blickar  fram 
der  ur.  Vid  h  varje  steg  ta- 
ger  djuret  sitt  hus  med  sig. 
Om  man  vidrör  hornen, 
drager  det  sig  långsamt  in 
i  sin  lilla  bostad,  Hvilket  är 
^W*-sf      djuret,  och  hvilket  är  huset? 


Biet. 

1.  Vilda  bin  förekomma  i  somliga  länder,  t.  ex. 
i  Polen  och  norra  Amerika.  Dessa  bygga  sina  bon 
uti   ihåliga   träd.    Tama  bin  deremot  inneslutas  i 
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bostäder,    som    kallas    bikupor   och   hvilka   deras 
vårdare  förfärdiga  åt  dem. 

2.  I  hvarje  kupa  finnas  från  femton  till  tjugu 
tusen  arbetsbin,  sju  hundra  drönare  samt  en  drott- 
ning eller  vise.  Denna  sist  nämda  lägger  ensam  ägg. 
Hon  tillser,  att  hvar  och  en  i  kolonien  gör  sin  skyl- 
dighet, och  vårdas  till  gengäld  härför  af  sina 
kamrater  med  största  omsorg.  Drönarne  äro  hanar 
och  arbeta  icke,  hvarför  de  äfVen  alla  dödas,  så  snart 
hösten  inträder  och  lifsmedlen 
börja  tryta.  Arbetsbina  der- 
emot  äro  oupphörligt  syssel- 
satta att  verkställa  om-  och 
tillbyggnader  i  kupan  samt 
att  insamla  föda.  Man  har 
ansett  dem  vara  outvecklade 
honor.  Arbetsbina  samt  visen  äro  försedda  med 
gadd;  drönarne  sakna  sådan.  Detta  vapen  nytja 
de  till  försvar,  aldrig  till  anfall.  Det  är  försedt  med 
trenne  rader  hullingar,  hvadan  det  också  fastnar  i 
det  sår  det  åstadkommer,  då  egaren  till  följd  deraf 
sjelf  omkommer. 

3.  Af  det  vax,  som  afsöndras  på  bakre  delen 
af  kroppen,  bygga  bina  små  sexkantiga  pipor  eller 
kamrar,  som  de  fästa  vid  hvarandra.  Ett  dubbelt 
lager  af  dessa  pipor  med  öppningarna  åt  hvar  sin 
sida  kallas  bikaka.  Flere  sådana  finnas  i  hvarje 
kupa.    I   hvarje   kammare   lägger   drottningen  ett 
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ägg,  under  sommaren  ända  till  trettio  tusen  styc- 
ken. Efter  några  dagar  framkommer  en  larv  ur 
hvarje  ägg.  Dessa  vårdas  med  omsorg  af  arbets- 
bina och  matas  med  bibröd,  som  de  förfärdiga  af 
honung  och  frömjöl.  Efter  en  vecka  förvandlas 
larven  till  puppa,  och  efter  ytterligare  fjorton  dagar 
framkommer  ur  denna  ett  bi,  hvilket  vid  framträ- 
dandet eger  lika  stor  arbetsskicklighet  och  flygför- 
måga som  dess  äldre  kamrater. 

4.  Honungen,  hvilken  för  människan  är  till 
ganska  stor  nytta,  bereda  de  små  djuren  på  följan- 
de sätt.  Med  sina  sugredskap  tillgodogöra  de  sig 
de  söta  safter,  som  förefinnas  i  åtskilliga  blommor. 
Dessa  safter  nedsväljas  i  en  liten  hålighet  och  för- 
blifva  der  liggande,  till  dess  de  förarbetats  till  ho- 
nung. Derefter  afsöndras  de  åter  och  förvaras  i 
särskilda  små  kamrar,  hvilka  tillslutas  med  vax, 
på  det  att  innehållet  ej  må  gå  förloradt. 

Jifkawe- 

1.  gtffame  leftoa  t  få  mät  falt  fom  fött  matten.  ®era§  fropp^ 
form  är  färbete§  mät  afpaåfab  för  mattnet,  t  fymttfet  be  tefma.  3  ftället 
för  armar  ocf)  fötter  ega  be  fenor,  tneb  Ijmitfa  be  jtyra  fin  farb.  9Uteb 
ttttljjelp  af  troppen^  bafre  bel  författa  be  ftg  t  rörelfe.  33eHäbnaben 
utgörer  af  fjäll,  omgtfna  af  ett  ftemmtgt  ämne,  tid  följb  fymaraf  nöt= 
ningen  mot  mattnet  blir  ben  mtnfta  möjliga.  3)e  flefta  fiffar  ega  t 
bröftf)å(an  en  fimblåfa,  fymitfen  be  efter  befyag  fnnna  fammantrtydfa 
eller  ntmibga,  aflt  efter  fom  be  mitja  fänfa  eder  fyöja  ftg  t  toattttet 
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2.  ?ifafom  aäa  anbrct  bjur,  beljöfma  äftoen  fiffarne  luft  för  att 
luutta  tefma.  2)en  titta  mängb  beraf,  fom  finnes?  t  mattnet,  är  tiÖ* 
räcflig  för  bem.  ©emta  inanba§  be  icfe  meb  tungor,  utan  meb  ett  ftag§ 
fina  franåtifa  anbning§rebffap,  fom  fattad  tjatar.  £)e§fa  tigga  i  bafre 
beten  af  tjufmubet  ocf)  äro  lagrabe  i  ftera  fyttxtrf  öfmer  fytoaranbra. 
$o3  bet  ftörfta  antalet  fiffar  betäcfa§  be  af  ett  tocf  för  att  ffybbaS  mot 
t^ttve  åmerfan.  3  gätarnc  fommer  btobmaåfan  i  beröring  meb  bet 
fyre,  fom  innet)ålle§  i  mattneh 


3.  $iffarne  fyafma  röbt  odj  lattt  btob,  fjtt>ar§  beffaffettfjet  i  mänga 
fyänfeenben  är  olifa  be  öfriga  bjuren§.  2)e  lägga  ej  i  bagen  någon  om- 
forg  om  fin  afföba,  fytotlfen  utHadfeS  ur  mtycfet  fma,  gutaltiga  ägg, 
fom  m  fatta  rom,  ©nbaft  fjajeu  föber  tefmanbe  ungar»  2öib  tiben 
för  äggtäggningen  uppföfa  ^onorna  grunbare  ftätlen,  ber  be  nebtägga 
rommen  mellan  ftenar,  mäster  ocfy  btyltft.  28arjofenå  [trålar  äro  titt- 
räcftiga  att  utftäcfa  ben  famma. 


Grodan  och  gäddan. 

1.  "Mor!  Mor!"  —  ropade  en  ung  groda. 
"Kom,  skall  du  få  se,  huru  den  stora  gäddan  med 
de  hvassa  tänderna  sprattlar  och  far  omkring! 
Det  är  förskräckligt  att  se.  Hon  har  ett  långt 
garn  i  munnen  och  kan  ej  befria  sig  derifrån.,, 
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"Ja,  mitt  barn,"  sade  modern,  "hon  gör  oss  ej 
mer  någon  förtret.  Fiskaren,  som  lagt  ut  spöet, 
hvarpå  han  fäst  det  långa  garnet,  kommer  snart 
och  drager  upp  henne  ur  vattnet." 

Då  dottern  hörde,  att  gäddan  var  fången,  blef 
hon  hastigt  mycket  käck.  Hon  blåste  upp  sig  och 
sade:  "Kom,  mor,  skola  vi  drifva  gäck  med  den 
otäcka  gäddan!" 

"Fy",  sade  modern,  "vi  böra  ej  göra  narr  af  en 
olycklig." 

Men  hon  talade  för  döfva  öron.  Dottern  hop- 
pade bort. 

2.  Nu  kom  fiskaren  till  stället.  Sakta  drog 
han  upp  refven,  och  den  stolta  gäddan  låg  der  på 
stranden. 

Den  unga  grodan  hoppade  fram  till  henne  och 
sade,  i  det  hon  satte  sig  än  på  den  ena  och  än  på 
den  andra  sidan  om  henne:  "Hvarför  lät  du  oss  ej 
vara  i  fred?  Lömsk  som  en  räf  har  du  lurat  på 
oss.  Många  af  de  våra  har  du  ätit  upp.  Men  nu 
ligger  du  der  i  gräset,  din  frossare.  Huru  bekommer 
det  dig?  Du  slingrar  dig  som  en  orm  i  en  myr- 
stack.   Välbekommet !" 

Gäddan  plågades  mycket,  hon  sprattlade  och 
for  stundom  högt  upp  från  marken.  Grodan  blef 
rädd,  men  då  hon  såg,  att  gäddan  ej  kunde  röra 
sig  från  platsen,  repade  hon  åter  mod  och  sade: 
"Ser  du  nu,  att  det  är  sant,  som  ordspråket  säger, 
att  högmod  går  före  fall?" 
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3.  Modern  satt  gömd  ett  stycke  derifrån  och 
bad  dottern  upphöra  med  sitt  hån  och  komma  till- 
baka —  men  förgäfves.  Imellertid  fick  fiskaren  se 
den  lilla  grodan.  "Du  kommer  mig  rätt  väl  till 
pass",  sade  han.  Derefter  tog  han  den  lilla  skrik- 
halsen, och  efter  ett  par  sparkar  af  hans  stöfvel 
kunde  denna  ej  qväka  mer.  En  liten  stund  derefter 
satt  grodan  på  fiskarens  krok  till  lockmat  för  sina 
fiender. 


jUjgftflmu 

!♦  33Ianb  ben  ftora  mängb  fiffar,  fom  finncté  t  be  marmare 
t;afmen,  tittbrager  [ig  oneftigen  ffygfiffen  ben  ftörfta  nppmätffamljet 
§anå  ftorlef  är  ej  bettybtig.  3  iängb  uppgår  Ijan  nämligen  ljögft  titt 
totf  tnm.  3)eremot  äro  t)an§  bröftfenor  uttoecflabe  änba  tid  f)da 
froppens?  längb  od)  berntöftoer*  9Äeb  tittl^etp  af  be3fa  förmår  tjan 
taga  fprång  af  änba  titt  tjngu  fot  öfmer  toattentytan. 

2.  3)e£fa  fyafébrtytanbe  rörclfcr  företager  fyan  itfe  blott,  fåfom 
mänga  trott,  i  alt  odj  mening  att  nnbgå  fina  fienber  ntan  äfmen  för 
att  förf faffa  fenorna  nöbig  öfning  odj  pröftoa  beraå  bärfraft.     Unber 
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be§fa  fina  färber  faller  fjatt  ftunbom  neb  på  jfepp  efter  t  båtar,  odj  §ax 
i)an  bertgenom  mången  gång  räbbat  fynngranbe  jfeppåbejättmngar  från 
att  bö  en  qmatfnft  böb,  3Kan  fyan  bocf  tafttagtt,  att  betta  ffett  enbaft 
nattettb,  bå  mörfret  fytnbrat  I)onom  att  fe  Hart  framför  fig.  §an§ 
lött  är  fynnerltgen  gobt  odj  näranbe* 


Koraller  och  perlor. 

1.  Utan  att  vi  ana  det,  arbeta  myriader  djur, 
talrikare  än  vintergatans  stjernstoft,  i  tysthet  i 
hafvets   djup   och   verkställa    der   arbeten,  hvilkas 

storhet  slår  oss 
med  häpnad. 
Dessa  byggna- 
der, hvilka  kal- 
las korallref, 
skjuta  stun- 
dom upp  med 
en  förvånande 
snabbhet  och 
igenfylla  far- 
vatten, der  far- 
tygen kort  för- 
ut plöjde  vå- 
gorna med  falla 
segel. 

2.  Korallen  är  en  grenig,  röd  stam,  lika  hård 
som  den  tätaste  marmor.  Genom  anordningen  af 
sina   grenar   liknar  han  fullkomligt  en  buskväxt  i 


160 

smått.  Grenarne  äro  betäckte  af  en  mjuk,  rosenröd 
bark  och  hafva  här  och  der  små  hål.  I  hvart  och 
ett  sådant  bor  en  af  korallens  talrika  byggmästare. 
Dessa  äro  egendomligt  danade  djur,  som,  då  de  ut- 
breda sig,  fullkomligt  likna  små,  täcka,  hvita  blom- 
mor, med  åtta  strållikt  utsträckta  blomblad,  hvilkas 
kanter  smyckas  af  en  krans  af  känseltrådar. 

3.  Uppskattad  som  ett  af  hafvets  praktfullaste 
alster,  har  korallen  aldrig  upphört  att  vara  en  om- 
tyckt prydnad.  Galler  och  inder  smyckade  dermed 
sina  svärd  och  krigsrustningar.  Nu  mera  användes 
han  nästan  uteslutande  till  qvinnoprydnader.  Nu- 
biens  döttrar  behänga  sina  ebenholzs vårta  skuldror 
med  korallsnören. 

4.  Det  djur,  som  lemnär  oss  den  dyrbara  perlan, 
är  en  mussla,  något  större  än  den  vanliga  ostran. 
Perlan  sjelf  är  en  sjuklig  utväxt  i  bakre  delen  af 
djurets  hufvud.  Perlmusslor  uppfiskas  af  dykare 
från  hafsbottnen  företrädesvis  mellan  ön  Ceylon  och 
Ostindiens  fastland  samt  vid  södra  Amerikas  och 
Japans  kuster.  Perlflsket  är  särdeles  farligt  och 
kräfver  årligen  hundratals  människolif. 

I  hafvets  djup. 

1.  Äfven  ned  i  hafvets  djup  begifver  sig  männi- 
skan; äfven  dess  hemligheter  söker  hon  utforska. 
Hafvet  eger  en  fruktbarhet,  med  hvilken  jordens 
ingalunda  kan  mäta  sig.    Hvarje  droppe  af  hafvet 
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är  en  verld,  uppfyld  af  lif.    Dess  skatter  äro  så  rika 
och  mångfaldiga,  att  det  är  knapt  möjligt   för   en 


människa  att  skildra  dem.  Detta  lif  finnes  och  rö- 
res  så  väl  i  hafvets  mörkaste  afgrunder  som  ock  i 
rik  yppighet  på  dess  yta. 
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2.  I  hafvets  djup  vimla  om  hvarandra  jättelika 
hvalfiskar,  glupska  hajar  samt  blötdjur.  Flere  arter 
af  hafs växter  förefinnas,  med  stänglar,  som  i  längd 
uppgå  till  flere  tusen  fot.  Snäckor  och  musslor,  om 
h  vilkas  storlek  vi  ej  kunna  göra  oss  en  föreställning, 
sitta  orörligt  fastvuxna  vid  klipporna  på  hafsbott- 
nen.  I  de  varmare  hafven  uppbygga  de  små  verlds- 
danarne,  korallerna,  sina  beundransvärda  fästen. 
Trots  sin  litenhet  hafva  de  outtröttlige  byggmä- 
starne  genom  dessa  sina  kalkbyggnader  mäktigt 
inverkat  på  jordytans  daning.  De  hafva  förändrat 
denna  dels  derigenom,  att  de,  på  grund  af  sin  oer- 
hörda utveckling,  höjt  hafsbottnen,  dels  derigenom, 
att  deras  lemningar  bildat  vidsträckta  kalkberg. 

f  tfroet  i  en  ttmttenöroppe* 

L  framför  oj§  befinner  (ig  en  liten  mattenbroppe,  $örgäfme§ 
Upptäcfer  mårt  öga  bet  minfta  fpår  af  Uf  bert.  28  i  anfe  fyonom  för 
obettjbtig  att  funna  mara  en  boftab  för  tefmanbe  maretfer.  28år  anbe= 
brägt  förmår  att  författa  fjonom  i  rörelfe,  oå)  ett  par  folftråtar  funna 
förmanbla  fyonom  titt  ånga.  Då)  bocf  —  om  mi  fatta  benna  Utta 
broppe  unber  förftoringåglafet,  fymitfen  rif  oå)  fättfam  bjurmerfb  fram* 
träber  ej  för  mara  f)äpna  bticfar ! 

2.  ©genbomliga  marelfer,  lifnanbe  fjäftar,  får,  jmanor,  ring= 
fiotfor,  ffepp  nu  fl  fimma  af  oå)  an  på  mågorna.  §är  tumla  några 
om  fymaranbra  i  tyfter  tef,  ber  utfämpag  en  ftrib  på  lif  oå)  böb-  -Kågra 
tigga  behagligt  oå)  lätjefuttt  utfträcfta  på  mågorna  oå)  tåta  fig  magga§ 
af  be  famma,  9?ågra  af  bem  unbergå  föränbringar  oå)  bt)ta  om  geftatt 
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unber  mara  ögon.  Det  ena  ögonbltcfet  tyna§  be  mara  f(ot=  eder 
triangelformiga,  bet  anbra  åter  få  be  utfeenbet  af  en  ftjerna.  2lf  mår 
lilla  broppe  fyar  btifmit  en  mäfbtg  mattenfamting,  f)mi(fen§  gränfer  mi 
idfe  Innna  fe.  9lf  fyonom  §ar  Mifmit  en  mertb  t  fmått,  ett  tmifmeté= 
utan  It>cf ligt  fyem  för  mtyriaber  marelfer. 


3,  $)e  ftnå  bjuren  lännetecfna§  mibare  af  en  unberbar  rifebom 
på  tifåorgan,  (Somliga  äro  förfebba  meb  fångarmar,  meb  fymilta  be 
gripa  od)  faftfyåöa  fitt  bt)te.  9?ågra  ega,  utom  femton  tybliga  färffifba 
magar,  äfmen  fpår  af  neroftyftem.  §o§  anbra  åter  är  froppen  jfybbab 
af  ett  ffat,  bilbabt  af  falf  od)  fijelfyra,  oå)  föQaftltgcn  oförfiörbart 
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2lftt>en  berma  lilla  bjnrmerlb  eger  fina  ytterligheter,  ©tilnaben  t  [tor* 
lef  mellan  ben  ftörfta  od)  mtnfta  btanb  bef  §  representanter  är  tifa  be^ 
tijbtig  jom  mellan  en  ffatbagge  odj  en  elefant. 

Växternas  nytta. 

1.  Mängden  af  de  växter,  som  förekomma  på 
jordytan,  är  oerhördt  stor.  Alla  dessa  tjena,  med  få 
undantag,  till  föda  för  djur  och  människor.  Landt- 
männen  odla  säd,  potatis  och  foderväxter.  Träd- 
gårdsmästarne  uppdraga  mångahanda  köksväxter. 
Många  vilda  och  tama  djur  lefva  af  gräset,  på  fäl- 
ten och  af  löfven  på  träd  och  buskar.  För  att 
skydda  oss  för  köld,  blåst  och  regn,  bygga  vi  hus 
af  träden.  Under  vintern  skulle  vi  dock  i  våra  nord- 
liga trakter  förgås,  om  vi  ej  hade  ved,  med  hvilken 
vi  kunde  elda  i  våra  rum  och  bereda  oss  varma 
rätter.  Se  vi  oss  omkring  i  rummen,  finna  vi  många 
föremål,  som  tjena  till  vår  trefnad  och  beqvämlighet. 
En  stor  del  af  dessa  är  o  gjorda  af  trä. 

2.  En  ansenlig  mängd  af  växter  bidrager  till 
att  bevara  och  återställa  helsan.  Gå  vi  in  på  ett 
apotek,  kunna  vi  på  många  burkar  läsa  namn  på 
läkemedel,  som  äro  beredda  af  växter. 

3.  Slutligen  finnas  många  växter,  som  förskaffa 
oss  njutningar  af  många  slag.  Huru  godt  smakar 
icke  det  röda  smultronet  och  det  rosenkindade  äpp- 
let !  Huru  angenäm  och  svalkande  är  icke  den  dryck, 
som  citronen  förskaffar  oss!    Huru  vacker  är  icke 
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ängen,  då  hennes  gröna  gräsmatta  prunkar  med 
friska  blommor  af  olika  färger!  Huru  treflig  och 
behaglig  blifver  ej  vår  bostad,  då  vi  omgifva  honom 
med  skuggrika  träd  och  doftande  rosor!  Och  allt 
detta  är  en  gåfva  af  vår  himmelske  Fader. 

4.  Vi  hafva  således  att  tacka  växterna  för  myc- 
ket. Det  är  derför  rätt  och  tillbörligt,  att  vi  med 
all  omsorg  vårda  oss  om  dem,  på  det  de  må  kunna 
göra  oss  alla  de  tjenster,  hvartill  Skaparen  bestämt 
dem. 

Blomsterplockningen. 

Vackra  rosor  ska'    vi  plocka,   du  och  jag, 
vackra  rosor  utaf  tusen  rara  slag; 

Ulf  konvaljer  sköna 

i  det  friska  gröna 
ska9    vi  plocka  både  natt  och  dag. 

Tyck  ej  illa  vara.  lille  sparf  i  topp, 

att  vi  ta  frän  dig  så  mången  rosenknopp! 

Snart  på  blomstersängen, 

snart  på  gröna  ängen 
skola  många  nya  åter  växa  opp! 

Banyanträdet. 

1.  Banyanträdet  är  ett  af  växtverldens  största 
märkvärdigheter  och  finnes  i  Ostindien.  Från  den 
ursprungliga  stammen  utlöpa  långa,  nästan  vågräta 
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grenar,  hvilka  utsända  luftrötter.  Då  dessa  nått 
marken,  slå  de  rot  och  utsända  i  sin  ordning  andra 
grenar  med  nya  luftrötter.  På  detta  sätt  bildas  en 
hel  skog,  hvars  trädkronor  likasom  hvälfva  taket 
till  en  ofantlig  pelarsal.  I  närheten  af  staden  Azmår 
finnes  det  största  banyanträd  man  hittills  iakttagit. 
Det  består  af  350  stora  hufvudstammar  samt  af 
mera  än  3,000  bistammar,  betäckande  en  yta,  stor 
nog  att  gifva  utrymme  åt  7,000  personer. 

2.  Frukterna  äro  söta  och  ätliga,  hvilket  äf- 
ven,  åtminstone  delvis,  är  förhållandet  med  bladen. 
De  hopfogade  trädkronorna  utgöra  vistelseort  för 
tusental  apor  och  bevingade  varelser.  Hos  hindu- 
erna står  trädet  i  helig  vördnad.  Kring  hvart  och 
ett  af  sina  tempel  plantera  de  ett  banyanträd  och 
anse  det  utgöra  en  sinnebild  af  gudomen. 


Skogen. 

Du  susande  skog,  som  gungar  för  vind, 
du  svalkar  den  smäktande  vandrarns  kind 
och  fröjdar  hans  hjerta  och  tjusar  hans  syn, 
då  solen  bränner  i  skyn. 

Du  öppnar  för  alla  din  lugna  hamn  : 
för  fattig  som  rik  står  öppen  din  famn, 
och  derföre  namn,  som  från  fädren  gått, 
af  fattigmans  tröja  du  fått. 
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Du  ekorren  hägnar  i  lek  och  i  lopp, 
för  fåglarnes  sång  slår  du  salarne  opp; 
åt  fisken  du  breder  din  skugga  *  vid  strand, 
och  barr  får  myran  i  sand. 

f  ibanons  ceörar* 

!♦  ®e§fa  träb  äro  febern  urminnet  tiber  bertyftabe  för  fin  flön= 
fjet,  ftortel  od)  toaraftigijet.  2>e  omnämnas  ofta  t  bett  petiga  ffrtft 
3)et  fan§  ett  tib,  bå  Sttynté,  $enicien§  fmfmubftab,  fänbe  tufetttat 
arbetare  titt  Stbanon  att  fatta  be  praftfutta  träbett  i  od)  för  uppbtjg= 
gattbet  af  ©afonuté  tempel  ©nbaft  ett  obefybtig  bet  af  beåfa  farliga 
toä^talfter  qmarftå  i  mara  bågar,  toitnanbe  om  atttmg§  förgängtigljet» 

2-  Slattb  be  närmare  åtta  fyunbra  träb,  fytoitfa  ännn  fta 
qmar,  finnan  fju,  fjtmtfaå  ålber  man  icfe  meb  fäfer^et  fan  beftämma. 
35en  berömbe  franffe  botaniften  gutrier  uppffattar  bera§  ålber  titt  in* 
emot  ttoa  tnfett  år,  S)c  äro  fåtebe§  efter  att  fannotifljet  famtibiga 
meb  bem,  Ijmtlfa  antoänbe§  toib  uppbtygganbet  af  templet. 

3.  (Seberträbetö '  btab  äro  barrlifa,  tre  titt  fyra  tnm  långa  odj 
förenabe  mebefé  en  tunn,  genomffinlig  Ijinna  i  Ijopar  af  20  titt  30 
ffyefem  Satt  od)  gran  äro  cebernå  närmafte  famftägtingar.  SBeben, 
fom  titt  färgen  är  något  röbftrimmig  od)  toättnftanbe,  är  bocf  oänbttgt 
mera  toaraftig  än  tallens?  pdj  granen^  3  f)öjb  uppgå  be  fättan  titt 
mera  än  femtio  fot,  bå  tjocflefen  beremot  är  få  mtycfet  mera  befyblig* 
jätten  btanb  ?ibatton§  cebrar  mäter  i  omfång  fe^tiotre  fot» 


Det  ringa. 

b  granen  saa 
de  andra  träden  så: 


Till  stilla  granen  sade 
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"Om  sommarn  W   vi  granna, 
om   vintern  a*    vi  grå. 
Ljuf  är  väl  björken   unga 
och  linden  blommar  mest; 
men   du  är  varm   och  trogen, 
och  det  är  allra  bäst." 

Till  gömda  trasten  sjöng  o 
små  fåglarne  i  skog  : 
"Vi  flyga  högt  om  dagen 
och  sjunga   visor  nog; 
men  när  i  tysta  q  vallen 
till  stranden  flickan  går, 
då  tala  dina  toner 
ett  språk,  som  hon  förstår" 

Så  talade  i  mossan 

Linnea,   blyga  mö: 

"I  purpur  glänsa  rosor 

och  liljorna  i  snö. 

Men  kom,   du  trötte  pilgrim, 

och  slut  mig   till  ditt  bröst! 

Låt  mig  i  skuggans  svalka 

få  dofta  till  din   tröst!" 

Den  rikes  barn,   de  fara 
i   vagn,  förgyld  och  grann; 
vid  vägen  gråta  barnen 
af  döder  fattigman. 
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Men  Gud  är  barnens  Fader, 
de  armas  mest  ändå; 
sin  härligaste  ängel 
han  skickar  till  de  små. 

Så   vare  mig  på  jorden 
ej  något  lågt  och  smått; 
ty  Herren  kan   välsigna 
den  allra  minsta  lott. 
Fem  bröd  och  fiskar  tvänne 
der  f un  nos  på  hans  bord, 
men  alla  hleivo  mätta, 
som  hörde  på  hans  ord. 


Kaffe  och  te. 

1.  I  h  af ven  ofta  druckit 
kaffe  och  te.  Veten  I  också, 
att  dessa  drycker  beredas  af 
vissa  växters  frukter  och 
blad? 

2.  Det  te,  som  eder  moder 
köper  hos  krämaren,  är  intet 
annat  än  bladen  af  en  växt, 
hvilken  man  kallar  tebusken. 
Han  förefinnes  i  Kina  och 
Japan.  Bladen  äro  ljusgröna, 
blomniorna  hvitröda.  Kine- 
serna    afplocka     bladen     tre 


Te-busken. 
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gånger  om  året,  nämligen  i  april,  juli  och  septem- 
ber. De  afplockade  bladen  doppas  först  i  kokhett 
vatten,  läggas  derefter  på  uppvärmda  järnplåtar, 
hvarest  de  torka,  rullas  mellan  händerna  och  in- 
packas slutligen.  Det  bästa  te  lemna  de  blad,  som 
af  plockas  i  april;  under  denna  månad  äro  de  nämli- 
gen rikast  på  safter. 

3.  Hostebusken 
är  det  således 
bladen,  som  lem- 
na oss  den  väl- 
smakande dryc- 
ken. På  annat 
sätt  förhåller  det 
sig  med  kaffe- 
busken. Hos  ho- 
nom är  det  fruk- 
terna, af  hvilka 
den  dryck  beredes, 
som  vi  alla  så 
väl  känna.  Kaffe- 
busken odlas  före- 
trädesvis i  Ara- 
bien ;  i  ringare 
mängd  finnes  han 
på  de  ostindiska 
öarna  och  i  södra 
Amerika.      Fruk- 
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terna  likna  körsbär,  på  grund  af  det  röda  frögöm- 
met,  och  innehålla  två  frökärnor  eller  kaffebönor,  så- 
som de  ock  benämnas.  Då  dessa  äro  mogna,  läggas 
linnedukar  under  buskarne,  hvarefter  frukterna  ned-' 
skakas  och,  lemnas  att  torka.  Så  snart  detta  skett, 
fuktar  man  frukterna  med  vatten,  hvarefter  de  torra 
frögömmena  särskiljas  från  fruktkärnorna  i  en  liten 
qvarn  af  trä.  —  Då  eder  moder  nästa  gång  tillagar 
kaffe,  kunnen  I  säga  henne  allt  hvad  jag  nu  berät- 
tat för  eder. 

Bomull. 

1.  Bomull  är  det  hvita  fjun,  som  finnes  kring 
bomullsväxternas  frön.  Af  detta  ämne  förfärdigas 
mera  garn  och  väf  än  af  lin  och  hampa.  Bomulls- 
växterna äro  af  flera  slag  och  förekomma  såsom 
örter  eller  trädartade  buskar.  De  odlas  nu  mera  i 
alla  varmare  länder;  till  och  med  i  södra  delen  af 
Europa.  Bladen  äro  vanligen  sexflikiga  samt  för- 
sedda med  svarta  fläckar.  Blommorna  äro  ljusgula 
med  purpurröda  kanter. 

2.  Redan  långt  före  Kristi  födelse  odlades  bom- 
ull i  Ostindien  och  Kina.  År  1775  förfärdigades  i 
England  den  första  spinnmaskinen.  Tillverkningen 
af  bomullsväfnader  har  sedan  dess  i  nämda  land 
årligen  stigit.  För  den  fattigare  befolkningen  ut- 
göra bomullsväfnader  ett  synnerligen  billigt  och 
helsosamt  beklädnadsämne. 
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Rosen. 

Huru  skön  är  du,  ros,  o  du  sommarens  prakt, 
o  du  drottning  bland  blommornas  här! 
Men  en  flyktande  stund  blott  du  smyckar  vår  trakt, 
och  i  morgon  du  är  icke  här. 

Hur  du  plötsligt  försvinner,  och  stormarne  strö 
kring  de  grönskande  kullar  ditt  stoft! 
Dock  din  ädlaste  skönhet  behöfver  ej  dö; 
du  förvarar  den  renaste  doft. 

Bland  oss  mänskor  här  glänser  ock  stundom  en  ros, 
som  ger  ljufhet  åt  skuggornas  land; 
men  hon  dröjer  ej  länge,  hon  flyktar  sin  kos,  — 
blott  en  främling  hon  var  på  vår  strand. 

Men  i  sörjande  nejden,  der  ljuflig  hon  stod, 
af  dess  minne  än  gjutes  en  doft, 
som  än  stärker  ditt  sinne  och  lifvar  ditt  mod, 
när  den  rosens  gestalt  blifvit  stött. 

Piteter,  fom  äta  katt 

1 .  Sitt  äftoen  »äfttoertbert  eger  fina  "rofbjtnr"  Ijar  förft  i  fenare 
ttber  bliftoit  åbagalagbt.  SBtéfa  mäster  ffulle  nämligen  bnfa  nnber, 
om  be  ej  tib  efter  annan  erfyötle  föba  nr  bjurrtfet.  %öx  att  tillgobo- 
göra  ftg  benna  Ijafma  be  btifttnt  utruftabc  meb  färffilba  organ,  om 
Ijtottfa  im  nrilja  lemna  en  fort  anttyban, 

2.  ^å  infiban  af  blaben  fyo§  en  mä^t,  fatlab  baggttM£ten,  finna* 
egenbomliga  I^dr,     2)e§fa  äro  nämligen  Hubblifa,  i  bet  att  fyroavt  odf) 
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ett  af  bem  är  förfcbt  tneb  en  aftang  glanbel  eller  fnapp.  Dm  en  liten 
trtjeft  ralat  faftna  blanb  be§ja  t)år,  flnta  be  fig  tittfammarrå  öfmer 
fången  odj  faftfyåöa  £)onom  få  länge,  titt  bef$  tifmet  ftytt,  Ijmarefter  be 
nppfnga  froppåfaftema  ocfy  förtära  fottet*  ©amma  förfyållanbe  in* 
träffar,  om  ett  litet  ftydfe  fött  lägget  på  blabet  Dm  beremot  en  liten 
(ten  eller  träbfticfa  bittäggeå,  inträba  icfe  ofman  nämba  röretfer, 

3.  ©en  unber  namn  af  flugfäHan  befanta  makten  betjenar  fig 
af  anbra  ntebet  att  nå  fitt  mål  ^å  blabeng  infiba  ntfmettaå  en  ftarft 
tnftanbe,  f)omtng§jöt  toätffa.  Socfabe  af  benna,  infinna  fig  fmå  in= 
fefter.  Unber  bet  att  be  fom  bäft  äro  i  farten  att  nppjuga  ben 
fota  mätjfan,  medla  fig  blabfanterna  från  båba  fibor  ttUjammanå  öfmer 
fitt  btyte.  ©ftcr  någon  tib  rulla  be  fig  åter  titlbafa.  2lf  ben  ftacfarå 
fången  återftår  ej  mera  än  ttt  förfrtympt  ffelett. 

Land  och  haf- 

1.  Den  torra  delen  af  jordytan  eller  landet  ut- 
gör endast  något  öfver  en  fjerdedel  deraf.  Landet 
ligger  än  utbredt  i  större  stycken,  hvilka  vi  kalla 
fastland,  än  i  mindre  sådana,  hvilka  benämnas  öar. 
Man  delar  fastlanden  vanligen  i  sex  kontinenter 
eller  verldsdelar.  Landmassan  är  imellertid  icke  lika 
jämnt  fördelad  öfver  jordytan.  Det  norra  half  klotet 
innehåller  tre  gånger  mera  land  än  det  södra. 

2.  De  stora  vattensamlingar,  som  omgifva  det 
fasta  landet  på  alla  sidor,  kalla  vi  haf.  De  skilda 
verldshafven,  som  för  öfrigt  naturligtvis  samman- 
hänga  med   h varandra,    indelas  i  allmänhet  i  fem 
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stora  grupper.  Deras  djup  är  ganska  omvexlande. 
På  somliga  ställen  är  häftets  djup  större  än  höjden 
af  de  högsta  berg.  Det  största  djup,  som  hittills 
iakttagits,  uppgår  till  47,000  fot  och  befinner  sig 
några  mil  norr  om  Nya  Holland. 

3.    Vi   må  icke  föreställa  oss,  att  land  och  haf 

nu  för  tiden  hafva 
samma  utsträck- 
ning och  skapnad, 
som  de  hade  i  en 
aflägsen  forntid. 
Stora  landområden, 
som  nu  äro  torra 
och  fruktbärande, 
hafva  fordom  varit 
hafsbotten,  som  höjt 
sig  ur  vattnet  ge- 
nom jordskorpans  rörelse.  Tvärtom  hafva  andra 
landsträckor  af  enahanda  orsak  till  större  eller 
mindre  del  sänkt  sig  under  hafvets  yta.  Landets 
yta  har  också  tillväxt  vid  utloppet  af  stora  floder 
genom  den  sand,  som  flodernas  vatten  medfört. 
Vi  kunna  genom  noggranna  iakttagelser  ådaga- 
lägga, att  ofvan  omtalade  förhållanden  ännu  i  våra 
dagar  ega  rum. 

Ishafven. 

1.    Den    nordligaste    punkt  af  jordklotet  kallar 
man  nordpolen,  den  sydligaste  kallas  Sydpolen.    De 
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haf,  som  utbreda  sig  omkring  dessa,  benämnas  norra 
och  södra  ishafvet. 


2.    Det  norra  ishafvet  sköljer  de  norra  kusterna 
af  verldsdelarne  Europa,   Asien  och  Amerika.     Det 
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södra  ishafvet  utgör  en  fortsättning  af  Stilla  hafvet 
och  är  mindre  kändt  och  utforskadt  än  det  norra. 
Orsaken  härtill  är  den  utomordentligt  stränga  köld, 
som  råder  der,  samt  ett  ogenomträngligt  töcken, 
hvilket  solens  strålar  icke  förmå  skingra. 

3.  På  hvarje  verldshaf  är  seglatsen  förknippad 
med  otaliga  faror,  mot  hvilka  de  djerfve  sjömännen 
hafva  att  kämpa.  Men  dessa  faror  tyckas  vara 
mångfaldigade  i  de  båda  ishafven.  Utom  sand- 
bankar och  undervattensklippor,  hvilka  der  före- 
finnas i  större  antal,  simma  äfven  stora  isstycken 
omkring  och  hota  att  krossa  den  bräckliga  far- 
kosten eller  obarmhertigt  fastkedja  honom  vid  sig. 
På  vår  af  bildning  se  vi  ett  skepp  sålunda  inklämdt 
och  fastfruset  bland  de  väldiga  isblocken. 

4.  Dessa  isstycken  benämnas  isberg.  Somliga 
af  dem  hafva  uppgått  i  höjd  till  mera  än  sextio  fot. 
På  sin  hjessa  bära  de  vanligen  en  väldig  snömassa.  I 
februari  månad  anträda  de  sin  färd  från  de  nordliga 
trakterna  hän  mot  söder,  framdrifna  af  hafsström- 
mar.  I  Atlantiska  hafvets  nordligare  delar  blifva 
de  ofta  orsak  till  undergång  för  de  fartyg,  som  gå 
mellan  Europa  och  Amerika.  Dylika  isbildningar 
försvåra  äfven  sjöfarten  i  det  södra  ishafvet. 

5.  En  af  de  märkligaste  naturföreteelser  å  is- 
hafven är  isblinken.  Denna  består  af  solstrålarnes 
återspegling  från  de  väldiga  isblocken.  Derigenom 
aftecknas  på  himlahvalfvet  en  naturtrogen  af  bild- 
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ning  af  de  ismassor,  hvilka  ligga  i  en  omkrets  af 
trettio  till  fyratio  mil.    För  sjöfarande  äro  natur- 
ligen  dessa  luftkartor  af  utomordentlig   betydelse. 

©olfjtrommetu 

1.  2If  åtta  fytxiUå  länba  Ijafåftrömmar  är  ©otfftrömmen  ben 
ftörfta  oå)  för  männiffan  ben  migtigafte.  §an§  fälla  är  belägen  i 
SRejtfanffa  mifen,  Varifrån  fyan  utftöbar  mellan  $(oriba§  öfttiga 
fuft  å  ena  fiban  jämt  öarna  Änba  oä)  ^amaifa  a  ben  anbra.  §an§ 
rtftntng  är  t  början  norbofttig,  följanbe  ben  norbamerifanffa  luften. 
3)å  i)an  uppnått  -Kemfounbtanbå  ftränber,  fttyr  ijan  fin  fofa  tmär3 
öfmcr  Sltlantiffa  fyafmet,  Varefter  fyan  befar  fig  i  tmänne  ffitba  ftröm= 
mar.  3lf  be£fa  fortsätter  ben  ene  i  norbtig  rtftntng,  ffötjanbe  be 
britiffa  öarnaå  odj  9?orge§  lufter,  odj  fan  jpåraå  änba  upp  mib  ©petå= 
b.  gen  odj  ftybltgafte  beten  af  ©röntanb.  2)en  anbra  åter  begifmer  fig 
tia  be  Slforiffa  öarna  ocf)  fuften  af  2ftaroffo  t  SIfrifa. 

2.  (Strömmen^  brebb  är  Ijögft  me^tanbe.  3Btb  utflöbet  ur  fin 
fälla  f;ar  Ijan  befunnits  mara  femtio  odj  mibt  i  2lttantijfa  fjafmet  änba 
titt  tre  Ijunbra  mit  breb.  Söattnet  är  ljusblått  oi)  ftytbt  meb  brtfmeb 
jämt  frän  foraabanfarne  iMxtjdt  jjögräå.  3)ef§  märmegrab  är  nära 
86  graber,  jå(ebe§  bettybligt  marmare  än  bet  omgifttxmbe  fyafåmattnet. 
2Bib  fufterna  af  (Spetsbergen  fyar  bej§  matten  blifmit  enbaft  11  graber 
faCare. 

3.  Utan  ©offftrömmen  jfutte  bet  norbtiga  ©uropa  inom  fort 
förmaubfa§  titt  en  öfen  af  ig*  Il  anbra  fiban  jfutte  tropifemaå  fyetta 
btifma  obrägtig  odj  tittintetgöra  attt  bjurlif.  S)å  ben  marma  ftrömmen 
natt  be  norbtiga  tjafmen,  uppmärmer  fyan  beraå  fattare  matten  od)  för= 
orfafar,  att  en  motftröm  bitba§,  fymttfen  i  fin  orbning  afftyter  be  af 
eqoatomå  brännanbe  jotftratar  uppmärmba  mattentytorna* 
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Berg  och  dal. 

1.  Jordytan  är  på  några  ställen  hög,  på  andra 
låg.  Smärre  upphöjningar  kallar  man  höjder  och 
kullar;  större  heta  berg.  Mycket  långa  berg  kallas 
bergskedjor. 

2.  Många  berg  skjuta  med  sina  nakna  spetsar 
högt  upp  i  luften.  Spetsen  är  ofta  höljd  i  molu. 
De  högsta  bergen  på  jorden  äro  Chimboraso  i  södra 
Amerika,  hvilket  är  21,510  fot  högt,  samt  Everest 
i  Asien,  som  når  den  oerhörda  höjden  af  29,002  fot, 
eller  i  det  närmaste  fem  och  en  half  mil  öfver  hafvet. 
Snön  kläder  de  högsta  bergens  nakna  klippor  och 
förblifver  ständigt  lagrad  på  de  samma.  En  vid- 
sträckt landsträcka,  som  är  betäckt  med  berg,  kallar 
man  en  bergstrakt.  På  högslätterna  samt  på  ber- 
gens sluttningar  beta  ofta  boskapshjordar  under 
sommaren.  Somliga  berg  äro  öde  och  kala;  andra 
äro  betäckta  med  stora  skogar. 

3.  En  fördjupning  i  ett  berg  eller  mellan  tvänne 
närbelägna  berg  kallas  en  dal.  En  mycket  trång  dal 
med  branta  sidoväggar  kallas  en  klytta.  Om  våren 
är  det  vanligen  ganska  angenämt  i  dalarne.  Gröna, 
blomsterrika  ängar,  sorlande  bäckar  fröjda  då  ofta 
vårt  öga. 

Vara  allmännaste  stenarter. 

1.  Uti  bergen  finnas  oftast  ådror  af  sådana 
stenarter,  som  hafva  annan  färg  och  beskaffenhet 
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än  sjelfva  berget.  Sådana  ådror  hafva  tillkommit 
på  det  sätt,  att  smälta  ämnen  framvält  ur  jor- 
dens inre  och  utfylt  sprickor  i  berget.  Sådana  sten- 
arter,  som  innehålla  metaller,  såsom  järn,  koppar 
och  bly,  och  som  äro  så  beskaffade,  att  man  ur 
dem  kan  smälta  metaller,  kallas  malmer. 

2.  Det  järn,  som  förefinnes  i  våra  berg,  är  af 
tvänne  slag.  Det  ena  blifver,  om  det  sönderkros- 
sas, ett  svart  pulver  och  dragés  af  magneten.  Det 
andra  lemnar  ett  rödbrunt  pulver  och  dragés  icke 
af  magnet.  Ur  kopparmalm,  som  består  af  koppar, 
järn  och  svafvel,  smältes  ren  koppar.  Ur  blyglans, 
som  innehåller  bly  och  svafvel,  erhålles  bly  samt 
någon  gång  silfver.  Guld  träffas  vanligast  rent 
eller  gediget;  i  sällsyntare  fall  uppblandadt  med 
något  silfver.  Tenn  förekommer  äfvenledes  mesta- 
dels rent.  Qvicksilfver  erhålles  ur  en  blandning  af 
qvicksilfver  och  svafvel,  hvilken  kallas  cinnober. 
Nickel  utsmältes  alltid  tillsammans  med  koppar. 
Platina  är  den  hårdaste  och  tyngsta  af  alla  me- 
taller. 

3.  Utom  de  omtalade  malmerna  finnas  i  bergen 
andra  stenarter,  som  användas  till  åtskilliga  nyttiga 
ändamål.  I  närheten  af  eldsprutande  berg  förefinnes 
ofta  svafvel.  Mera  sällan  påträffas  blyerts.  Diamant 
finnes  i  jorden  i  södra  Afrika,  södra  Amerika  och 
Ostindien.  Diamanten  har  mycket  stark  glans  och 
brukas  derför  till  prydnader.    Och  emedan  han  är 


181 

mycket  hård,  brukas  han  äfven  att  skära  glas. 
Kalksten  är  ganska  allmän.  Om  han  brännes  med 
ved  eller  kol,  utdrifvas  de  öfriga  ämnen  han  inne- 
håller, och  återstoden  benämnes  osläckt  kalk.  Om 
denna  begjutes  med  vatten,  utvecklar  han  en  stark 
hetta  och  faller  sönder  till  ett  hvitt  pulver  och 
kallas  då  släckt  kalk.  Sådan  kalk  blandas  med 
vatten  och  sand  till  murbruk,  hvilket  efter  hand 
hårdnar  och  visar  sig  såsom  ett  ypperligt  medel 
att  vid  murning  sammanbinda  stenar  eller  tegel 
med  hvarandra.  I  de  berg  och  jordlager,  som  af- 
satt  sig  ur  vatten,  förekommer  ofta  gips,  hvilken, 
då  den  är  hvit  och  finkornig,  kallas  alabaster  och 
användes  hufvudsakligast  vid  förfärdigandet  af 
bildhuggar  arbeten . 

1.  Uppe  t  ben  Ijöga  rtorben  tigger  bet  lanb,  font  tt>t  fatta  "mårt 
gamla  fäbeme§tanb",  emeban  toåra  förfäber  ber  fyaft  fttt  I)em.  Qttta 
lanb,  ©toerge,  är  för  of§  btyrt  odj  fart,  emeban  bet  är  mara  fäberg 
gamla  fjemtanb,  ber  be  leftoat  oå)  axUtat  oå)  för  fyttnHet  be  t  ftriberna 
offrat  lif  oå)  blob  att  förftoara  bet  mot  bef§  ftenbcr. 

2.  ©toerge  är  ej  på  långt  när  få  [tort  fom  2Imertfa,  men  @nb 
fyar  gtfmtt  bet  ben  fyärligafté  natnr,  fom  gör  bet  titt  tit  af  be  ffönafte 
länber  på  prben.  3  öfter,  föber  odj  ftybtoeft  omgifmeS  bet  af  Ijaftoet, 
oå)  t  toefter  fft)bba§  bet  af  en  tång  mnr  af  Ijöga  berg.  Somliga  af 
bem  äro  få  fjöga,  att  fnön  albrig  fmätter  på  bem.  Utmeb  ^af§- 
ftränberna  äro  toacfra  toifar,  fom  på  fomliga  ftätten  gå  långt  in  utt 
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tanbet,  od)  t  toifarna  ligga  mänga  ftörre  ocfy  minbre  öar  od)  ^oltttat* 
©åbana  nrifar  meb  fina  öar  Mfa§  ffärgårb. 

3.  3nutt  tanbet  ommcjla  meb  fytoaranbra  ftora  ffogar,  ftora 
oå)  fmå  berg,  fruftbara  ftätter,  tatrifa  jjöar  odj  brufanbe  ftrömmar 
meb  fföna  mattenfafl.  Dm  man  en  macfer  fommarbag  far  meb  båt 
på  en  af  be§fa  par,  fyar  man  omfring  [ig  en  ben  ffönafte  tafta* 
9?ärmaft  fjön  ligga  be  grönffanbe  ftränberna  meb  ffog^bnngar  af 
björf,  taft  od)  gran,  ber  bafom  btyar  meb  böljanbe  äferfätt,  od)  om* 
fring  aKtfammanå  är  en  fran§  af  Ijöga  blånanbe  berg. 

4.  ©mcban  ©toerge  tigger  tängre  norr  än  ftörfta  beten  af 
3Imerifa,  äro  ber  om  »intern  bagarne  mtjdet  fortare  od)  nätterna 
mtytfet  tängre  än  Ijär.  $  be  norbtigafte  tralterna  är  bet  mib  jnttiben 
Ijuft  enbaft  ett  par  timmar  om  bagen,  llnber  be  långa  vinternätterna 
kfyöfioer  bod  fotfet  ide  aUttb  mara  i  mörfrct.  %'ox  bem  ftråtar  ett 
fjiig,  fom  är  näftan  ofänbt  ibtanb  of 8,  nämtigen  nörrffenet,  fjmilfet 
Hffoffl  meb  flammanbe  lågor  ftnnbom  betäcfer  tjatftoa  Ijimtafytoatfioet. 
Unber  mibfommaren  åter  är  bet  Ijuft  båbe  bag  od)  natt.  ^3å  några 
berg  i  norra  beten  af  tanbet  går  foten  för  några  bågar  unber  mib= 
jo mmaren  atbrig  neb,  od)  berför  f)ar  man  fattat  ©merge  "mibnatt§= 
fotens?  lanb". 

Amerika. 

1.  Amerika  utgör  en  hel  verldsdel.  Det  består 
af  två  stora  landsträckor  eller  kontinenter,  norra 
och  södra  Amerika,  som  nå  från  de  trakter  i  norr, 
der  ingen  kan  bo  för  den  starka  köldens  skull,  och 
ända  till  södra  ishafvet  i  söder.  Dess  vestra  kust 
Skölj*-- 6  uf  Stilla  oceanen,  det  största  b  af  på  jorden, 
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och  i  öster  skiljes  det  af  Atlantiska  hafvet  från 
Europa.  En  hög  bergskedja  går  utefter  vestra 
delen  af  hela  verldsdelen,  och  i  södra  Amerika  stiga 
somliga  af  dess  toppar  mer  än  fem  mil  högt. 
Mellan  norra  och  södra  Amerika  bildar  Atlantiska 
hafvet  en  djup  bugt,  som  kallas  den  Mexikan- 
ska viken,  och  lemnar  blott  en  smal  landremsa, 
hvilken  förbinder  de  båda  kontinenterna  med  hvar- 
andra. 

2.  Det  norra  Amerika,  i  h vilket  vi  bo,  är  ett 
skönt  och  af  Gud  rikt  välsignadt  land.  Det  eger 
tusental  större  och  mindre  sjöar  och  väldiga  floder, 
af  hvilka  somliga  äro  segel- 
bara mer  än  ett  tusen  mil  in 
uti  landet.  Andra  bilda  de 
skönaste  och  mest  storartade 
vattenfall  i  verlden.  Stora 
sträckor  utgöra  fruktbara 
slätter,  till  största  delen  upp- 
odlade, men  många  ännu  väntande  på  odlarens 
plog.  I  norr  och  vester  finnas  vidsträckta  skogar, 
från  hvilka  vi  få  virke  till  hus  och  möbler.  Bergs- 
trakterna, i  synnerhet  de  vestra,  förete  den  mest 
storartade  och  öf  ver  väldigande  natur.  Der  hafva 
under  tidernas  lopp  klipporna  formats  till  de  mest 
vidunderliga  skepnader,  än  bildande  oerhörda  por- 
tar eller  torn,  än  utgörande  jättelika  af  bildningar 
af  människor   eller   djur.    Från  bergshöjderna  får 
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man  skåda  djupa  klyftor,  i  h vilkas  botten  en  skum- 
mande  fjällström    brusar  fram,  eller  leende  dalar, 
vattnade  af  en  lugnt  framflytande  flod  och  prydda 
af  böljande  åkerfält  och  rika  fruktträdgårdar. 

3.  I  detta  land  odlas  med  framgång  nordens 
sädesslag,  såsom  råg,  korn,  hvete,  majs,  och 
mycket  deraf  utskeppas  till  andra  länder.  Men 
äfven  söderns  alster  växa  i  många  delar  af  landet 
och  trifvas  väl,  såsom  apelsiner,  citroner,  oliver, 
fikon,  mandlar  och  andra  sydfrukter.  Bomull  odlas 
ock  i  stor  myckenhet  och  säljes  i  synnerhet  till 
England.  Vårt  land  är  äfven  särdeles,  rikt  på  järn, 
koppar  och  bly  samt  guld  och  silfver  jämte  många 
andra  mer  eller  mindre  dyrbara  metaller. 

4.  För  ett  sådant  land  till  vårt  hem  böra  vi 
uppriktigt  tacka  Gud.  Och  denna  tacksamhet  be- 
visa vi  bäst  derigenom,  att  vi  låta  oss  fostras  till 
goda  och  nyttiga  medborgare,  så  att  vi  blifva  till 
välsignelse  för  oss  sjelfva  och  för  våra  med- 
människor. Och  så  vilja  vi  bedja  Gud  att  lära  oss 
att  så  bruka  de  förmåner,  som  vårt  fosterland 
skänker  oss,  att  de  må  hjelpa  oss  i  vår  förberedelse 
för  vårt  eviga,  himmelska  hemland. 

Yellowstone-parken. 

1.  En  af  de  mest  underbara  platser  på  jorden 
är  utan  tvifvel  trakten  omkring  Yellowstone-sjön  i 
nordvestra  hörnet  af  Wyoming.     Denna  trakt  upp- 
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täcktes  och  undersöktes  först  1871,  och  den  ansågs 
så  underbar  och  erbjuda  så  rika  källor  till  både 
förnöjelse  och  till  studier  af  den  fördolda  verksam- 
het, h  vilken  försiggår  i  jordens  inre,  att  kongressen 
år  1872  afskilde  den  till  en  "nationalpark  till  folkets 
nytta  och  nöje".  Det  land,  som  sålunda  afsattes 
till  en  allmänning,  utgör  ett  område  65  mil  långt 
och  55  mil  bred  t  och  får  aldrig  säljas    till   någon. 

2.  Hvad  som  gifver  nejden  märkvärdighet  är 
dess  talrika  varma  springkällor,  underbara  djupa 
bergsklyftor  samt  storartade  vattenfall.  Hela 
trakten  är  såsom  ett  sagoland.  Vissa  ställen  äro 
alldeles  fulla  af  kokande  källor,  hvilkas  vatten  på 
de  omgifvande  sluttningarna  afsatt  mineralier,  så 
att  de  äro  glänsande  hvita  och  se  ut,  som  om  en 
skummande  fors  på  en  gång  frusit  till  is.  Den 
största  af  alla  källorna  och  den  största  i  hela 
landet  är  40  fot  lång  och  25  fot  bred  och  fylles 
genom  tre  öppningar  i  bottnen.  Från  denna  flyter 
det  heta  vattnet  i  mindre  fördjupningar  och  af- 
svalnar  så  småningom.  Dessa  fördjupningar  förete 
en  sällsam  skönhet  genom  sin  underbara  fårg- 
vexling  från  rikaste  gult  till  skäraste  rödt.  Antalet 
af  dessa  heta  källor  uppgår  till  närmare  10,000. 

3.  En  ännu  mera  underbar  företeelse  äro 
springkällorna  eller  de  så  kallade  geysers.  Somliga 
af  dem  uppkasta  dy  och  andra  hett  vatten.  En 
sådan    geyser    har   fått    namnet    "Gamle  Trogen' ', 
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emedan    hans    utbrott   ega   rum   med    den  största 
regelbundenhet    en    gång    för    hvarje    tre    fjerdedels 
timme.      En    annan    kallas    med    rätta    "Jätten", 

h vilken,  hvarje  gång 
han  är  i  verksam- 
het, under  en  och 
en  half  timmes  tid 
kastar  en  fem  fot 
tj  ock  vattenpelare 
130  fot  högt.  Den 
förunderligaste  af 
alla  dessa  springkäl- 
lor är  dock  "KasteJl- 
geysern",  som  upp- 
kastar en  tre  fot 
tjock  vattenstråle  ej 
mindre  än  250  fot  i 
höjden.  Detta  fort- 
sättes  en  timme  i 
sender,  men  vattnet  kommer  icke  i  en  jämn  stråle, 
utan  stötvis,  med  omkring  70  pulsslag  i  minuten. 
Man  kunde  tro,  att  en  jordens  pulsådra  hade  öpp- 
nats. Öfver  50  sådana  vattensprutande  källor  fin- 
nas inom  parkens  område. 

4.  Den  från  Yellowstone-sjön  genom  Klipp- 
bergen flytande  Yellowstone-floden  går  genom  en 
trakt,  som  erbjuder  en  skönhet  af  häpnadsväckande 
slag.    Om  man  från  norr  följer  floden,  kommer  man 
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till  en  oerhörd  klyfta  eller  canon,  2,000  fot  djup, 
på  hvars  botten  floden  brusar  fram.  Vid  slutet  af 
denna  märkvärdiga  dal  kastar  sig  floden  utför  en 
tvär  brant  400  fot  i  djupet.  Och  dock  är  denna  en 
obetydlighet  emot  "Grand  Canon",  som  utgör  en 
i  berget  bildad  bred  remna  med  3,000  fot  höga 
lodräta  klippväggar.  Så  föga  ljus  tränger  till 
detta  oerhörda  djup,  att  man  från  bottnen  af 
klyftan  kan  se  stjernorna,  äfven  när  solen  står  på 
sin  middagshöjd.  Bottnen  är  full  af  heta  källor 
med  svafvel,  kopparvitriol,  alun  eller  ånga  i  oänd- 
lig mångfald.  Det  öfverväldigande  i  naturen  för- 
höjes  ännu  mer  genom  "öfre"  och  "Nedre"  fallet. 
I  det  senare  af  dessa  störtar  sig  floden  i  en  sam- 
manhängande jättebåge  ned  i  ett  bråddjup  af  350 
fot,  der  vattenmassan  under  ett  fruktansvärdt  dån 
upplöser  sig  i  ett  moln  af  skum. 

5.  Utom  de  naturens  under,  som  denna  park 
har  att  bjuda  på,  torde  han  äfven  komma  att 
blifva  en  tillflyktsort  för  sjuka  och  lidande.  De 
många  varma  källorna  med  sina  olika  slag  af 
mineralvatten  komma  nog  att  visa  sig  såsom 
helsogffvande.  Klimatet  är  om  sommaren  ypperligt 
med  en  ren  och  stärkande  luft  utan  några  stormar. 

papra* 

1.  Wiapra  är  namnet  på  en  flob,  jom  bttbar  utloppet  tia  be 
fyra  ftora  jjöarne  ©upertor,  SÄtdfytgan,  ipuron  oå)  ©rte  odj  utgör 
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bett  omebetbara  förbinbelfen  mellan  fjöarne  ©rte  od)  Dntarto.  globen 
är  enbaft  36  mit  lång,  men  tyar  få  ftor  mattenmaSfa  fom  be  ftörfla 
(lober  t  merlben*  ©meban  fyon  får  fttt  matten  från  be  nämba  ftora 
fjöarne  är  Ijon  fyett  od)  Rattet  oberoenbe  af  regn  odj  torla  odj  Ijax  nnber 
alla  åråtiber  lifa  fyögt  matten» 
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%  globen  Sr  Ijeta  magen  mtytfet  ftrtb,  men  omfrtng  20  mil 
från  ©rie=fjön  öfmergår  Ijon  titt  en  riltig  for§,  fom  är  attbele§  fymit 
af  ffnnu  35en,  fom  förföfer  att  meb  hht  befara  benna  bet  af  ffoben, 
rtyieä  oemotftånbttgt  meb  i  Ijmirfmetm  ©etta  förföf  är  otf  tytterft 
farligt,  tt)  ftray  nebanför  är  bet  få  namnfnnniga  9Uaprasfaflet,  fom 
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mcb  fin  oerI)örba  mattenmagfa  ffuHe  froSfa  ben  olt^cflige,  fom  broge§ 
neb  i  bet  famma* 

3.  Qdta  mattenfall  är  bet  ftörfta  i  mertben*  2)et  är  mtéfer* 
ligen  enbaft  164  fot  fjögt,  men  genom  ben  omätliga  mängb  matten, 
fom  jlörtar  fig  utför  branten,  öfmerträffar  bet  Ijmarje  annat  fatt  på 
mar  jorb.  (Senom  en  ö  mibt  i  floben  jnft  mib  fallet  betaå  betta  i 
tmänne*  2)et  på  meftra  etter  $anaba=fiban,  Ijmitfet  efter  fin  ur= 
fprungliga  form  fått  namnet  "§äftffofattet",  är  bet  ftörfta*  ®etta 
är  närmare  2,000  fot  brebt,  od)  mattnet  lommer  Ijär  meb  fåban  fart, 
att  itt  fafta§  50  fot  framåt  i  fattet*  Dm  man  påtager  en  oljab  brägt 
titt  fftybb  mot  btt  täta  flummet,  fom  tyr  omlring  lift  ben  ftribafte 
regnffnr,  lan  man  gå  åtffittiga  fot  inunber  betta  underbara  rörliga 
fjmalf  af  matten*  ätten  bå  får  man  laga,  att  man  ftår  fäfert,  tt)  bet 
fattanbe  mattnet  fätter  äfmen  luften  i  fyäftig  rörelfe,  få  att  man  fan 
mara  färbig  att  blåfa  bort*  ©}  getter  får  man  mara  räbb  af  fig,  tty 
bet  tyranbe  ffummet  är  få  tätt,  att  man  ingenting  fan  fe,  ocfy  bånet  är 
få  öfmermälbiganbe,  att  man  ingenting  annat  fan  fyöra  odj  ttycfer,  att 
fyefa  jorben  barrar*  Set  öftra  fattet,  bet  på  ben  amerifanffa  fiban,  är 
enbaft  omfring  660  fot  brebt,  men  är  omfring  10  fot  f)ögre  än  bet 
meftra* 

4*  9teban  på  afftånb  märfer  man  af  bet  åfflifa  bånet,  att  man 
närmar  fig  mattenfattet,  ocfy  betta  bån  titttager  i  ftijrfa,  ju  närmare 
man  fommer*  Ddj  när  man  feban  får  fe  betta  Ijaf  af  matten  mältra 
fig  utför  bråbbjupet,  ber  allt  är  frabga,  bru§  ocf?  fminblanbe  fart,  od) 
få  fönberfro§fa§,  att  bet  tty(fe§  mara  enbaft  en  tät  bimma,  fynnlfen  i 
fottjufet  återftrålar  regnbågen^  alla  färger,  —  bå  fan  man  ej  annat  än 
intagaå  af  beunbran  för  bet  öfmermåttan  ftorartabe  i  benna  tafla. 
2)å  fan  man  ej  getter  låta  bli  att  tittbebjanbe  tänfa  på  ^errcn  ©ub, 
fom  äfmen  i  naturen  uppenbarar  fin  ftoi^ct  od)  fyärligfjet,  men  änbå 
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tänfer  på  of§,  obettybtiga  föarelfer,  od)  ömt  toårbar  ftg  ont  of£.  Snför 
en  fåban  nypltyftanbe  ftyn  nteb  fin  öfmermätbiganbe  ffönijet  mana§ 
man  att  inftämma  t  jfalberté  orb  : 

"2lcf,  när  fa  mtycfet  ffönt  t  fyföarje  åber 

af  ffapelfen  odj  lifmet  fig  förråber, 

Ijnr  ffön  bå  måfte  ftclf »a  fällan  mara, 
ben  ettrigt  Kära  !„ 

Afton  vid  sjöstranden. 

Kring  bergets  sida  hvilar  natten, 
men   ofvan  om  iörsilfrad  kam 
går  månens  rundel  stilla  fram 
och  lyser  öfver  insjöns   vatten. 

Hur  h varje  ö  med  silfverkanter 

i  natten  tänds!    Hur  böljan  tar 

i  spegel,   djup  och  underbar, 

den  mörka  skog  och  strandens  branter! 

Hur  fjärran  bergen  och  hur  höga 
i  nattens  ljufva,  dunkla  ljus! 
De   växa  djertt  från  jordens  grus, 
som  i  en  dröm,  inför  mitt  öga. 

Se,  månens  milda  strålar  simma 
kring  holmarne  i  silfrad  vik, 
se'n  solen  sjunkit  purpurrik 
bak  bergets  topp  i  q  vallens  timma. 
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Och  allting  —  skogar,  sjö  och  dalar  — 
står  tyst  uti  sin  högtidsprakt  : 
blott   vågen  slår  sin  lugna  takt 
mot  strandens  häll,   och  syrsan  talar. 

Bevakad  af  den  tysta  natten, 
du  skjddas  al  den  starka   vakt, 
som  bergens  jättar  kring  dig  lagty 
du  ljut  va  sjö  med  silfvervatten. 

Behåll  din  härlighets  insegel! 
Och  medan  bergens  stolta  prakt 
förkunna  Herrens  höga  makt, 
blil  du  hans  milda  kärleks  spegel! 

Lufthafvet. 

1.  Rtmdt  omkring  hela  jordklotet  utbreder  sig 
ett  luftlager.  Detta  är  dock  endast  omkring  40 
engelska  (sex  och  en  half  svenska)  mil  högt.  Man 
har  ofta  liknat  jordklotet  vid  en  kärna  och  luftlagret 
det  henne  omgifvande  skalet.  Då  jordklotets  tvär- 
linie  är  nära  8,000  (1,200  svenska)  mil  lång,  måste 
man  dock  medgifva,  att  detta  skal  i  jämförelse  der- 
med  är  ganska  tunt.  Sin  största  täthet  eger  luften 
närmast  jordytan  och  blir  tunnare,  ju  längre  man 
kommer  uppåt. 

2.  Luften  tillhör  de  ämnen,  hvilka  man  kallar 
gasformiga.  Hon  kan  nämligen  ej  qvarhållas  med 
handen,  såsom  man   kan   göra  med    ett   fast    och 
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hårdt  ting,  ej  heller  drypas  i  droppar,  såsom  med 
ett  flytande  ämne  är  fallet.    Emedan  luften  dertill 
är  mycket  klar  och  genomskinlig  samt  nästan  färg- 
lös, kan  hon  ej  heller  synas. 

3.  Då  luften  uppvärmes  af  solstrålarne,  blir 
hon  der  vid  äfven  tunnare  och  lättare.  Hon  stiger  i 
följd  häraf  uppåt,  och  kallare  luft  tager  hennes  plats. 
Det  är  detta,  som  förorsakar  luftens  rörelser,  hvilka 
vi  benämna  vindar.  Dessas  hastighet  är  mycket 
olika.  Vid  vanlig  blåst  rör  sig  luften  20  fot,  vid 
storm  60  fot  och  vid  orkan  130  fot  framåt  i  hvarje 
sekund.  Efter  en  sådan  orkan  finner  man  ofta  träd 
uppryckta  med  rötterna,  sädesfält  och  planteringar 
förhärjade,  hus  kullkastade  och  människor  ihjäl- 
slagna. 

4.  Från  det  på  jordens  yta  befintliga  vattnet 
uppstiger  ånga  i  luften.  De  sålunda  uppkomna 
vattengaserna  äro  lättare  än  luften  och  stiga  för 
den  skull  uppåt.  Då  de  uppnått  de  kallare  luft- 
lagren, förtätas  de  till  de  små  blåsor,  hvilka  vi 
kalla  vattenånga.  Blåsorna  samla  sig  slutligen  i 
större  hopar,  hvilka  benämnas  moln.  Dessa  drifvas 
af  vindarne  omkring  i  alla  riktningar.  I  varmare 
länder  gå  molnen  högre,  ty  först  der  blifver  luften 
så  kall,  att  vattengasen  antager  flytande  form;  i 
kallare  länder  åter  gå  de  lägre. 
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Vindens  sang. 

Jag  har  brådtom,  som  du  fattar, 
derför  flyger  jag  och  gnyr; 
att  från  gossar  lyfta  hattar 
först  och  främst  är  mitt  bestyr. 

Äppleträden  skall  jag  skaka, 
så  att  frukten  faller  ner; 
och  i  hasseln  skall  jag  knaka, 
så  att  nötter  rikt  han  ger. 

Alla  löfy  som  ligga  lata, 
skall  till  lek  jag  bjuda  opp, 
och  igenom  gränd  och  gata 
skall  jag  flyga  i  galopp. 

I  ett  hus  i  stadens  gömma 
skall  jag  göra  min  visit, 
och  jag  får  ej  heller  glömma 
Bettys  tvätt,   som  hänger  hvit. 

Om  jag  ser  en  nacke  höja 
sig  i  vädret,  "allt  lör  rak, 
skall  med  makt  jag  honom  böja, 
så  att  han  blir  mjuk  och  spak. 

Alla  skepp,  som  sakta  styra, 
skall  jag  hjelpa  snart  i  gång; 
och  när  vågor  kring  dem  yra, 
skall  jag  sjunga  gladt  min  sång. 
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Sist  till  skyn  jag  upp  mig-  höjer, 
och  för  min  skull  molnet  flyr; 
men  för  honom  jag  mig  böjer, 
som  så  allvis  verldar  styr. 

Regn  och  solsken. 

1.  "Ack,  om  solen  alltid  ville  skina!",  sade 
Fredrika  en  kulen,  dyster  regndag.  Hennes  önskan 
tycktes  blifva  uppfyld.  Flere  veckor  förgingo,  utan 
att  man  kunde  upptäcka  det  minsta  moln.  Men 
den  långvariga  torkan  anstälde  stora  förödelser 
på  åkrar  och  ängar.  Äfven  i  Fredrikas  trädgård 
vissnade  de  vackra  blommorna  och  sänkte  sig  mot 
jorden. 

2.  "Ser  du  nu",  sade  modern,  "att  regnet  är 
lika  nödvändigt  som  solskenet.  På  samma  sätt 
vore  det  för  oss  människor  ej  nyttigt  att  hafva 
idel  glada  dagar.  Onda  dagar,  lidanden  och  sorger 
måste  komma  öfver  oss,  på  det  att  vi  skola  bära 
goda  frukter." 

Snön* 

1 .  Dm  tmntern  fe  m  ofta  be  lätta,  trcfltga  fnöfttngorna  fmäfma 
neb  från  ffyarne  ocfy  breba  fig  ut  öfrcer  marfenå  t)ta.  §uru  fröjbar 
bet  of3  tcfe  att  åffaba  beraå  än  behagliga,  än  tmlba  lef ! 

2.  Unber  ben  föarmare  år§ttben  nebfaöa  molnen^  roattenblafor 
i  form  af  regn.     2)å  tomterna  fyta  inträbt,  bitba§  fnö  af  be  famma. 
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©nöflotfarne  äro  fjäbrarna  titt  bäbb  åt  jorben.     järnte  blommorna, 
I)enne§  barn,  fofmer  f)on  berntt  nnber  nritttern.     9?n  förmå  ej  fölben 
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Askan. 

1.  Det  var  en  varm  sommardag.  På  länge 
hade  det  ej  regnat;  jorden  var  derför  brännande 
torr.  Luften  kändes  qvalmig  och  tryckande.  Väx- 
ternas och  trädens  blad  sänkte  sig  vissnade  till 
marken.  Människor  och  djur  voro  öfverväldigade 
af  den  starka  värmen  och  plågades  af  en  svår 
törst. 

2.  Gråsvarta,  tjocka  moln  utbreda  sig  öfver 
himmelens  yta.  På  afstånd  höres  åskans  dofva 
dån.  Plötsligt  remna  molnen,  och  en  stark  blixt 
flammar  derur.  Ett  högrest  träd  splittras,  och 
stycken  af  stammen  kastas  i  olika  riktningar.  En 
bedöfvande  åskknall  skakar  föremålen  på  jordens 
yta.  Människorna  förskräckas,  djuren  upphäfva 
ångestfulla  läten  och  söka  skydd  i  buskarne  och 
under  trädens  kronor.  Tunga,  varma  regndroppar 
krossa  blommor  och  blad. 

3.  När  ett  åskmoln  närmar  sig  ett  annat,  fram- 
springer en  stor  gnista.  Ljuset  der  af  är  blixten, 
ljudet  är  dundret.  Samma  förhållande  inträffar, 
då  ett  åskmoln  kommer  på  ett  visst  afstånd  från 
ett  högre  föremål,  såsom  ett  torn  eller  ett  träd. 
Detta  kan  af  gnistan  sönderslås  och  antändas. 
Man  söker  derför  leda  blixten  genom  åskledare  af 
järn  eller  koppar,  hvilka  nå  högre  upp  än  de  ting, 
vid  hvilka  de  äro  fästa.  Åskan  följer  nämligen 
metallen  i  jorden,  men  lemnar  tinget  orördt. 
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4.  Efter  ett  åskväder  är  luften  sval  och  ren. 
Vi  andas  lättare  och  känna  oss  friskare,  lifligare 
och  kraftfullare.  Det  nedströmmande  regnet  och 
stormen,  som  renar  luften,  uppfriska  äfvenledes 
växterna,  hvilka  tyckas  föryngrade.  Den  skada 
'i  sk  slag  och  regnstormar  stundom  anställa  upp- 
väges  i  hög  grad  af  det  helsosamma  inflytande  de 
i  stort  utöfva  på  djur-  och  växtlifvet. 

Återljudet. 

1.  Lille  Georg  visste  ännu  icke,  hvad  återljudet 
(ekot)  var.  En  dag  begaf  han  sig  ut  på  en  äng, 
som  gränsade  intill  en  stor  skog.  Han  sprang  glad 
onkring  och  ropade:  "Hå,  hå,  hopp,  hopp!"  Genast 
hördes  en  röst  i  skogen:  "Hå,  hå,  hopp,  hopp!" 
Förundrad  utropade  Georg:  "Hvem  är  der?"  Rösten 
i  skogen  ropade  i  alldeles  samma  ton:  "Hvem  är 
Hcr?"  "Kom  hit!"  utbrister  Georg.  "Kom  hit!" 
svarar  återljudet.  Georg  blifver  förtörnad  och 
jknker:  "Du  är  en  dum  och  näsvis  pojke!"  "Dum 
och  näsvis  pojke!"  ljöd  det  tillbaka  ur  skogen. 

2.  Då  begaf  sig  Georg  in  i  skogen  och  ville 
söka  rätt  på  den  gosse,  som  retat  honom.  Men 
ingen  gosse  fans  der,  och  ingen  svarade,  då  han 
ropade:   "Hvar  är  du?       Kom  hit,  näsvise  pojke!" 

Georg  gick  hem.  Då  han  var  på  något  afstånd 
från   skogen,  ropade  han  ännu  en  gång:  "Hvem  är 
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du?    Kom  hit,  näsvise  pojke  !"    Ekot  återgaf  troget 
alla  hans  ord. 

Georg  omtalade  för  sin  fader,  att  en  elak  pojke 
gömt  sig  i  skogen  och  förolämpat  honom.  "Denna 
förtret",  sade  fadern,  "har  du  sjelf  ådragit  dig.  Du 
har  ju  först  skymfat.  Jag  känner  rätt  väl  gossen  i 
skogen.  Han  upprepar  blott  det,  som  man  tillropar 
honom." 

3.  Följande  dag  begåfvo  sig  Georg  och  hans 
fader  ut  på  samma  äng  och  stannade  på  något 
afstånd  från  skogen.  Fadern  tillsade  Georg  att 
vända  sig  mot  skogen  och  utropa  de  vänliga 
orden:  "Käre  gosse,  var  snäll  mot  mig!  Lef  väl!" 
Ekot  upprepade  äfven  detta.  "Ser  du",  sade  fadern, 
"det  berodde  helt  och  hållet  på  dig,  att  du  ej  hörde 
några  vänliga  ord  från  gossen  i  skogen.  Så,  som 
man  ropar  i  skogen,  får  man  svar". 

4.  Så  tillgår  det  äfven  i  människors  samlefnad. 
Den,  som  bemöter  sin  nästa  vänligt,  bemötes  sjelf 
af  denne  med  vänlighet.  Den  åter,  som  är  rå  och 
grof  mot  sina  medmänniskor,  har  vanligen  sjelf  ej 
att  vänta  någon  bättre  behandling. 

Vulkaner. 

1.  Bland  de  naturföreteelser,  h  vilkas  aktnings- 
bjudande  storhet  och  väldiga  mått  i  alla  tider  slagit 
människan  med  häpnad,  räkna  vi  de  eldsprutande 
bergen  eller  vulkanerna.    I  Europa  förefinnas  trenne 
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sådana  af  större  betydenhet,  nämligen  Vesuvius  i 
Italien,  Et  na  på  Sicilien  och  Hekla  på  Island.  I 
södra  Amerika  reser  sig  det  höga  Kotopaxi,  jätten 
bland  alla  vulkaner.  På  åtskilliga  öar  i  Stilla 
hafvet  finnas  äfvenledes  en  mängd  eldsprutande 
berg,  ryktbara  genom  de  oerhörda  förödelser  de 
årligen  anställa. 

2.  H varje  vulkan  är  mer  eller  mindre  kägel- 
formig.  I  spetsen  finnes  en  trattformig  öppning, 
som  benämnes  krater,  genom  hvilken  en  glödande 
massa,  kallad  lava,  samt  eld,  aska  och  pimpsten 
med  vissa  mellanrum  utkastas.  Den  glödande  lavan 
bildar  vid  sitt  utflöde  trappformiga  afsatser  på 
bergets  sidor  och  fortsätter  ej  sällan  i  en  allt  för- 
härjande eldflod  ned  åt  de  lägre  liggande  delarne 
af  landet.  Flere  dylika  lavaströmmar  hafva  be- 
funnits vara  öfver  två  hundra  fot  breda  och  femtio 
fot  djupa.  Under  vulkanens  utbrott  höres  vanligen 
ett  orkanlikt  dån  i  dess  inre. 

3.  Vesuvius  är  beläget  ej  långt  från  staden 
Neapel  i  södra  Italien.  År  79,  i  första  århundradet 
af  vår  tidräkning,  egde  dess  första  och  häftigaste 
utbrott  rum.  Tvänne  städer,  Herculanum  och  Pom- 
peji, belägna  ej  långt  från  bergets  fot,  begrafdes  vid 
samma  tillfälle  af  aska  och  lava.  Invånarne  gingo 
en  ögonblicklig  död  till  mötes ;  ingen  lefvande 
varelse  undgick  den  samma.  Efter  hand  visste 
man   ej    platsen,    hvarest  de  båda  städerna  legat, 
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och  slutligen  föll  deras  egen  tillvaro  i  glömska. 
Åtskilliga  mindre  byar  uppbygdes  ofvanpå  de  en 
gång  så  blomstrande  städerna.  Då  år  1639  några 
personer  företogo  sig  att  i  en  af  dessa  byar  gräfva 
en  brunn,  påträffades  lemningar  af  de  begrafna 
städerna.  Sedan  dess  hafva  de  nästan  helt  och 
hållet  utgräfts.  Allt  befinnes  ännu  i  samma  skick 
som  i  det  ögonblick,  då  lavan  och  askan  qväfde 
deras  invånare.  Trenne  särdeles  häftiga  utbrott 
hafva  sedan  dess  förekommit,  nämligen  åren  1794, 
1850  och  1861. 

4.  Berget  Etna  är  mycket  större  än  Vesuvius. 
Det  är  nedtill  omkring  90  mil  i  omkrets  och  reser 
sig  11,200  fot  högt.  År  1693  anstälde  ett  utbrott 
af  Etna  oerhörd  förödelse.  Sexton  städer  och  tjugu 
fyra  byar  lades  i  aska,  och  mera  än  nittio  tusen 
människor  förlorade  lifvet. 

Solen. 

1.  Sftångfatbiga  gånger  fyaftna  m  fett  bentta  bagetté  ftråtanbe 
ftjerna  fyöja  (ig  t  öfter  od)  toäda  titt  tif  naturens?  ftumranbe  barn; 
men  fymab  betta  unberbara,  mäftiga  mäfenbe  är,  fyafma  mi  fanffe  ej 
ja  noga  fjaft  reba  på.  §on  är  en  ftotformig  Ijimtafropp,  bilbab  af 
förtätabe  gafer  od)  mera  än  1,400,000  gånger  ftörre  än  jorben.  §on 
nebfänber  Iju§  od)  toärme  titt  of3,  od)  utan  Ijenne  ffutte  mårt  jorbftot 
mara  en  obeboelig  ölen. 

2.  <2oten§  afftånb  från  jorben  är  oerfyörbt  ftort,  mera  än  90 
millioner  mit.     $ör  a*t  göra  betta  något  begripligare  roilja  m  anföra 
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ett  par  exempel»  Dm  en  ur  en  fanon  aff tjuten  fula  rör  ftg  10  mit  t 
minuten,  ffuHe  Ijon  befyöftoa  nära  28  ar  för  att  tiörtyggalägga  af= 
ftånbet  mellan  jorben  oä)  fölen»  (£tt  bantåg  meb  50  mifé  ^aftig^et  i 
timmen  ffutte  förft  efter  239  ar  Ijafma  nått  fin  beftämmetfeort 


3,  ©oten  är  ide  fttttaftåenbe,  utan  eger  en  egen  rörelfe»  §on 
f tränger  fig  Iring  fin  a^el  på  famma  fatt  fom  jorben  Iring  fin»  2lf 
mörla  fläcfar  på  fotens  t)ta,  Ijmlta  änbra  ftäöe  od)  efter  mtéfa  be= 
ftämba  metlantiber  åter  btifma  ftyntiga  på  fin  förfta  platå,  fyar  man 
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funnit,  att  fyon  befyöfmer  24  btygn  od)  20|  timmar  för  att  funna  titl= 
rpggatägga  ett  fymarf  frtng  fin  a^el. 

4.  ®e  fjuåftråfar,  fom  ntgd  frän  foten,  fpriba  fig  åt  alla  ljaff  i 
ben  omätliga  rtymben.  $cfe  blott  jorben  utan  äfmen  afta  anbra 
planeter  ocfy  månen  upptt>ärma§  ocf)  upp(t)|a§  af  bent  allt  efter  fitt 
afftånb  från  Ijuåfattan.  ©tarlaft  Mifroer  benna  Iju3ftrå(arne§  tterfan, 
bå  be  falla  lobrätt  mot  tytan  af  ett  föremål 

o 

Manen. 

1.  Af  alla  himlakroppar  är  månen  närmast 
jorden.  Hans  tvärlinie  är  endast  2,153  mil,  således 
3%  gånger  mindre  än  jordens.  Om  någon  befunne 
sig  på  månen,  skulle  på  grund  här  af  jordklotet  synas 
honom  3%  gånger  större,  än  månen  synes  för  oss. 
Vid  jämförelsen  mellan  bådas  rymd  eller  kubik- 
innehåll finner  man,  att  månen  endast  är  en  fem- 
tiondedel af jorden. 

2.  Månens  afstånd  från  jorden  är  visserligen 
något  olika  på  olika  tider,  men  beräknas  i  medel- 
tal utgöra  nära  237,000  mil.  Med  tillhjelp  af 
skarpa  fjärrglas  har  man  lyckats  närma  månen 
intill  jorden  på  ett  afstånd  af  endast  850  mil.  Af 
dessa  undersökningar  har  framgått,  att  månen  är 
obebodd  och  saknar  de  betingelser,  som  äro  nöd- 
vändiga för  allt  djur-  och  växtlif.  På  flera  ställen 
af  månens  yta  resa  sig  höga  bergskedjor,  hvilka 
man  uppmätt  medels  den  skugga  de  kasta  bakom 
sig,   då  solstrålarne  falla  snedt  på  dem.     Särdeles 
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noggranna  kartor  öfver  månens  yta  hafva  i  senare 
tider  affattats.  De  högsta  bergen  hafva  till  och  med 
erhållit  namn  och  uppkallats  efter  framstående 
stjernkunnige.  Den  högsta  bergstoppen  på  månen 
är  Newton,  resande  sig  24,000  fot  i  höjden,  och 
åtskilliga  andra  äro  äfvenledes  anmärkningsvärda 
för  det  vulkaniska  utseende  de  förete. 

3.  Månen  är  mörk  i  sig  sjelf  liksom  jorden  och 
erhåller  sitt  ljus  från  solen.  Men  då  månen  äfven 
är  klotformig,  kan  detta  ljus  icke  upplysa  mera  än 
hälften  af  hans  yta.  Det  beror  således  på  månens 
ställning  till  jorden,  huruvida  vi  kunna  se  hela  den 
upplysta  delen,  ett  visst  stycke  deraf  eller  ock  endast 
den  mörka  delen  af  månen.  Sålunda  uppkomma  de 
olika  månskiftena.  Sitt  kretslopp  kring  jorden  till- 
ryggalägger  månen  på  en  tidrymd  af  29  dygn,  12 
timmar,  44  minuter  och  3  sekunder.  Han  går  så- 
ledes nära  13  hvarf  kring  jorden,  under  det  båda 
gå  ett  hvarf  kring  solen. 

Just  pa  timmar  tjugu  fyra. 

Just  på  timmar  tjugu  fyia 
runda  jorden  svänger  kring. 
Kring   vår  sol,  den  sköna,  dyra, 
på  ett  år  hon  gör  sin  ring. 
Lilla  månens  lopp,  det  trånga, 
på  en  månad  kring  oss  far; 
men  planeterna,  de  många, 
ila  rundt  kring  solen  klar. 
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När  som  solen  börjar  dagen, 

man  i  öster  henne  ser; 

men  ar  q  vallens  timme  slagen, 

sjunker  hon  i  vester  ner. 

Der,  som  middagssolen  lyser, 

man  det  varma  söder  har. 

Men  i  norr — hu,  hvad  man  fryser, 

mer,  ju  mer  mot  norr  man  far! 

Januari  börjar  året, 
februari  kommer  näst; 
mars,  april  ha  knopp  i  håret, 
maj  och  juni  blomma  mest. 
Juli,  augusti  och  september 
sköna,  ljufliga  framgå: 
men  oktober  och  november 
och  december  är  o  grå. 

SöndaJn  böljar  veckans  dagar, 
bästa  dagen  är  ock  den. 
Om  hans  goda  dig  ledsagar, 
blitver  h varje  dag  din   vän. 
Måndag,   tisdag,  onsdag  drifver 
dig  till  Hit  allt  mer  och  mer. 
Torsdag,  fredag  gå  med  ifver, 
tills  du  lördag  återser. 
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Hvad  säga  de  flyende  timmarne? 

Hvad  säga  de  flyende  timmarne  mig? 
De  säga,  att  tiden  är  kort. 
De  h viska:  "O  käre,  försumma  ej  dig 
och  dröm  ej  din  leinadsdag  bort  l 
lörgät  ej  att  skynda  till  Jesus  i  tid 
och  söka  hos  honom  den  trygghet  och  trid, 
som  ej  sviker." 

Hvad  säga  de  flyende  timmarne  mig? 
De  ropa:  "Var  vaken,  o  själ; 
o,  följ  ej  de  lösa  löraktares  stig 
och  blit  ej  en  lustarnas  träh 
Må  verlden  ej  dåra,  ej  fängsla  på  nytt 
det  hjerta,  som  en  gång  dess  retelser  flytt ! 
O,   var  vaken!" 

Hvad  säga  de  flyende  timmarne  mig? 
De  säga:  "Var  flitig   uti 
det  verk,  som  din  Fader  har  giivit  åt  dig, 
se'n  han  dig  i  Sonen  gjort  fri! 
Var  trogen  att  utså  hans  himmelska  säd, 
och  pundet  han  giivit  —  o,  ockra  dermed, 
tills  han  kommer!" 

Hvad  säga  de  Syende  timmarne  mig? 
De  h  viska :  "Han  kommer  ock  snart, 
den  vän,  som  i  tron  dig  troloivat  med  sig, 


207 

och  då  skall  dig  allting  bli  klart! 
Då  skall  du  fullkomligt  den  kärlek  förstå, 
som  här  till  en  tid  lade  korset  uppå> 
men  ock  bar  det  V 


Stjernorna* 

1.  ©tientorttaS  ftora  antal  l)ar  feban  urminnet  tib  anfetté  fom 
en  träffanbe  bilb  af  bet  orälneliga,  od)  mebgifmag  måfte,  att  man  mib 
betraltanbet  af  nattenå  ftjembefåbba  Rimmet  ttydeä  finna,  att  be  ftå 
ide  till  att  rälna,  ©nbaft  be  för  bet  obemäpnabe  ögat  ftyntiga  ftjer* 
norna§  antal  uppgår  i  fjelfma  merlet  icfe  titt  mera  än  6,000.  3  man 
af  ftarfare  oå)  ftarfare  inftrument  toäjcr  imettertib  ftjernantalet  ofant= 
ligt,  ocfy  i  mara  bäfta  fynrör  urf  lilja  mi  ide  minbre  än  1,200,000,000 
fttyden*  Qttta  tat  lan  bocf  genom  förbättrabe  inftrument  utan  tmif mel 
föröfaS,  od)  bå  lan  bet  merltigen  marba  t  fin  orbning  att  anfe  ftjer- 
norna  lila  otaliga  fom  fjafmeté  fanb* 

2.  ©tjemljimmetenS  inbelning  i  tralter  eller  ftjernbilber  f)är= 
leber  fig  från  öftern  oå)  torbe  äfmen  mara  att  bttxdtta  fom  mårt  älbfta 
arf  af  be  gamle§  förfining  i  ft}emlunflap.  §marför  ben  ena  ftjern= 
bilben  fatt  bet  namnet  odj  ben  anbra  ett  annat,  Ijar  berott  på  ren  gob= 
tydlighet  SEBt  få  icfe  föreftätta  of§  någon  tyttre  tilljet  mellan  ftjent* 
bilberna  odj  be  naturföremål,  efter  fymilla  be  uppfattats 

3.  ©omliga  ftjcrnor  ttjdaZ  mara  orörligt  fäfta  på  ett  ftätte, 
fjmarför  be  äfmen  lättad  fisftjernor,  bet  är,  fafta  ftjernor.  2)e  äro 
åtta  fjetfttyfanbe  od)  ftynaå  falebed  genom  fitt  eget  ljug,  STnbra  ftjernor 
Iretja  Iring  mår  fol  i  mer  etter  minbre  aflånga  banor  odj  fattad  pta= 
neter.    ©eSfa  erhålla  filt  ljud  från  fölen  oi)  tiflljöra  mårt  foltyftein. 
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4,  ^totffen  tänfcmbe  männiffa  fminbtar  ide  mib  tanfen  på  be 
oerfyörba  afftånb,  fom  förefinnar  mellan  fyimlafropparne  ?  ©en 
närmaft  jorben  maranbe  fi^ftiernan  är  mera  än  200,000  gånger 
längre  bort  belägen  än  foten.  §enne§  tju§  beljöfmer  mera  än  3  år 
för  att  nå  mår  jorb.  Slnbra  åter  tigga  ännn  längre  bort  i  tt>ertb§~ 
ramben,  få  att  mi  förft  efter  ttt  tnfen  årå  förtopp  uppfånga  be  tjn^= 
ftråtar  be  ntfänbt.  ©fter  att  fannotiffyet  finnan  ftjernor,  Ijmilfaå  ljug 
ännn  ej  funnit  fram  titt  jorben,  feban  be  banabe§  af  ben  9Hfömäfttgc3 
fymb.  —  "§erre,  mår  §erre,  |uru  fyärtigt  är  bitt  namn  på  fyeta 
jorben,  bn,  fom  fyafmer  fatt  bin  pralt  på  fyimmelen  !" 

Kometer. 

1.  Helt  oförmodad  t  visa  sig  stundom  på  himla- 
hvalfvet  lysande  himlakroppar,  hvilka  under  några 
dagar  eller  veckor  komma  jorden  allt  närmare  och 
derigenom  synas  större,  men  derefter  åter  aflägsna 
sig  och  försvinna  för  vår  syn.  De  bestå  vanligen 
af  en  lysande  kärna,  liknande  en  stjerna,  och  en 
flere  millioner  mil  lång,  lysande  svans,  h vilken  är 
så  gles,  att  man  tvärs  igenom  honom  kan  varse  - 
blifva  stjernorna.  Denna  svans  är  bildad  af  massor 
af  sammangyttradt,  fint  dam  eller  af  stenar,  mete- 
oriter, hvilka  röra  sig  i  små  svärmar  och  visa  sig 
som  stjernfall,  då  de  komma  inom  jordens  luftkrets 
och  der  genom  nötning  mot  luftens  smådelar  blifva 
glödande.  Dessa  himlakroppar  benämnas  kometer. 
De  äro  i  sig  sjelfva  mörka,  men  blifva  synliga,  då 
de  belysas  af  solens  ljus. 
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2.  Deras  banor  äro  mycket  långsträckta  eller 
elliptiska  och  af  så  stort  omfång,  att  kometerna, 
oaktadt  sin  stora  hastighet,  behöfva  en  lång  tid 
för  att  fullborda  ett  kretslopp.  För  hvarje  hvarf 
komma  de  vanligen  så  nära  solen,  att  de  blifva 
synliga.  Således  återkomma  kometerna  på  vissa 
bestämda  mellantider.  En  viss  komet  återkommer 
t.  ex.  alltid  efter  3  år  och  110  dagar,  en  annan  åter 
efter  6  år  och  124  dagar,  men  en  tredje  först  hvart 
76  år.  Den  stora  komet,  som  visade  sig  hösten 
1858  och  kallas  Donatis  komet,  behöfver  2,100  år 
för  att  tillryggalägga  sin  bana  och  återkommer 
således  ej  förr  än  år  3,958.  Antalet  af  kometer, 
som  hittills  iakttagits,  uppgår  till  516.  Det  är 
dock  sannolikt,  att  deras  antal  är  mycket  större, 
fastän  alla  under  sina  banor  i  den  omätliga  verlds- 
rymden  ännu  icke  hunnit  blifva  synliga  för  oss. 

3.  Kometerna  hafva  sedan  urminnes  tider  in- 
jagat skräck  hos  människorna,  h vilka  ansett  dem 
förebåda  hungersnöd,  krig  eller  pest,  ja,  till  och 
med  verldens  sista  tid.  Och  likväl  hafva  kometerna, 
likasom  de  andra  himlakropparne,  af  Skaparen  fått 
sig  en  viss  väg  anvisad  för  sitt  lopp  och  sin  plats 
att  fylla  i  verldssystemet. 

Hvem  gjorde  skyn? 

Hvem  gjorde  skyn  så  klar  och  blå 
och  ängens  mark  så  grön? 
Hvem  lärde  blomman  dofta  så 
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och  le  i  skrud  så  skön?  — 

Hvem  har  väl  fågeln   vingar  skänkt 

och  lärt  den  sång  så  klar? 

Hvem  har  de  rika  färger  stänkt 

på  fjärilns  vingepar?  — 

Det  var  vår  Fader  och   vår  Gud; 

o,  sjung  hans  namn  med  glädjeljud ! 

Hvem  lät  i  himlens  höga  sky 

den  sköna  solen  le, 

som  strålar  h  varje  morgon  ny 

och  gläder  allt  vi  se?  — 

Hvem  skänkte  månans  milda  glans 

åt  nattens  dunkelhet? 

Hvem  gaf  den  gyllne  stjernekrans 

en  sådan  härlighet?  — 

Det  var  vår  Fader,  mild  och  god! 

O,  sjung  hans  namn  med  nytödt  mod l 

Hvem  gjorde  berg  och  kullar  små 

och  källor  i   vår  dal 

och  hjordar,  som  på  bergen  gå, 

och   vinden,  ljuf  och  sval?  — 

Hvem  har  väl  skapat  dig  och  mig? 

Hvem  skänkte  kropp  och  själ 

att  i  hans  godhet  fröjda  sig 

och   vinna  evigt  väl?  — 

Det  var  vår  Fader  och  vår  Gud! 

O,  sjung  med  tacksamt  hjcrtas  ljud! 
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liufet 

1.  Sjuåftrålar  utfänba3  icfe  blott  från  fölen  utan  äfroen  från 
föremål,  fom  brinna,  3  båba  fallen  äro  ftrålame  förbunbua  meb 
toärme.  É  anbra  fiban  gifttxré  åtfftfliga  froppar,  fom  utfänba  lju§ 
utan  toärme,  t.  e£.  fosfor, 

2.  Sjufet  är  orfafen  bertitt,  att  tingen  blifma  fonltga  för  of  3. 
©jclfroa  ljuSfäflorna,  fåfom  fölen  odj  brinnanbe  föremål,  blifioa  ffönj* 
bara  genom  bet  lju§  be  utfänba,  ®e  mörfa  föremålen  åter  på  jot= 
ben£  tjta  toarfeblifma§  berigenom,  att  lju§  faller  på  bcm.  ?ju§= 
ftralarneS  riftning  är  alltib  rätluug. 

3.  £jufet£  fyaftigfjet  är  ofantligt  ftor.  9J?an  fan  på  grunb 
Ijäraf  ej  märla  någon  tib^ffilnab  mellan  bet  ögonblicf,  bå  något  tyneS 
ffe,  oå)  bet  bå  bet  toerfligen  ffcr,  om  ej  pä  mtycfet  långa  afftånb.  tyå 
en  fefunb  genomlöper  ljufet  en  toägfträdfa  af  186,000  mil.  ©olen3 
ftrålar  befjöftoa  enbaft  något  mera  än  8  minuter  för  att  fyinna  fram 
titt  jorben. 

Färgerna. 

1.  Då  Gud  genom  sitt  allmaktsord  skapat 
himmel  och  jord  samt  smyckat  berg  och  dalar 
med  blommor  af  olika  slag,  lyste  ljuset  ännu  hvitt 
och  odeladt  på  jorden  och  öfverdrog  alla  föremål 
med  en  skimrande  silfverglans.  Djurens  och  männi- 
skans ögon  skulle  icke  hafva  kunnat  fördraga  detta 
skimmer.  Den  allvise  Skaparen  gaf  derför  ljuset  tre 
älskliga  döttrar:  rödt,  gult  och  blått.  Dessa  fingo 
i  uppdrag  att  måla  alla  föremål  på  jorden.    Strax 
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sväfvade   de   bort   och  fördelade  sinsimellan  detta 
ljufliga  göromål. 

2.  Det  dröjde  ej  inånga  minuter,  förr  än  de 
koramo  tillbaka  till  sin  moder,  det  hvita  ljuset. 
Först  framträdde  den  sköna  röda  färgen.  "Jag", 
sade  han,  "flög  öfver  himmelen  och  färgade  morgon- 
och  aftonrodnaden ;  men  äfven  många  blommor 
penslade  jag  med  min  färg."  Derefter  kom  den 
hurtiga  gula  färgen,  ljusets  älsklingsbarn.  "Jag", 
ropade  han,  "klädde  lågan  och  blixten  jämte  många 
blommor.  Sedan  förenade  jag  mig  med  det  blå  och 
färgade  örter  och  blad  skönt  gröna".  Slutligen 
närmade  sig  det  längtansfulla  blå  sin  moder. 
uJag">  sade  det,  "färgade  himmelen,  hafvet  och 
bergen  i  fj  ärr  an." 

3.  "Men  till  en  blomma",  sade  åter  det  röda, 
"till  oskuldens  bild  vågade  vi  oss  icke,  utan  läto 
henne  behålla  sitt  rena,  hvita  ljus.  Knapt  hade  vi 
slutat  vårt  arbete,  förr  än  ett  vederqvickande  regn 
kom  och  uppfriskade  växterna ;  då  skyndade  vi 
tillsammans  upp  till  himmelen  och  väfde  en  gördel, 
i  h vilken  vi  utvecklade  hela  vår  glans. 

len  (jöp  brtjggmu 

©n  brtygga  btygge§  upp  t  ett  ögonbltcf.  ©tirinblanbe  fttger  fyon 
t  f)ö\btn.  5Dc  fyögfta  ffeppåmafter  ga  unbcr  fjenne§  IjtDalf,  odj  be 
I)ögfta  bergstoppar  få  rum  unber  l)enne£  båge.'  §on  fjelf  bär  inga 
börbor  odj  tt)(fe§  ffy  unban,  ih  bu  närmar  btg  fyenne.    §on  uppföret 
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på  famma  gång  fom  ftrömmen  od)  förfminner,  när  benneå  bölja  ut= 
torfar.  ©ägcn  mig,  Ijtoareft  benna  brygga  befinner  fig  od)  fymem 
fom  få  nnberbart  f)ar  fammanfogat  fjenne. 

Ett  vackert  svar. 

1.  För  lång  tid  tillbaka  inkom  en  dag  en  munk 
i  en  skola.  Han  såg  allvarlig,  men  på  samma  gång 
godmodig  ut.  Läraren  reste  sig  upp  och  helsade 
vördnadsfullt  på  honom.  Han  besvarade  helsningen 
hjertligt  och  tillade  med  ett  mildt  leende:  "Ni  vet, 
huru  stort  deltagande  jag  hyser  för  barnen  i  eder 
skola  och  att  det  stundom  roar  mig  att  efterhöra, 
huru  stora  framsteg  de  hafva  gjort.  Tillåter  ni 
derför,  att  jag  ställer  till  dem  några  frågor  ?" 

2.  "Mycket  gerna",  blef  svaret.  Munken  tog 
då  upp  en  dukat  ur  fickan,  höll  upp  honom  fram- 
för barnen  och  sade:  "Sägen  mig,  till  hvilket  rike 
denne  hör!" 

"Till  stenriket  och  metallerna",  ropade  barnen 
samstämmigt. 

"Riktigt.  Men  till  hvilket  rike  hör  då  detta?" 
fortfor  han,  i  det  han  visade  dem  ett  äpple.  "Till 
växtriket",  svarade  barnen.  "Mycket  bra",  sade 
munken.  "Men  sägen  mig  nu,  till  hvilket  rike  jag 
sjelf  hör!" 

Barnen  sågo  förlägna  på  hvarandra,  ty  ingen 
ville  säga:  "Till  djurriket".  Endast  en  liten  flicka 
reste  sig   och   sade   halfhögt:    "Till   himmelriket". 
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3.  Munkens  ögon  fy  Ides  af  tårar  vid  detta 
svar.  Han  tog  den  lilla  flickan  i  famnen,  kyste 
henne  innerligt  och  sade:  "Vi  höra  alla  till  himmel- 
riket, om  vi  blott  göra,  hvad  Gud  befalt  oss". 
Derpå  gaf  han  äpplet  och  dukaten  åt  den  lilla  flickan 
och  sade,  att  han  aldrig  skulle  glömma  henne. 
Munken  var  Martin  Luther. 


Ögonen. 

Jag  känner  ett  par  fönster  små 
uti  ett  rymligt  hus. 
Dem  skådar  hela  verlden  på; 
en  enda  skådar  ut. 

En  målare  ock  sitter  der, 
förstår  sin  konst  rätt  godt. 
Han  målar  utan  allt  besvär 
hvitt,  svart,  rödt,  grönt  och  blått. 

Hvad  herrn  i  huset  har  i  sinn, 
på  fönstret  målar  han; 
att  hvar  och  en,  som  blickar  in, 
det  tydligt  läsa  kan. 

Och  fröjdar  husets  herre  sig 
och  komma  sorger  på, 
så  synas  perlor  bilda  sig 
uti  (fa  fönster  små. 
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Går  husets  herre  sist  till  ro, 
ej  ljus  behöfves  nu; 
ty  döden  stänger  till  hans  bo, 
och  fönstren  gå  i  tu. 

Srat 

L  Sjubet  gar  in  genom  örat  Ufajom  Ijnfet  genom  ögat.  Örat 
är  bilbabt  af  en  mängb  ben  od)  fyhtnor  od)  få  inrättabt,  att  bet  upp= 
famlar  be  ljubtoågor,  fom  träffa  bet  famma. 

2.  ^erfoner,  fom  ide  l)afma  någon  förfel,  fäga§  mara  böfroa, 
©tnnbom  finnan  fåbana,  fom  falna  förmågan  båbe  att  I)öra  od)  tala. 
5De  äro  i  fattning  mtydet  beflagan§märba,  be§fa  böfftnmma  männiffor. 
©e  Ittnna  bod  lära  ftg  att  läfa  od)  att  tala  genom  teden,  fom  be  göra 
meb  fingrarne. 

StyfSna  glabt  till  lärfanS  fång, 

minbenå  fuå  od)  mågenå  gång  ; 

fqmaller  odj  förtal  låt  gå 

förbi  bitt  öra  :  ^ör  ej  på ! 

Handen. 

1.  Handen  är  kroppens  tjenare,  och  en  nyttig 
sådan  är  hon  i  sanning.  Hon  är  särdeles  väl  af- 
passad  för  det  arbete  hon  har  att  förrätta.  Alla 
slags  rörelser  verkställas  af  henne  med  lätthet  till 
följd  af  de  många  ledgångar,  öfver  h vilka  hon  har 
att  förfoga.      Känselsinnet    är    utbredt    öfver    hela 
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kroppen,    men    framträder   starkast   i    handen  och 
fingrarne. 

2.  Vi  nytja  handen  vid  allahanda  slags  arbete. 
Med  handen  håller  arbetaren  sina  verktyg.  Arbeten 
så  fina  och  ömtåliga  som  spindelväf  utföras  med 
handens  tillhjelp.  Handen  håller  pennan,  hvarmed 
vi  skrifva.  Handen  lyder  tanken  och  fåster  orden 
på  papperet. 

På  handen  har  du  fingrar  fem: 

så  nytja  rätt  hvar  en  af  dem  ! 

Hvad  nyttigt  är,  det  tag  dig  för; 

tag  aldrig,  hvad  dig  ej  tillhör! 

Mike&ometu 

Ii  ©tt  fattig  tyngting  träff abc  en  gång  fin  förre  lärare  od) 
ftagabe  bittert  för  fyonom  beröftoer,  att  bet  gicf  Ijonom  fa  illa.  '"2)e 
flefte  af  mina  ffotfamrater",  fabe  fyan,  "fyrfma  bet  bättre  än  jag.  ®e 
äro  toälmåenbe ;  men  jag  tiber  brift  »a  allt." 

2.  "%x  bu  merfligen  få  fattig  ?"  frågabe  läraren.  "35u  ftdr 
ju  fullt  friff  framför  mig.  S)enna  Ijanb,"  fortfor  fyan,  i  bet  fjan 
fattabe  tag  i  §an§>  t)ögra  fjanb,  "är  ju  fraftfutt  oå)  buglig  titt  arbete, 
©fulle  bu  trät  milja  låta  af  taga  fyenne  för  ett  tufen  bottar?" 

"Sångt  berifrån",  mar  t)ngtingen§  fmar.  "£mru  ffutte  bet 
funna  fatta  mig  in  ?"  "Ddj  bina  ögon",  fortfatte  läraren  föibare, 
"meb  Ijmitfa  bu  ffåbar  mibt  omfriug  i  benua  fföna  merlb,  för  fyuru 
mtycfet  ffutte  bu  toilja  fälja  bem  ?  £)d)  ffutte  bu  mät  mot  en  fonungå 
ffatter  toitja  bortbyta  bina  öron,  meb  Ijtoitfa  bu  förnimmer  ®ub§ 
nrb,  bina  tt>änner£  ftämma  oå)  fåglaweå  fång  ?"     "SRej,  wifst  ide/' 
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[roarabe  ynglingen.  "9?å",  gettmätbe  läraren,  "Haga  bå  ej  öfföer  att 
bu  är  fattig,  när  bu  cgcr  rtfebomar,  jom  öfmermäga  attt  gutb  t 
merlbcn !" 

Vara  vigtigaste  näringsämnen. 

1.  Helsan  är  utan  tvifvel  den  förnämsta  af  alla 
jordiska  gåfvor.  Dock  vanvårdas  hon  af  många 
människor  dels  af  obetänksamhet  och  öfvermod, 
dels  af  okunnighet  om  människokroppens  behof 
och  inrättning. 

2.  Det  första  vilkoret  för  bibehållandet  af  en 
frisk  och  sund  kropp  är  tjenlig  föda.  Hon  bör 
vara  afpassad  efter  hvars  och  ens  olika  ålder  och 
arbete.  Af  denna  föda,  så  väl  fast  som  flytande, 
skall  blodet  beredas,  af  hvilket  åter  människokrop- 
pens alla  delar  underhållas  och  nybildas.  Är  födan 
för  stark,  öfverlastas  och  försvagas  matsmältnings- 
organen. Är  hon  åter  otillräcklig  eller  otjenlig, 
minskas  blodets  massa,  och  afmagring,  kraftlöshet 
och  slöhet  blifva  en  oundviklig  följd. 

3.  Bröd,  som  i  ordets  vidsträcktare  mening 
omfattar  alla  rena  produkter  af  våra  odlade  sädes- 
slag, är  den  mest  naturenliga  näring  för  människan. 
Så  har  amerikanen  sin  majs  och  sitt  hvete,  kinesen 
sitt  ris  och  andra  nationer  råg,  korn,  hafre,  bo- 
hvete,  hirs,  mannakorn  m.  m.  Att  brödet  är  för 
oss  det  sundaste  och  förnämsta  näringsmedlet,  be- 
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visar  icke  allenast  erfarenheten  utan  äfven  veten- 
skapen. Vid  hvarje  måltid  utgör  brödet  den  för- 
nämsta och  mest  oumbärliga  beståndsdelen.  Det 
medför  aldrig  ledsnad  eller  afsmak,  huru  ofta  det 
än  återkommer  på  bordet. 

4.  Kött  är  äfvenledes  ett  ganska  närande  födo- 
ämne. Dock  medför  dess  fortsatta  begagnande  den 
olägenheten,  att  nerverna  retas  och  försättas  i  en 
onaturlig  spänning.  Kokt  kött  är  lättsmältare  än 
stekt.  —  Fisk  är  af  något  mildare  och  mindre 
retande  beskaffenhet  än  kött.  Insaltad  eller  torkad 
fisk  eger  högst  ringa  näringsvärde  och  är  afgjordt 
skadlig  för  människan. 

5.  Ägg  är  ett  mycket  an  vänd  t  och  vanligt 
näringsämne.  Ägghvitan  innehåller  hufvudsakligen 
qväfvehaltiga  ämnen  och  är  således  den  mest 
födande  delen  af  ägget.  Förtärda  i  mängd,  med- 
föra de  benägenhet  att  framkalla  slaganfall.  - 
Bland  flytande  födoämnen  intager  mjölken  första 
rummet.  Hon  är  människans  första  och  af  naturen 
sjelf  anvisade,  på  samma  gång  så  milda  och  full- 
ständigt närande  födoämne. 

6.  Vissa  grönsaker,  såsom  ärter,  bönor  och 
sallat  m.  fl.,  äro  fullt  ut  lika  närande  som  brödet, 
och  dock  stå  de  i  näringsvärde  långt  under  detta, 
såsom  varande  mindre  helsosamma.  Detta  beror 
på  förekomsten  af  en  bitter  skärpa,  som  inverkar 
skadligt  på  matsmältningsorganen. 
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7.  Kaffe  och  te  innehålla  inga  egentligen  nä- 
rande ämnen.  Snarare  äro  de  att  anse  som  skadliga 
för  helsan.  En  beståndsdel  i  dessa  båda  drycker  är 
gar t syra,  som  hindrar  smältningen  af  ägghvitan  i 
våra  födoämnen.  Dessutom  förefinnes  i  kaffe  och 
te  en  starkt  retande  olja,  eteroljan,  hvilken  i  läng- 
den medför  en  förslappande  inverkan  på  matsmält- 
ningen och  nervkraften.  Personer,  h vilka  vänja  sig 
att  ymnigt  förtära  de  båda  omnämda  dryckerna, 
blifva  derför  svaga,  nervösa  och  odugliga  till  arbete. 

8.  Friskt,  rent  källvatten  är  den  bästa  och 
helsosammaste  dryck.  De  olika  slagen  af  jästa 
drycker,  såsom  öl,  porter  och  vin,  innehålla  nästan 
ingen  näring  för  människokroppen  och  äro  dess- 
utom mer  eller  mindre  hårdsmälta.  Ännu  skadligare 
äro  brända  och  destillerade  drycker,  såsom  bränvin, 
konjak  med  flere.  Genom  det  giftämne  de  innehålla 
verka  de  berusande  samt  reta  och  förslappa  krop- 
pen. Den,  som  börjar  bruka  sådana  drycker,  är 
utsatt  för  stora  faror.  Han  blifver  lätt  en  drinkare, 
förlorar  förmågan  att  beherska  sig  sjelf  och  blir  till 
slut  förstörd  till  kropp  och  själ. 

f rifk  luft. 

1.  9fäft  orbentttg  föba  är  frtff  luft  bet  migtigafte  trtfforet  för 
fjetfané  btbefyåHanbe.  Dm  äfföen  fmårigfyeter  möta  för  en  od)  annan 
att  förffaffa  fig  paSfanbe  föba,  fan  fyan  liftr»äl  t  aHmänfjet  ej  flaga 
öfmer  brtft  på  frtff  luft.     ©åban  förefinnes  t  outtömlig  mängb  fring 
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mara  boningar,  få  toiba  Ijon  tdfe  äfmen  ber  är  förpeftab  genom  fyopabe 
maåfor  af  orenligfyet. 

%  Snmånarne  t  be  ftörre  ftäbema  funna  berför  anfeå  fåfom 
mtycfet  beHaganäioärba,  emeban  be  tnåfte  lefma  t  fåban  oren,  förberflig 
luft*  9tten  äfmen  annanftäbeS  t  friffa,  funba  trafter,  ber  rifebom  på 
ren  luft  förefinne^,  fan  man  genom  ofunnigtjet  lätt  beröfroa  fig  ben 
fulla  nyttan  af  ben  famma.  ©etta  fler  genom  fråmoaron  af  rimliga 
od)  tillrådligt  luftabe  boningsrum. 

3.  2)en,  fom  är  mån  om  fin  egen  od)  anbraå  Ijelfa,  må  fe  till, 
att  fönftren  till  rummen  i  f)<m§>  boftab  IjåQaå  öppna  en  gob  bet  af 
bagen  unber  fommaren  odj  åtminftone  någon  ftunb  på  bagen  unber 
mintern,  bå  luftombtytet  beféutom  unberfyåtleå  genom  elbning.  ©tt 
rum,  fom  framför  anbra  forbrar  uppmärffamljet  meb  affeenbe  på 
rtytntigfyet  od)  luftsegling,  är  fofrummet,  fymari  mi  tillbringa  en  ftor 
bel  af  btygnet. 

Renlighet. 

1.  Människans  hud  är  icke  allenast  sätet  för 
känselsinnet  utan  tjenstgör  tillika  som  andnings- 
organ och  afsöndrare  af  en  mängd  inom  kroppen 
förbrukade  ämnen.  Huden  är  nämligen  genom- 
borrad af  ett  oräkneligt  antal  små  hål,  så  kallade 
porer.  På  en  qvadrattum  af  handens  insida  har 
man  räknat  öfver  fyra  tusen  sådana.  Om  hudens 
skötsel  vårdslösas,  tillstoppas  naturligen  dessa  små 
rör  genom  hopade  lager  af  orenlighet.  De  för  helsan 
skadliga,  förbrukade  ämnena  tvingas  i  sådan  hän- 
delse att  vända  till  baka  i  människokroppen,    När- 
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måste   följden    häraf    blifver   blodförgiftning   samt 
försvagad  helsa. 

2.  Vi  förstå  således,  huru  vigtigt  det  är  för 
vårt  välbefinnande  att  genom  en  riktig  behandling 
med  vatten  hela  året  om  flitigt  rengöra  vår  kropp. 
Äfven  till  förbättrande  af  en  försvagad  helsa  äro 
bad  nyttiga.  Man  bör  likväl  icke  bada  strax  efter 
en  måltid,  eller  då  man  är  mycket  svettig,  ej  heller 
dröja  qvar  så  länge  i  vattnet,  att  man  fryser. 
Genom  bad  starkes  och  lifvas  människan,  och  med 
större  ifver  och  lefnadslust  återgår  hon  till  sitt 
arbete.  —  Äfven  tänderna,  naglarne  och  håret  er- 
fordra en  omsorgsfull  skötsel  och  vård,  om  de  ej  i 
förtid  skola  affalla. 

Brojjpsrörelfe  odj  tjtmla* 

1.  %öx  ttrinnanbe  odj  bibeljåttanbe  af  en  gob  Ijelja  är  bet  icfe 
nog  att  enbaft  ttnfta§  mtycfet  uk  i  fria  luften.  §ärmeb  är  titträtfttg 
fropp§rörelje  manltgen  ide  förenab.  $ropp§röretfen  är  ett  af  be 
toigtigafte  milloren  för  gob,  jämn  tyelfa  odj  långt  (tf.  Éferbruf,  träb= 
gårbåffötfet  famt  gtymnaftif  äro  ocffå  på  gmnb  Ijäraf  ben  meft  fyelfo= 
fantma  ftyåfetfättning  för  männijfan.  2Bib  briftanbe  froppårörelfe 
etter  för  mtycfet  ftittafittanbe  famla  fig  mer  etter  minbre  förbrufabe 
ämnen  inom  froppen  odj  urarta  fnart  titt  toerllig  fjufbom.  931obet 
brager  fig  attt  mera  inåt  froppenå  äbtare  betar  od)  uppför  att  pulfera 
ttrib  Ijan£  t)ta.    2)enna  antager  efter  Ijanb  ett  fjultigt  utfeenbe. 

2-  ©n  titträcftig  od)  orbentlig  fyroita  är  äfmenfebeå  tit  grunb= 
nrilfor  för  lefamtigt  tnätbefinnanbe.     ©ju  titt  åtta  timmarå  fömn  är 
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befyöflig  för  en  fnllmnyen  perfon,  för  barn  nio  tiH  tio  timmar*  .£wr* 
roib  bör  märfa§,  att  fömncn  unber  be  båba  timmarnc  före  ocfy  efter 
mibnatt  är  för  frafterna  ben  meft  ftärfanbe.  —  9iatttoaf  af  en  eller 
annan  antebning  är  för  fyetfan  tjtterft  ffabligt,  odj  om  bet  fortfätteå 
en  längre  tib,  fan  bet  flnta  meb  farliga  fyjernfinfbomar  oå)  i  många 
fall  äftoen  loanfinne. 

Du  är  Herden. 

Du  är  Herden,  som  de  svaga 
fåren  för  på  ljuflig  stig. 
Ingen  kan  dem  från  dig  taga, 
som  ej  sjelfva  gå  från  dig. 

Faderns  hand  dem  vill  bevara, 
ingen  dem  bortrycker  nu. 
Stark  är  satan  med  sin  snara, 
men  den  starkare  är  du. 

Du  är  Herden  god,  som  helår 
det,  som  skrämdt  och  sargadt  var, 
tuktar,  straffar  det,  som  felar, 
finner  det,  som  irrat  har. 

Stark  är  döden,  men  har  blifvit 
fald  af  denne  Herdes  makt, 
som  sitt  lif  lör  fåren  gifvit 
och  ett  evigt  lif  dem  bragt. 
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Af  allt  hjerta  dig-  jag  prisar ■, 
att  så  huldt  du  vårdar  mig. 
Mäktig  fienden  sig  visar, 
men  jag  håller  mig  till  dig. 


Jag  ej  vacklar,   ej  fårskräckes  ; 
hvad  du  lofvat  last  jag  tror. 
Af  din  sköld  jag   öfvertäckes, 
tills  jag  kommer  dit  du  for. 
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Guds  fadersvård. 

1.  Tvänne  syskon,  en  gosse  på  fyra  år  och  en 
flicka  på  fem,  lekte  för  några  år  sedan  vid  ån 
nedanför  qvarnen  och  satte  sig  slutligen  i  ett  kar, 
som  stod  i  vattnet  för  att  urlakas.  Genom  barnens 
rörelser  började  karet  att  drifva  och  följde  lång- 
samt med  vattnets  lopp  ända  ut  i  sjön,  der  ån  har 
sitt  utflöde. 0  Ingen  hade  sett,  hvad  barnen  togo 
sig  till,  och  först  mot  aftonen  saknade  man  dem. 
När  föräldrarne  och  deras  grannar  förgäfves  sökt 
dem  till  långt  in  på  natten,  trodde  alla,  att  barnen 
omkommit. 

2.  Men  deras  moder  var  en  from  q  vinn  a.  Hon 
skrek  icke,  jämrade  sig  icke,  fastän  hon  var  blek  af 
ångest,  utan  hon  "gick  in  i  sin  kammare  och  slog 
dörren  till,"  och  man  hörde  henne  der  tala  högt 
till  någon,  som  icke  syntes.  Och  till  slut  kunde  hon 
säga  sitt  amen  i  viss  tro. 

3.  Men  bittida  på  morgonen  följande  dag  upp- 
täckte några  fiskare  ett  kar,  som  dref  omkring  midt 
på  sjön,  och  funno  deri  de  båda  barnen  so  f  vande. 
De  förde  dem  strax  åter  hem  till  de  sökande  för- 
äldrarnes  stora  glädje. 

4.  Men  fiskarena  och  allt  folk  i  byn  förstodo 
rätt  väl,  hvarför  Herren  låtit  komma  öfver  barnen 
en  så  tung  och  stillande  sömn,  som  räckt  hela  nat- 
ten och  i  hvilken  de  blifvit  invaggade  genom  karets 
jämna  rörelse  på  vattnet,  innan  de  kommo  ut  på 
sjön.  Hade  de  nämligen  varit  vakna,  skulle  de  i 
sin  ångest  och  oro  icke  hafva  kunnat  hålla  sig 
stilla  i  den  osäkra  farkosten.    Denne  hade  otvifvel- 
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aktigt  stjelpt  öfver  ända,  om  jämnvigten  aldrig  så 
litet  blifvit  störd.    Men  samma  dag  sjöngo  barnen 
vid  morgonbönen  i  skolan  den  psalmen: 
Vi  tacka  dig 
så  hjertelig, 
o  Gud  och  Fader  käre, 
att  vi,  så  väl 
till  kropp  som  själ, 
helbregda,  styrkta  äre. 

Särdeles,  att 

i  denna  natt 
vi  ock  fått  trygga  sofva 

och  nu  förmå 

i  ditt  hus  gå, 
dig  gladelig  att  låfva. 


Herrens  omsorg. 

Huru  många  stjernor  glimma, 
tror  du  väl,  på  himlen  blå? 
Huru  många  molnskepp  simma 
öfver  haf  och  land  också? 
Gud,  han  räknat  har  dem  alla; 
ej  ett  stoftgrand  kan  bortfalla, 
utan  att  han  märker  det. 

Huru  mången  myggsvärm  leker 
ej  i  aftonrodnans  sken  ! 
Huru  många  Askar  smeker 
icke  böljan,   sval  och  ren  ! 
Gud  till  lif  dem   velat  kalla, 
mild  förlänar  åt  dem  alla 
skydd  och   vård  och  lefnadslust. 
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Huru  mången  barnaskara 
väcker  han  hvar  morgon  opp, 
står  dem  bi  i  nöd  och  fara, 
hägnar  deras  lefnadslopp ! 
Han  vid  namn  dem  nämner  alla, 
kärleksfullt  han  dem   vill  kalla 
till  sin  ende  käre  Son. 

Ja,  hur  mången  har  han  icke 
att  beskydda,  hjelpa  här! 
öfver  allt,  hvarthän  vi  blicke, 
spåra  vi  vår  Fader  kär. 
Öfver  allt  hans  hand  oss  möter, 
lika  trofast  han  oss  sköter 
dag  från  dag  och  år  från  år. 


Itöttljörelfe* 

1.  @n  mörl  ljöftqmätt  futto  tmå  fmå  flicfor  fyopfmpna  t  ttt 
fängfyörn  t  en  mtycfet  ufet  foja*  3)c  ftactarå  flicforna  fyabe  ingen  mor, 
od)  bera§  faber  Ijabe  marit  borta  näftan  i)tla  bagen  för  att  ffaffa  någon 
föba  åt  fig  od)  fina  barn*  ©et  loar  nn  temligen  långt  libet  på  cfloaU 
(en,  bet  ftriba  regnet  fntattrabe  pa  fönftren,  odj  bertitl  fom,  att  åffan 
börjabe  gå. 

2,  %lidoxna  fntto  ber  ttyfta  odj  mobfälba,  men  Ijnngern  är  en 
tntjefet  fmårare  plåga  än  förffräcfelfe  oå)  mörfer.  SiKa  griba  bröt  ber* 
för  ttyftnaben  odj  fabe :  "3ag  är  få  Ijnngrig.  £mab  pappa  bröjer ; 
tänt,  om  Ijan  inte  fyar  meb  fig  någonting  att  äta,  bå  fyan  fommer  fyem! 
3)e  rifa  äro  bra  elafa  odj  fnåta,  fom  inte  ge  pappa  någonting."  — 
Slitna  fmarabe :  "3a,  nog  är  bet  få,  men  min§  bn,  Ijmab  mår  lära= 
rinna  fabe  i  fönbagåjfotan  ?  §on  fabe,  att  ®nb  lan  förmå  bem  att 
göra  efter  fom  fyan  miH."  —  "3a",  fmarabe  $riba,  "jag  min§  något 
mer,  fom  fyon  en  gång  fabe,  att  ©nb  fyör  fymab  fmå  barn  bebja  Ijonom 
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om,  2BtH  bu  fom  jag,  2lnna,  få  ffola  mi  bebja  ©ub.  28i  jfola  läfa 
ftaber  wår,  odj  när  tr>i  läft  fjerbe  bönen  odj  fagt :  SBårt  bagltga  &röb 
gif  of$  i  bag,  få  ffola  mi  mänta  od)  mara  ttyfta  odj  ftttta*  2Bt  fa  fe, 
om  ide  ©ub  Ijör  of§  odj  ger  ofS  bröb.     28et  bu,  jag  tror  bet,  jag." 

3.  93amen  gjorbe  få,  3)c  båbo  fitt  gaber  mår  meb  ljög  röft. 
Då)  när  be  läft  fjerbe  bönen,  blef  bet  ttyft  i  ftugan,  od)  barnen  futto  i 
fin  mrå  t  fpänb  mäntan  på  fymab  @ub  ffulle  göra.  ^fötétigt  ^örbe 
be,  att  borren  fafta  öppnabes?  oå)  att  någonting  ruttabe  framåt  gotfmet. 
93arnen  råfabe  t  tiflig  förunbran.  Dmfiber  fattabe  Slnna  mob,  tänbe 
en  tänbftida  od)  ttyfte  på  golfmet.  Dä)  fymab  fingo  be  fe  ?  %o,  ber 
låg  nn  en  ftor,  ffön  od)  ännu  marm  bulle.  ^3å  en  gång  glaba  od) 
förffrädta,  fabe  barnen  :  "Xänf,  att  ($ub  lan  mara  of3  få  nära !  3)en 
fjär  bullen  lommer  bå  raft  från  f)immelen".  ©e  åto  odj  tacfabe  ©ub. 
Sften  bet  blef  äfmen  mtydet  öfmer,  få  att  äfmen  bera§  far  fid  meb  af 
bullen  ifrån  Ijimmelen. 

4.  2Bif§t  lan  mät  ®ub  göra  lila  ftora  unbermerf  nu  fom  förr. 
§an  fficlabe  en  gång  en  ängel  meb  bröb  tid  ©lia§.  9J?en  benna  gång 
beftob  unbermerlet  beri,  att  \$ub  bemelte  en  man,  fom  fyabe  bullen, 
att  lemna  Ijonom  åt  barnen,  2)et  tillgid  få,  att  en  man,  fom  bobbe 
ide  få  långt  berifrån,  fyabe  löpt  fig  en  ftor,  färff,  ffön  bulle.  9?är 
fjan  på  fjemmägen  öfmermätbigabeå  af  ftörtregnet,  Iröp  i)an  t  mörtret 
in  i  ben  lilla  förftugan  utanför  barnen^  ftuga.  Unber  bet  l)an  ftob 
ber  odj  mäntabe,  att  regnet  flulle  uppföra,  ficf  fyan  ljöra  be  fmå  bar= 
nen§  famtat  od)  bera§  bön  om  bagligt  bröb  t  bag.  ©ub  blef  fjonom 
för  mältig,  odj  f>uru  girig  fyan  än  etje§  mar,  funbe  Ijan  ej  annat  än 
rulla  in  bullen  till  be  bebjanbe  barnen. 

5.  ©eban  förfta  ^äpnaben  od)  fröjben  gått  öfmer,  fabe  lilla 
2lnna  tiU  fin  tyngre  tyfter:  "2Bet  bu,  ^nba,  efter  mi  nu  meta,  att  @ub 
f)öx  of§,  få  ffola  mi  bebja  om  en  faf  till,  od)  bet  är,  att  pappa  ffall  få 
arbete."  —  "3a,  ja",  fabe  griba,  "bet  ffola  mi  göra."  tfmen  benna 
bön  blef  ljörb,  ty  när  fabern  fenare  på  qmällen  fom  Ijem,  berättabe 
Ijan  för  fina  barn,  att  I)an  fått  löfte  om  arbete  fyo§  en  murare  od) 
jfuHe  få  börja  näfta  bag. 
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Julen. 

1.  Julen  är  barnens  högtid.  DerfÖr  är  hon  ock 
den  gladaste  af  alla  högtider.  Den  tilldragelse,  hvars 
minne  vi  då  fira,  är  äfven  den  saligaste,  som  inträf- 
fat på  vår  jord,  nämligen  vår  Frälsares  födelse  i 
Betlehems  stall.  Han,  Guds  .enfödde  Son,  kom  till 
oss  här  på  jorden,  blef  en  människa  för  att  under- 
visa oss  om  Guds  vilja  och  råd  om  vår  salighet 
samt  för  att  genom  lydnad  i  gerning  och  lidande 
frälsa  oss,  förtappade  och  fördömda  människor, 
ifrån  syndens,  dödens  och  djefvulens  våld.  Jesu 
födelse  var  en  så  skön  uppenbarelse  af  Guds  stora 
kärlek  till  människorna,  att  sjelfva  änglarne  på 
den  första  julmorgonen  uttryckte  sin  innerliga  gläd- 
je i  den  härliga  jubelsången :  "Ära  vare  Gud  i  höj- 
den och  frid  på  jorden,  till  människorna  ett  godt 
behag !" 

2.  Innan  de  kristne  började  fira  jul,  hade  man 
likartade  fester  bland  hedningarne,  ehuru  högtidens 
föremål  var  någonting  helt  annat.  Julen  firades  då 
liksom  nu  vid  vintersolståndet,  just  då  dagarne 
börja  tilltaga  i  längd,  och  var  i  allmänhet  en  gläd- 
jefest till  den  återvändande  solen,  som  från  denna 
tid  stiger  allt  högre  upp  på  himmelen.  Vid  dessa 
högtider  fick  slafven  sitta  i  högsätet,  iklädd  sin 
herres  drägt,  templen  strålade  af  ljus,  och  barnen 
fingo  bilder  och  vaxdockor.  De  kristne  började 
först  fira  julen  i  slutet  af  andra  århundradet  efter 
Kristi  födelse.  En  allmän  helgdag  inom  kristen- 
heten blef  hon  dock  ej  förr  än  efter  år  350. 

3.  I  vårt  gamla  fosterland  hålles  julen  i  stor 
helgd.    Hon   har   der,    innan   kristendomen  inkom, 
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varit  en  folkfest  till  ljusets  och  solens  ära  från  ur- 
minnes tider.  Hos  de  rike  går  det  ståtligt  till  vid 
julen,  och  äfven  i  de  fattiges  boningar  tänder  man 
julljus  och  utdelar  sina  gåfvor.  På  julmorgonen 
har  man  gudstjenst  mycket  tidigt,  den  så  kallade 
julottan,  och  då  är  det  vanligt,  att  så  många  be- 
söka den,  som  möjligtvis  kunna.  Då  brinna  ljus  i 
hvarje  fönster  utmed  vägen,  bjällrorna  klinga  så 
vackert  i  den  rena  luften,  och  kyrkan  är  upplyst 
af  hundratals  ljus.  Och  alltid  sjunger  man  vid 
början  af  julottan  den  bekanta,  härliga  psalmen: 
"Var  helsad,  sköna  morgonstund  !" 
4.  Äfven  i  Amerika  börjar  julen  att  allt  mera 
allmänt  firas.  Bland  många  eger  hon  dock  ej  sitt 
värde  såsom  en  kristlig  högtid,  utan  firas  mera 
såsom  en  verldslig  glädjefest.  Vår  luterska  kyrka 
jämte  flere  andra  samfund  ger  imellertid  åt  julen 
en  utpräglad  kristlig  karaktär  och  helighåller  jul- 
dagen, äfven  då  han  ej  infaller  på  söndag. 


Julens  ängel. 

De  snöiga  stigarne  glimma 

i  drömmande  måneljus. 

—  Men  lyssnande  nejder  förnimma 

skimrande  vingars  sus : 

hon  sväfvar  kring  jordens  länder, 

en  strålande  ängel  och  blid, 

och  huldrikt  med  signande  händer 

bjuder  försoning  och  frid. 

Hon  kommer,  och  stjernor  glindra 
kring  blida  ännet  i  krans. 
Hon  ser,  huru  rutorna  tindra 
i  vänlig  och  vinkande  glans. 
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Hon  ser,  huru  brasan  flammar 
i  rik  och  fattig  mans  hus, 
der  barnen  med  fröjd  i  sin  kammar 
sig  glädja  åt  granens  ljus. 

Hon  ser  under  fönsterbågen 

in  i  det  fattiga  hem, 

der  farfar  med  helg  i  hågen 

läser  om  Betlehem, 

läser  om  stjernan,  som  dröjde 

på  österns  nattliga  bl& 

och  skymmande  leden  röj  de 

till  krubbans  torftiga  strå. 

Han  läser  om  herdar,  som  lågo 
i  ängden  med  betande  hjord 
och  himmelens  klarhet  sågo 
och  hörde  ängelns  ord, 
hörde  bebådelsen  sias, 
en  härlig  och  lyckosam, 
om  Frälsaren,  om  Messias, 
Herren  af  Davids  stam. 

Men  han,  den  gud  as  ände, 
ej  föddes  i  kungaslott. — 
Han  föddes  i  nöd  och  elände, 
och  vaggan  en  krubba  blott! 
Han  kom  att  folken  befria 
ur  träldom  och  bojornas  hån.  — 
Men  Nasarets  bleka  Maria 
svepte  i  trasor  sin  son. 

Gäck  dit,  der  Messias  du  ärar, 
Fridsfursten,  som  ligger  på  halm! 
Hör  —  himmelens  alla  härar 
uppstämma  en  jublande  psalm. 
De  sjunga  —  och  himmelska  orden 
klinga  från  tid  till  tid  — 
om  frid,  som  skall  råda  på  jorden, 
helig  vilja  och  frid. 
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Och  pilten  vid  farfars  sida, 

med  ögon,  barnsliga  blå, 

han  lyssnar  till  orden,  de  blida, 

och  knäpper  fingrarna  små. 

Han  smyger  till  fönstret  och  skådar 

mot  himmelen  stjernbeströdd 

och  undrar,  om  ängeln  ej  bådar 

som  fordom,  att  Frälsarn  är  född. 

Hon  h viskar  till  sargade  själar, 
att  våndan  skall  bytas  i  sång. 
Hon  hviskar  till  suckande  trälar, 
att  bojan  skall  brista  en  gång. 
Hon  hviskar,  att  vintern  skall  vika 
och  disiga  dimmorna  fly 
och  våren,  den  strålande  rika, 
utöfver  all  jorden  gry ! 

De  snöiga  stigarne  glimma 

i  drömmande  måneljus. 

—  Men  lyssnande  nejder  förnimma 

skimrande  vingars  sus  : 

hon  sväfvar  kring  jordens  länder, 

en  strålande  ängel  och  blid, 

och  huldrikt  med  signande  händer 

bjuder  försoning  och  frid ! 


Karls  och  Tildas  julafton. 

Karl  : 
Stackars  Tilda,  du  är  kall,  du  fryser, 
tunn  är  själen,  skorna  trasor  blott, 
tung  har  vägen  genom  drifvor  varit, 
—  brödet  tigga  —  hvilken  bitter  lott! 

Juleafton  sägs  i  qväll  det  vara, 

det  ock  synes  i  de  rikes  hus, 

granarna  der  äro  redan  tända, 

der  är  varmt,  och  der  är  mat  och  ljus. 
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Tilda  : 

Dyre  broder,  blott  på  mig  du  tänker, 
du  af  kölden  synes  darra  sjelf, 
men  dig  skynda,  än  är  långt  till  hemmet, 
trygg  ej  stigen  öfver  frusen  älf ! 

Och  du  vet,  der  hemma  moder  sitter, 
sjuk  och  sorgsen  och  af  hunger  tärd, 
räck  mig  handen,  skynda,  låt  oss  glömma 
öfverflödet  i  de  rikes  verld! 

Karl  : 

Lilla  syster,  du  är  lik  en  ängel, 
klagan  aldrig  ifrån  dig  man  hör. 
Och  fast  brödet  följes  åt  af  snubbor, 
du  ändock  en  ödmjuk  nigning  gör. 

Tilda: 

Karl,  ack  nej,  jag  är  visst  ingen  ängel. 
Men  hvad  nämde  du  nyss  denna  qväll? 

Karl: 

Juleafton! 

* 

Tilda  : 

Nå,  så  låt  mig  säga 
hvad  som  gör  mig,  fastän  fattig,  säll: 

Ej  för  matens  skull  man  julen  firar, 
såsom  mången  synes  gerna  tro, 
julen  firas,  blinda,  Ingrid  sagt  mig, 
ty  Guds  Son  kom  att  på  jorden  bo. 

Men  ack,  tänk,  han  kom  så  fattig,  fattig, 
fick  ett  läger  utaf  hö  och  strå 
i  ett  stall,  och  det  var  säkert  sämre, 
än  den  bädd  vi  ha  att  hvila  på. 
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Han  ock  hungrat,  o,  min  käre  broder, 
skola  vi  väl  oss  beklaga  då, 
när  Guds  egen  Son  på  jorden  lidit, 
på  det  vi  Guds  himmel  skulle  få? 

Karl: 
Är  ej  himlen  med  sin  prakt  så  härlig 
för  de  rike  och  förnäme  blott? 
Är  der  rum  för  fattiga  derofvan? 
Ha  ock  de  i  himlen  del  och  lott? 

Ofta,  ofta,  när  sig  ljusen  tända 
der  på  fästet,  har  jag  tänkt  som  så : 
ack,  om  jag  en  gång  dock  finge  skåda, 
hvarifrån  de  denna  klarhet  få! 

Kom  Guds  Son  att  oss  en  himmel  gifva? 
Är  det  så,  att  han  för  alla  led, 
lär  mig  då  till  honom  rätt  att  bedja, 
men  ock  du,  bed  för  din  broder,  —  bed ! 

Tilda  : 
Broder,  se,  derborta  skymtar  hemmet, 
bakom  gärsgår'n  är  min  bönevrå, 
bönepallen  är  den  mjuka  drifvan. 
Kom,  i  bön  till  Gud  vi  vilja  gå! 

4 'Käre  Frälsare,  du  lofvat  höra, 
hvad  vi  bedja  i  ditt  dyra  namn; 
kom,  o  Jesus,  som  du  fordom  kommit, 
kom  och  slut  oss  i  din  kärleksfamn ! 

Bägge  vilja  vi  till  himlen  komma, 
visa  väg  ock  för  min  snälle  bror, 
lär  ock  honom  att  af  hjertat  bedja, 
men  ack,  glöm  ej,  glöm  ej  bort  vår  mor! 

Du,  en  läkare,  kan  henne  bota, 
henne  hjelpa  så  till  kropp  som  själ. 
Lindra  nöden,  kom  i  qväll  till  hemmet, 
ännu  du  ej  glömt  att  göra  väl!" 
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Karl: 
Syster,  syster,  Gud  han  hörde  bönen, 
ser  du  ljusen,  ser  du  moder  der 
genom  fönstret?    Se,  hon  bordet  dukar, 
skynda!  — 

Båda: 
O,  det  jul  i  hemmet  är! 

Tilda  : 
Moder,  moder,  hvarifrån  allt  detta?  — 
Julegran,  presenter,  kläder,  ack ! 
Fullt  med  mat,  men  se  en  nyköpt  bibel! 
—  Allt  från  prestens?  —  Gud  ske  låf  och  tack! 

Karl: 
Du  är  frisk,  o  moder,  pris  ske  Herren! 
Nu  jag  ser,  att  Hjelparen  han  är. 
Han  för  oss  och  våra  hjertan  blifvit 
Julens  gå/va  och  vill  vistas  här. 


Jultomten* 

1.  28ib  julen  brufrtr  en  manlig  titen  gente 
gå  omfrtng  i  Remmen  od)  familjerna.  2)e  fyntiga 
fpåren  af  l)an§  påfyeféningar  fäga§  mantigen  mara 
ftörre  od)  ntinbre  gåfmor  åt  fnäfla  barn.  3  ©föerge 
fatta§  benna  genie  3>ultomten,  fjåx  i  lanbet  be- 
nämnet Ijan  ©anta  6lau8. 

2.  $ax  någon  af  eber  fett  Suftomten  ?  §an 
mifar  ftg  ej  för  fymem  fom  Ijetft,  ty  Ijan  är  en  genie, 
juleng  anbe,  53tott  i  be  Ijem,  ber  man  riftigt 
förftatt  julens  bettybelfe  od)  ben  ljeféning,f  om  äng* 
larne  mebförbe  frän  Ijimmelen  titt  jorben  om  ära 
at  ©ub,  frib  på  jorben  od)  tid  männifforna  gobt 
befjag,  —  blott  i  fåbana  fyem  uppenbarar  fyan  ftg» 
£)d)  man  met,  att  Ijan  är  ber,  ty  fym  gör  båbe 
barn  od)  förälbrar  tacffamma  mot  ©ub  od)  mot  Ijmaranbra,  tyan  in* 
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gjuter  frib  od)  gtäbje  t  bera§  fyertan,  gör  bem  manliga  od)  mätmittiga 
inbörbeå  jämt  gifmer  bem  ett  innerlig  åftunban  att  gläbja  Ijtoaranbra 
od)  att  äftoen  ifyågfomma  nöben§  barn  meb  gåfmor  mib  benna  tib, 
fom  påminner  ofå  om  ben  ftörfta  gåfma  ®ub  gifmit  männijfoma  — 
fin  enföbbe  ©on* 

3.  2öeten  3  nu,  fymem  ben  riftige  jultomten  är  ?  §an  är 
fribené  od)  färtefenå,  Ijufeté  od)  gtäbjenå,  mälmiljanå  od)  offermittig= 
Ijetenä  anbe.  Dd)  miljen  3  fyafaa  f)onom  titt  eber  gäft  näfta  jul, 
etter  ännu  bättre  Ijeta  året  om,  bebjen  @ub  taga  ifrån  eber  bet  fjelf= 
toijfa  ftnnet,  få  att  3  blott  miljen  tjena  ^maranbra  i  Ijjertlig  mänlig= 
I)et  od)  förefommanbe  larlel.  $ulen§  anbe  är  en  Ijimmelff  gäft,  odj 
be  bäfta  gåfmor  Jjan  tnebför  äro  fyimmelffa. 


Julvisa. 


Nu  så  kommer  julen ! 
Nu  är  julen  här, 
litet  mörk  och  kulen, 
men  ändå  så  kär. 
Hon  i  salen  träder 
med  så  hjertligt  sinn, 
och  i  högtidskläder 
dansa  barnen  in. 
Ljusen  och  lanternan 
glimma  högt  kring  dem, 
som  den  klara  stjernan 
öfver  Betlehem. 

Brinn,  du  julens  stjerna, 
lys  min  barndoms  stig ! 
O,  så  gerna,  gerna 
ser  jag  upp  till  dig, 
som  jag  dig  förstode. 
Liten  liksom  jag 


var  också  den  gode 
Frälsaren  en  dag. 
Och  då  sken  du  redan 
på  hans  krubba  klar, 
och  så  sken  du  sedan 
allt  till  våra  dar. 

O,  du  goda,  fromma, 

glada  juletid ! 

Du  vår  vinterblomma, 

full  af  fröjd  och  frid  ! 

Tusen  skalkar  gunga 

ystra  på  ditt  knä, 

och  små  änglar  sjunga 

kring  vårt  juleträ. 

Gladt  med  dem  sig  blandar 

barnens  fröjdeljud : 

alla  goda  andar 

låfva  Herren  Gud ! 


Utjårsättfkmnpr  ♦ 

©folftaåfen:   2Bi   önffa  eber  ett  mälftgnelferif t  od)  gobt 
nt)tt  år! 
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göraren:  §jerttigt  tacf !  $ag  önffar  cbcr  bet  famma.  9ttåtte 
nu  ocf  mara  önffningar  uppfattas  !  —  ©et  gtäber  mig,  att  3  reban 
gjort  en  fa  gob  början. 

Ä  a  r  t :  ©n  gob  början  ?    §ur  ffota  mi  f örftå  bet  ? 

8  ä  r  a  r  e  n  :  3  bet  att  3  åtta  aren  få  punf  tligt  t  f f otan. 

$  a  u  It  n  e :  §mab  fyar  mät  bet  att  göra  meb  ntjåret  ? 

8  ä  r  a  r  e  n  :  ®anf fa  mtycf et  §marf  ör  framföra  mi  mara  wäU 
önffningar  ? 

2lnberå  :  ©meban  mi  få  gerna  mitja  göra  mara  männer  li)d> 
tiga. 

8  ä  r  a  r  e  n :  9Rätt.  Sften  på  Ijmem  beror  uppf  tyttelf  en  af  mara 
önffningar  ? 

©ofie:  9fatturligtmté  på  mår  färe  Ijimmetffe  %abtx,  från 
Ijmitfen  att  gob  odj  futtfomtig  gåfma  fommer. 

8  ä  r  a  r  e  n  :  9Jien  Ijafma  mi  ej  något  bermib  att  göra  ? 

3  o  ij  a  n  :  8åt  mig  fe  —  jag  met  borf  icfe  fymab  mi  funna  göra. 

Särar  en  :  ^ag  mitt  förföfa  att  teba  big  på  f  paren.  35u  fän= 
ner  gamle  Safob,  more  bet  rätt  att  önffa  fyonom  mtycfet  penningar  ? 

3o^an:  -Kej,  bet  more  fyanå  oltydfa. 

Säraren:  §marförbet? 

3  o  Ij  a  n  :  ©meban  fyan  f uper  upp  åtta  penningar  fyan  får,  od) 
när  Ijan  blir  bruefen,  mifåljanblar  fyan  fin  ljuftru  od)  fina  barn. 

8  ärar  en:  §uru  böra  bå  mara  önffningar  mara  beffaffabe  ? 

3t  o  f  a :  2Bi  ffota  ej  önffa  något,  fom  funbe  mara  of  §  f  jelf  ma 
etter  anbra  titt  ffaba. 

8  är  ar  en  :  §milfen  annan  egenffap  bör  en  gob  önffan  fyafma? 

<3of  ie :  §on  bör  ej  mara  omöjlig  etter  onyttig. 

8  ä  r  a  r  e  n  :  Giftigt ;  men  något  mer  fyör  äf men  bertitt.  3)u 
fabe  mig  någon  gång,  att  bin  ftyfter  fttf  fitta  efter  i  ffotan.  §marför 
fttfljottbet? 

©  o  f  i  e :  ©meban  fyon  ej  funbe  fin  leja. 

8  är  aren:  2öar  te^an  för  tång,  etter  mitte  bin  fafter  ej  (ära 
f ig  Ijenne  ? 
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©  o  f  i  c :  ^ngalunba.  §emma  fyabe  Ijott  bofen  framför  ftg, 
men  fåg  fig  omfring  od)  fabe :  3&g  önffar,  att  jag  funbe  min  (ejra. 

8  ä  r  a  r  e  n  :  2Bar  bet  en  önffan,  fom  lunbe  uppft)tta§  ? 

©  o  f  t  c :  -Nej,  ty  tjirn  gjorbe  ftg  ingen  möba  att  lära  ftg  fin 
le^a. 

8  ä  r  a  r  e  n  :  Äan  bn  nu  fäga  mig,  Ijmab  fom  mibare  bel}öf£  för 
en  gob  önffan  ? 

^  a  u  t  i  n  e :  9ltt  mi  ej  äro  lata,  utan  anmänba  mara  fraftcr. 

8  ä  r  a  r  e  n  :  ®u  l)ar  förftått  mig  rätt.  —  Dd)  feban  ffola  mi 
bebja  ®ub  mätfigna  mårt  bemöbanbe. 

X  e  r  e  f  e :  Sften  Ijaf ma  mi  ej  fommit  bort  frän  mårt  ämne  ? 

8  ä  r  a  r  e  n  :  2Bif3t  ide.  §uru  I)elfaben  3  irttg  mib  mitt  in- 
träbe  ? 

91 II a  :  2Bi  önf!abe  eber  ett  toätfignelferift  odj  gobt  ntjtt  år* 

8  ä  r  a  r  e  n  :  3)enna  önffan  tillämpar  jag  på  mig  fåfom  eber 
lärare.     §mab  tänfen  $  mät  ffatt  gläbja  mig  i  ffolan  bfanb  eber  ? 

%  e  r  e  f  e :  9ltt  mi  äro  punftligt  l)är,  uppföra  of  8  mät  od)  lära 
of£  mara  lejor  orbenttigt. 

8  ä  r  a  r  e  n  :  $ag  märfer,  att  3  reban  lärt  något*  9Wen  mena= 
ben  3  bet  attmarligt  meb  eber  önffan  ? 

$  a  r  t :  2Btéfertigen,  tt)  fjmarf ör  ffutte  mi  fäga  något  fom  mi 
ej  menabe. 

Säraren:  ©å  ffer  bocf  rätt  ofta.  28i  uttala  macfra  orb, 
goba  önffningar  odj  tro  bermeb  allt  mara  gjorbt.  (£n  önffan  är  i  mif3 
mening  ett  löfte. 

91  n  b  e  r  §>  :  2)erpå  l)ar  jag  ej  tänft,  att  en  önffan  går  få  långt. 
9Jien  jag  mitt  beflita  mig  om,  att  min  ntyårSönffan  må  uppfattad. 

91 II a  :  äfmen  jag,  äfmen  jag* 

8  ä  r  a  r  e  n  :  ©a  ffatt  äfmen  min  önffan  bttfma  merfligl)et  — 
betta  år  ffatt  blifma  för  eber  ett  tydligt  od)  mälfignetferift  år. 

ty  a  tt  I  i  n  e :  3ag  fan  ej  rif tigt  infe  betta. 

8  ä  r  a  x  e  n  :  8if mät  är  bet  ftart.  bommen  3  flitigt  titt  f folan 
odj  tären  mäl,  bå  ffolen  3  ej  Mött  mera  älffa  ffolan,  utan  äfmen  lära 
att  älffa  ben,  fom  möter  of§  fyär  i  ffolan. 
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3  o  J)  a  n  :  %a  tot  bå  en  ttty  lärare  ? 

8  ä  r  a  r  e  n  :  5Kej,  meu  en  fyar  fagt :  §toar  ttoå  etter  tre  äro 
förjamtabe  t  mitt  namn,  ber  är  jag  tnibt  ibtanb  bem. 

$  a  n  t  i  n  e :  Sftn  tt>et  jag  —  bet  är  mar  lare  $rälfare  —  od) 
när  Ijan  är  f)0%  ofS,  ätflar  odj  toätftgnar  of8f  bå  blir  i  fattning  bet 
ntya  aret  ett  mälf ignabt  ar* 

Påsken. 

1.  Mitt  barn,  du  är  en  syndare,  och  du  har 
förtjenat  Guds  vrede  och  straff.  Syndens  straff  har 
äfven  drabbat  dig,  ty  äfven  du  måste  dö  och  ned- 
sänkas i  grafven.  Men  du  behöfver  icke  förtvifla. 
Långt  innan  du  föddes,  var  du  föremål  för  Jesu 
frälsarekärlek.  Han  gick  i  döden  för  dig,  så  att 
du  slipper  dö  för  evigt.  Och  genom  sin  död  vann 
han  för  dig  en  härlig  seger  öfver  alla  de  ovänner, 
som  söka  att  förderfva  din  själ.  Denna  seger  be- 
visade han  högtidligen  derigenom,  att  han  upp- 
stod ifrån  de  döda. 

2.  Det  är  till  en  erinran  om  denna  vår  Fräl- 
sares segerrika  uppståndelse  som  vi  fira  påsken. 
Äfven  denna  högtid  är  derför  en  glädjens  fest,  som 
vill  föra  himmelsk  fröjd  och  vederqvickelse  till  hopp- 
lösa och  försmäktande  människobarn.  Mitt  barn, 
fröjda  dig  derför  i  din  Frälsare!  Han  hade  lofvat 
sin  himmelske  Fader  att  återlösa  dig,  och  han  har 
utfört  sitt  verk  fullkomligt.  Hade  väl  Gud  annars 
uppväckt  honom  på  tredje  dagen,  om  han  ej  hade 
fullbordat  sitt  värf  och  hållit  sitt  löfte  ?  O  nej ! 
Men  nu  har  Gud  uppväckt  honom,  och  der  af  kan 
du  se,  att  din  Frälsare  har  fullkomligt  burit  alla 
dina  synder  och  deras  straff  och  derigenom  befriat 
dig  ifrån  syndens  skuld  och  straff. 
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3.  Om  nu  Jesus  är  din  och  du  är  hans,  behöfVer 
du  ej  rädas  för  döden.  Ty  äfven  du  skall  uppstå, 
emedan  Jesus  förlöst  dig  från  döden.  Han  har  kom- 
mit döden  på  skam.  När  det  derför  behagar  Herren 
att  hemta  dig  härifrån,  var  ej  förfärad.  Jesus  tager 
din  själ  i  sin  famn  såsom  en  herde  sitt  lilla  lam. 
Och  på  yttersta  dagen  skall  han  äfven  låta  din 
kropp  uppstå  ur  grafven.  Då  kommer  din  påskdag. 
Och  han  kommer  lika  säkert,  som  du  tror  på  Jesus, 
ty  han,  din  Frälsare,  lefver,  du  skall  ock  lefva. 


Pingsten. 

1.  Pingst  betyder  den  femtionde,  det  är  den 
femtionde  dagen  efter  påsk.  Pingst  högtiden  är  den 
sista  af  kyrkoårets  tre  stora  högtider  och  firas  så- 
som ett  minne  af  och  en  bönefest  om  den  helige 
Andes  utgjutande. 

2.  Det  var  på  den  första  pingstdagen,  som  den 
helige  Ande  enligt  Jesu  löfte  på  ett  så  mäktigt  sätt 
utgöts  öfver  de  i  Jerusalem  församlade  lärjungarne. 
Derigenom  bekläddes  de  med  kraft  af  höjden  att 
med  frimodighet  och  framgång  vitna  inför  verlden 
om  sin  korsfäste  och  uppständne  Mästare  och  syn- 
dares Frälsare.  Detta  vitnesbörd  bevisade  också 
genast  sin  himmelska  kraft,  i  det  att  samma  dag 
ej  mindre  än  tre  tusen  själar  blefvo  omvända  till 
Herren  genom  apostlarnes  predikan.  Från  denna 
tid  räknar  man  början  af  den  nytestamentliga  kyr- 
kan i  egentlig  mening,  och  har  man  derför  brukat 
kalla  den  första  pingstdagen  för  "den  kristna  kyr- 
kans födelsedag' \ 
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3.  Det  är  den  helige  Ande,  som  på  människor- 
nas hjertan  tillämpar  och  förklarar  det  frälsnings- 
verk, som  Guds  Son  utfört  för  alla.  Alla  de  andra 
högtiderna  äro  sköna  och  tillföra  oss  stora  nåde- 
skatter. I  sina  härliga  evangelier  måla  de  Jesus 
och  alla  hans  frälsaregerningar  för  våra  ögon.  Så 
kommer  pingsten  och  visar  oss,  huru  vi  skola  få 
verklig  och  evig  välsignelse  af  dessa  frälsare- 
gerningar. Då  kommer  den  helige  Ande  och  för- 
klarar skriften  för  oss  och  öppnar  våra  hjertan  för 
ordets  och  frälsningens  emottagande.  Och  då  blir 
oss  äfven  ordet  om  Kristus  sötare  än  honung  och 
honungskaka.  Detta  böra  kristna  barn  veta  och 
tro  och,  när  de  gå  i  Herrens  hus  eller  eljes  ämna 
läsa  och  betrakta  Guds  ord,  alltid  bedja: 

Kom,  helge  Ande,  till  mig  in, 

upplys  min  själ,  upptänd  mitt  sinn, 

att  jag  i  dig  må  blifva ! 

Låt  lysa  lifvets  ljus  för  mig, 

och  led  mig  på  den  rätta  stig: 

dig  vill  jag  helt  mig  gifva. 

®lttw  religioner* 

1*  Sitta  folfftag  Ijafroa  en  aning  om  (&v&f  efyuru  be  tättfa  ftg 
fywtom  på  olifa  fatt»  Wäx  männif  forna  toänba  fig  bort  från  &ni 
oå)  ej  åtta  på  !jan$  orb,  blifroer  beraå  uppfattning  af  ijonom  mer  eder 
minbre  bunfet  od)  förttrittab*  9Jlen  be  funna  bocf  albrig  i)dt  oå} 
Rattet  frigöra  fig  från  bet  mitne§börb,  fom  ben  tyttre  naturen  odb 
bera§  eget  famtoete  aflägga  om  ©ub, 

2.  23tanb  aUa  religioner  ftår  ben  tägft,  fom  antager  ett  tyttre 
ftynligt  ting  fåfom  gub,  ®etta  ting  fan  mara  fyroab  fom  fyetft,  fåfom  ett 
bjur,  träb,  berg,  en  ften,  ett  fttycfe  järn  eder  trä,  en  gtaåperta  o.  f*  m. 
£)m  en  fåban  gub,  fom  benämnet  fetijd),  ej  ffänfer  bet,  fytoarom  man 
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beber  fyonom,  bortfaftaå  fyan,  odj  en  nty  mätje§  bå  t  ftället,  fom,  i 
^änbelfe  i)an  ej  mifar  fig  mera  ti(lmöte§gåenbe,  far  röna  famnta  be* 
tjanbling  fom  fyan§  företräbare. 

3.  Slnbra  fyebniffa  folf  tro  på  anbar  eller  fpöfen  fåfom  fina 
gubar.  SBanligaft  är  bet  aflibna  förfäber§  anbar,  fom  ntgöra  före* 
mål  för  btyrfan.  3)c3fa  anbar  funna  mara  båbe  goba  oå)  onba,  men 
för  bet  mefta  är  bet  be  onba,  fom  tittbebjaå  odj  fymilfcré  mrebe  odj 
elafljet  man  föfer  bltbla  genom  offer,  ftnnbom  till  odj  meb  af  män* 
niffor.  2)e§fa  tmå  former  af  religion  förefomma  blanb  negrerna  i 
5lfrifa,  !jo§  be  mtlba  inmånarne  på  (Söberljafmetå  öar  famt  i  allmän* 
fyet  blanb  be  lägft  ftåenbe  männijfoftammarne. 

4.  ©n  mera  utmecftab  religionsform  är  ben,  fom  antager  i)da 
bet  orbnabe  merlb&ttltet  fåfom  gub.  3)etta  är  linef txnaä  religion. 
#inbuenta  åter  tro  på  en  allmän  fraft  i  natnren,  gillen  yttrar  fig 
antingen  fåfom  frambringanbe,  uppefyållanbe  etter  förftöranbe.  $ör 
tyoax  odj  en  af  beSfa  yttringar  fyafma  be  en  gnb,  od)  ben  förftöranbe 
gubomtigljeten  btyrla§  till  od)  meb  mer  än  be  anbra. 

5.  2)en  perfifla  etter  äeRbreligtonen  betraftar  odfå  bet  gubom* 
liga  fåfom  en  allmän  natnrfraft,  men  Ijar  bet  företräbet,  att  ben  forb* 
rar,  att  bet  gnbomliga  ffatt  mara  odj  merla  fåfom  något  gobt.  Di) 
bet  i  natnren,  fom  man  fnnnit  merfa  mälgöranbe,  är  bet  lifgifmanbe 
Ijufet,  ^mittet  berför  ocffå  blifmit  bera§  gnb.  araberna,  falbeerna, 
ferierna  ocfy  fenttienw  riftabe  fin  uppmärffamfyet  på  ben  ftora  regel* 
bnnben^eten  inom  natnren,  fom  följaktligen  för  bem  blef  bet  gubom* 
liga,  odj  be  olila  fyimlafropparne,  färffilbt  fölen  odj  månen,  blefmo 
beraå  gubar.  egyptiernas  religion  mar  en  förening  af  bjur*  odj 
ftjernbtyrfan,  Ijmarför  bet  är  från  betta  folf,  fom  mi  fått  åtfftttiga  af 
ftjewbilbemaå  namn. 

6.  ©referuaS  gnbat  moro,  äfmen  be,  representanter  af  naturenå 
Irafter,  men  btyrfabeå  f)är  fåfom  marelfer,  fymilfa  titt  fin  beffaffen^et 
ljufmubfaftigen  moro  lifa  männifloma  f  jelfma.  $å  famma  fatt  mar 
bet  blanb  romarne. 

7.  §o§  mara  gamla  förfäber,  germanerna,  träffa  mi  äfmen  en 
naturreligion,  fom  bocf  är  bjupare  odj  mera  än  åtta  be  anbra  påmin* 
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ner  om  ben  emiga  fattningen  t  ®ub§  uppenbarabe  orb,  2)en  ljögfte 
guben,  Dbin,  är  f)är  tnänntffoanben  fåfom  en  matt,  fyttritfen  Ijöjer  fig 
öfmer  naturen.  Sften  mara  norbtjfa  förfäber  Ijabe  berjämte  en  aning 
om  att  benna  maft  öfmer  naturen  albrig  flutte  btifma  futtftänbig,  förr 
än  fjan  f  jetf  upptagits  i  en  fyögre  fonungé  rife,  bå  ''ben  mälbige, 
fjtoarå  ttamn  ingen  nämna  magar,  lommit  till  botnen". 

8.  ©n  religion,  fytoiffen  i  fig  fammanbtanbat  friftenbom  odj 
f)ebcnbom,  fanning  odj  lögn,  är  mu^ammebantSmen.  3  ben  famma 
är  "Wldi)  gub  odj  Sftuljammeb  fyanZ  profet"*  -iftågon  förfonare  be* 
f)öftt)e§  icfe  enligt  benna  religion,  utan  toinne§  faligfyet  genom  tyttre 
former  odj  tomma  anbaffåöfningar, 

9.  33Iott  bibetnå  religion,  trtftenbomew,  mifar  of§  till  en  tef= 
manbc,  perfontig  oå)  ätffanbe  ©ub,  fymUfen  innerligt  ömmar  för  odj 
toårbar  fig  om  männiffan,  ZiU  fyonom  få  ttn  i  3efU3  ®riftu£  fom= 
ma  fåfom  barn  titt  fin  faber.  Qan  förlåter  of 3  af  nåb  för  ^efu  ffutt 
toåra  fqnber.  §an  giftoer  of 3  ro  oå)  frib  för  toåra  fyjertan.  Slott 
i  förening  meb  Ijonom  Ijaftoa  toi  fann  gtäbje  i  lifmet  oå)  fröjbefuttt 
lugn  i  böben,  odj  Ijan  Ijar  åt  of§  berebt  ett  ettrigt,  faligt  fyem  f)0%  fig  i 
fyimmeten* 


Evangelium. 

När  verldens  hopp  förtvinadt  stod, 
likt  blomman  uti  sanden, 
rann  upp  så  klar  en  helsoflod, 

gaf  kraft  och  mod 
åt  q  valda  mänskoanden. 

Det  Jesus  var,  som,  huld  och  god, 
blef  oss  en  lifvets  källa. 
Vi  funno  i  hans  dyra  blod 

den  helsoflod, 
som  gör  oss  evigt  sälla. 
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I  verlden  han  den  ende  är, 
som  hugna  kan  och  lifva 
den  syndaångerns  smärta  tär 

och  som  begär 
i  honom  salig  blifva. 

Han  ljuset  är  och  sanningen, 
han  vägen  är  och  lifvet. 
Den  honom  söker  finner  än, 

och  äfven  den, 
som  beder,  varder  gifvet. 

Han  genom  hela  lifvets  dag 

utsträcker  sina  händer 

till  syndare,  och  med  fördrag, 

der  tron  är  svag, 
han  veken  återtänder. 

Och  som  en  herde  för  sin  hjord 
allt  hvad  oss  fattas  gifver: 
sin  Ande,  salighetens  ord, 

sitt  rika  bord, 
och  alltid  trofast  blifver. 

Hvad  skulle  Herren  göra  mer 
att  fallna  mänskor  frälsa? 
Han  för  oss  strider,  segern  ger, 

vår  längtan  ser 
och  är  vårt  lif  och  helsa. 

Må  vi  som  dina  barn  få  bo 

när  dig  och  alltid  njuta 

kraft  af  ditt  ord  till  hopp  och  tro, 

till  själens  ro, 
tills  Vi  vår  vandring  sluta! 

Du  är  i  lidandet  vårt  stöd, 

o,  kärlek  utan  like! 

Du  för  oss  genom  sorg  och  nöd 

och  qval  och  död 
till  härlighetens  rike. 
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Den  lille  missionären. 

1.  En  liten  gosse  vid  namn  Emil  hörde  en 
missionspredikan,  i  hvilken  pastorn  sade,  att  äfven 
barnen  kunna  göra  något  för  Guds  rike.  Om  af- 
tonen satt  han  helt  tyst  vid  bordet.  Gossens  för- 
äldrar kunde  ej  förstå,  hvad  som  fattades  honom. 

2.  Detta  blef  dem  likväl  klart,  då  de  en  stund 
derefter,  innan  han  somnade,  fingo  höra  honom 
allvarligt  och  innerligt  bedja:  " Käre  Herre  Jesus, 
pastorn  har  i  dag  sagt,  att  äfven  barnen  kunna 
göra  något  för  dig  och  hjelpa  jude-  och  hednabarn 
att  komma  till  dig.  Jag  kan  icke  gå.  till  hedning- 
arne; men  jag  kan  måhända  göra  något  för  jude- 
barnen, som  bo  här  ibland  oss?  Jag  beder  dig, 
säg  mig  det!  Amen."  Derefter  somnade  han.  Men 
Herren  Jesus  sof  icke,  utan  vakade  öfver  gossen 
och  ingaf  i  hans  hjerta,  hvad  han  skulle  kunna 
göra  för  Guds  rike. 

3.  Följande  dag,  då  Emil  var  i  skolan,  föll  det 
honom  genast  in  hvad  han  skulle  göra  för  judarne. 
Nu  förvånade  han  sig  deröfver,  att  han  ej  förr 
tänkt  derpå.  I  samma  skola  och  i  samma  klass 
gick  en  med  honom  jämnårig  judegosse.  Denne 
hade  hvarken  fader  eller  moder.  Han  bodde  hos 
mycket  giriga  slägtingar,  som  icke  en  gång  läto 
honom  få  någon  mat  med  sig  till  skolan.  Då  de 
andra  barnen  åto  sin  middag,  fick  stackars  Josef 
stå  och  se  på,  ty  han  hade  ej  något  att  äta. 

4.  Då  gick  Emil  till  honom  och  bad  honom 
komma  afsides  och  sade:  "Käre  Josef,  jag  älskar 
dig,  emedan  du  är  ett  judebarn,  och  jag  vill  hädan- 
efter gifva  dig  hälften  af  min  mat,  på  det  att  också 
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du  må  hafva  något,  när  vi  andra  äta.  Men  då 
måste  du  äfven  lofva  mig  någonting.  Du  skall 
följa  mig  hem  hvarje  dag,  när  vi  få  lof,  och  då 
skola  vi  bedja  tillsammans." 

5.  Det  skedde  efter  öfverenskommelse.  Vid  mid- 
dagen delade  de  båda  barnen  maten  sins  imellan, 
och  då  skolan  var  slut,  följdes  de  åt  till  Emils  för- 
äldrahem. I  ett  undangömdt  rum,  der  blott  en 
såg  dem,  föllo  de  på  sina  knän  och  bådo  tillsam- 
mans. Dermed  hade  de  fortfarit  flere  veckor,  då 
Emils  föräldrar  erhöllo  kunskap  derom  och  fröjdade 
sig  öfver  de  kära  barnen. 

6.  Den  lille  judegossen  blef  sedan  en  kristen. 
Vid  dessa  bönestunder  tillsammans  med  Emil  hade 
han  fått  det  första  intrycket  af  sanningen  i  Kristus 
Jesus. 

Jesus,  lär  mig  älska  dig, 
du,  som  först  har  älskat  mig, 
värdes  mig  ock  nåd  förläna 
att  i  tron  dig  stilla  tjena ! 

Ej  behöfver  du^  att  jag 

tjenar  dig,  men,  Herre,  tag 

dock  min  hand,  min  fot,  mitt  hjerta 

som  en  lön  för  all  din  smärta  ! 


1.  ©n  bonbe  åt  meb  flere  anbra  mtbbag  på  ett  toärbSfyirå  t  en 
främmcmbe  bty.  9Jfan  jätte  fig  genaft  od)  fattabe  fftjnbfamt  t  ffebarncu 
2Bår  bonbe  beremot  tog  af  fig  fin  ntitéfa  odE)  bab  ttyft  för  fig  fjetf  en 
borb§bön> 

2.  ®etta  fövunbrabe  fomltga,  od)  en  elaf  pojfe  fåg  fövjmäbttgt 
på  Ijonont  od)  frågabe  fräctt :  "3ta  betta  ännu  febeu  f)Q$  ev  ?     $ro 
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åtta  få  fromma  fyemma  fyoS  er?''  —  "2lcf  nej",  fmarabe  bonben, 
"borta  pa  min  gårb  är  ett  litet  lju§  af  bräber,  Xtoa  bo  berinne.  3)c 
bebja  atbrtg,  utan  rufa  fram  titt  maten,  förpta  odj  fmada  famt  tänfa 
albrig  på  ben,  fom  är  gtfmaren  af  åtta  goba  gafroor/' 

3,    ^ojfen  teg  odj  bfygbeå,  tt>  i)an  förftob  mät,  att  bonben 
menabe  fina  ftohu 

Gossen  i  skogren. 

Jag  var  vid  tretton  åren, 

jag  gick  uti  en  skog, 

det  var  en  q  väll  om  våren, 

och  fågeln  drillar  slog, 

och  lekfull  genom  håren 

den  lätta  vinden  drog. 

Jag  hörde  skogens  sakta  sus, 

och  bäcken  flöt  med  ljufligt  brus, 

och  himmelen  var  ljus.     ' 

Då  lade  jag  mig  stilla 
på  mossetufvan  grön 
och  hörde  trasten  drilla, 
och  qvällen  var  så  skön, 
och  arbetsbiet  lilla 
flög  hem  med  mödans  lön. 
Jag  lyssnade  till  skogens  ljud, 
jag  fröjdades  åt  vårens  skrud, 
men  tänkte  ej  på  Gud. 

Då  kom  på  stigen  sakta 

en  ädel,  reslig  man; 

jag  honom  fick  betrakta, 

men  mig  ej  märkte  han. 

Hans  blickar  tycktes  akta 

uppå,  hvar  källan  rann. 

Och  snart  vid  hennes  silfvervåg 

han  satt  och  med  en  fridfull  håg 

mot  aftonhimmeln  såg. 
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"O,  tack,  o,  pris,"  han  sade, 

"dig,  Herre,  evigt  god, 

att  du  i  skogen  lade 

den  källans  friska  flod ; 

att  du  en  gåfva  hade, 

som  lifvade  mitt  mod ! 

Haf  tack  för  bäckens  klara  brus! 

Haf  tack  för  skogens  svala  sus! 

Haf  tack  för  himlens  ljus!" 

"Du  är  min  källa  klara, 

jag  törstar  efter  dig! 

Ack,  låt  din  nåd  få  vara 

rätt  ymnig  på  min  stig! 

Ditt  ord,  det  underbara, 

låt  vederqvicka  mig! 

Mer  ljuft  det  är  än  vårens  sus, 

mer  friskt  än  silfverkällans  brus, 

mer  ljust  än  vårens  ljus." 

"Gör,  Herre,  du,"  han  talar, 

"mig  till  en  källa  god, 

som  fröjdar  jordens  dalar 

med  lifvets  vattuflod, 

som  själarna  hugs valar 

med  kraften  af  ditt  blod! 

Ja,  för  all  nåd  du  mig  har  gjort, 

ack,  låt  af  mig  på  hvarje  ort 

ditt  låf  få  varda  spordt!" 

Den  mannen  gick.    Jag  böjde 

på  tufvan  tyst  mig  ner, 

fast  dagen  mer  ej  dröjde 

och  fågeln  sjöng  ej  mer, 

och  stjernorna  sig  höjde 

på  himmelen  allt  fler. 

Dock  låg  jag  der  i  tårar  q  var 

och  tänkte:   "Aldrig,  Gud,  min  Far, 

jag  än  dig  prisat  har!" 
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"Jag  fått  på  jorden  vara 

i  hela  tretton  år; 

du  skyddat  mig  från  fara, 

bevakat  mina  spår. 

Ack,  till  de  gåfvors  skara, 

som  h varje  stund  jag  får, 

ett  hjerta  nytt  du  gif  ock  mig, 

en  annan  håg  att  gå  din  stig, 

en  lust  att  prisa  dig!" 


Sädesaxen. 


1.  En  landtman  gick  en  dag  med  sin  lille  son 
Ernst  omkring  på  åkern  för  att  se,  om  kornet  var 
moget.  "Se,  pappa",  sade  den  oerfarne  gossen, 
"huru  raka  några  strån  äro ;  de  äro  väl  mycket 
rika.  De  andra,  som  buga  sig  så  djupt  för  dem, 
äro  visst  mycket  fattigare. " 

2.  Fadern  afplockade  ett  par  ax  och  sade: 
"Ernst,  se  här!  Dessa  ax,  som  så  stolt  reste  sig  i 
höjden  öfver  de  andra,  äro  tomma;  men  dessa,  som 
bugade  sig  så  blygsamt,  äro  fulla  af  korn." 


Under  hobergningen. 

Det  ringer  till  bön  uti  Husaby, 
kring  nejden  det  höres  så  vida. 
Det  ringer :  Guds  nåd  är  hvar  morgon  ny 
för  den,  som  förstår  att  förbida. 

Och  ängarnas  klockor,  de  ringa  också, 
när  för  morgonens  vindfläkt  de  niga. 
Och  vid  deras  ringning  frän  kl  öfver  och  strå 
mot  himmelen  dofterna  stiga. 
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Så  ligga  de  ängar  i  blommande  skrud, 
men  i  dag  är  det  slut  med  den  prakten. 
Från  torp  och  till  torp  går  det  herrgårdsbud : 
I  dag  skall  det  slås  här  i  trakten. 

Och  solen  är  uppe,  och  morgonens  eld 
sig  bryter  i  daggens  tårar. 

Re'n  blomma  vid  blomma  af  lien  är  fäld 

hwitsch tusende  åter  den  sårar. 

Så  falla  de  blomster  i  slag  på  slag, 
och  skördemannen  sig  gläder. 
Guds  nåd  är  ju  ny  hvart  år  och  hvar  dag, 
och  på  nytt  snart  ängen  sig  kläder. 

Det  ringer  till  bön  uti  Husaby, 
kring  slätten  det  höres  så  vida. 
Det  ringer :  Guds  nåd  är  hvar  morgon  ny 
för  den,  som  förstår  att  förbida. 


Pen  tjoptoMga  fröken* 

1»  $röfen  ©ertrnb  bobbe  t  ttt  pr äf tigt  flott  odj  mar  ttfe  litet 
fyögmobig  öfmer  fitt  förnäma  ftånb.  ©n  bag  fom  Sftaria,  en  fattig 
murarebotter,  titt  fyenne  oå)  fabe :  "Win  faber  ligger  fjnf  od)  fyåtter 
på  att  bö,  Ijan  beber  eber  mara  få  gob  odj  lomma  titt  tjonom,  Ijan  fyar 
något  migtigt  att  fäga  er."  fjfröfert  fmarabe  fpotfft :  "§mab  ffntte  bet 
mara  för  migtigt  ?  §mab  l)ar  en  fattig  mnrare  att  fäga  mig  ?  ©å, 
jag  f)ar  ingenting  att  göra  i  er  ftnga !" 

2.  ©fter  en  timme  lom  Sftaria  titt  hata,  attbete§  anbtrnten,  oå)  \ 
ropabe :  "$röfen,  ffynba  er  od)  fom  ftrar  !  (Sr  aflibna  mor  fyar  nnber 
bet  fifta  friget  låtit  inmnra  en  mängb  gnlb  odj  ftlfmer.  Sftin  faber 
är  befalb  af  eber  mober  att  icfe  fäga  bet  för  någon  annan  än  er,  bå  ni 
fylt  20  år.  2ften  nn  fjåtter  fyan  på  att  bö  odj  fan  icfe  mänta  få  länge", 
fjröfeu  ©ertritb  ffynbabe  fig  nn,  få  fort  fyon  fnnbe,  titt  ftugan  ;  men 
bå  fjon  inträbbe  ber,  mar  ben  gobe  mannen  reban  böb. 
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3.  £>on  Mef  bå  attbete§  utom  fig  af  grämetfe  od)  mrebe,  tåt 
uppbryta  flottets  murar,  men  fann  ide  bet  rtngafte.  §on  ftdf  feban  t 
I)eta  fitt  Uf  ångra  betta  fttt  tjögmobtga  uppföranbe ;  ty  fyon  fyabe  bert* 
genom  bebröftoat  en  from  oå)  rebltg  man  t  fyanå  fifta  ögonbltcf  odj 
fjelf  gått  mtfte  om  en  (tor  förmögenhet 


Fritankaren  och  det  döende  barnet. 

1.  En  fritänkares  barn  låg  sjukt  i  skarlakans- 
feber. Tio  dygn  hade  sjukdomen  varat.  Barnets 
tillstånd  försämrades  alltjämt.  Fadern  satt  ensam 
hos  sitt  barn  på  natten;  han  hade  förmått  sin 
hustru  att  söka  en  välbehöflig  hvila,  på  det  att 
icke  hon  också  skulle  blifva  sjuk.  Fram  emot  mid- 
natten  vaknar  barnet,  kastar  sig  oroligt  hit  och 
dit  och  ser  med  sällsamma,  något  vilda  blickar 
omkring  sig. 

"Hvad  vill  du,  min  älskling ?"  frågade  fadern 
med  innerlig  ömhet  i  tonen. 

"Hvar  är  mor?  Eva  vill,  att  mor  skall  bedja 
Fader  vår!" 

2.  Fadern  hade  ofta  blickat  på  den  sköna  taf- 
lan,  då  lilla  Eva  bedit  sin  aftonbön  vid  sin  moders 
knä  eller  då  den  senare  efter  barnets  insjuknande 
knäböjt  vid  sängen,  tagit  barnets  händer  mellan 
sina  och  låtit  henne  bedja.  Han  visste  mycket  väl 
hvad  barnet  menade. 

"Mor  sofver",  sade  han,  "då  hon  vaknar,  skall 
jag  bedja  henne  komma." 

"Nej,  far,  Eva  sofver  då." 

"Ja,  då  skall  jag  genast  gå  efter  henne,  lilla 
älskling."  —  Och  han  ville  stiga  upp,  då  en   liten 


251 

hand  lades  på  hans,  och  lilla  Eva  bad  honom 
stanna. 

"Nej,  väck  icke  stackars  mor;  far  säger  nog 
'Fader  vår'  med  Eva." 

"Säg  det  då,  lilla  Eva,  för  far.  Börja  du,  lilla 
vän",  tillade  han,  då  han  märkte,  att  oaktadt 
barnet  knäpt  sina  händer  och  andäktigt  tillslutit 
sina  ögon,  hon  dock  förblef  tyst. 

"Nej,  Eva  är  för  sjuk,  far.  Eva  kan  icke  tala 
så  mycket;  far  skall  falla  på  knä  och  säga:  'Fader 
vår',  som  mor  gjorde  i  går  afton.  Var  så  god,  far, 
och  gör  det!" 

3.  Fadern  kunde  icke  motstå  hennes  önskan. 
Han  föll  på  knä,  lade  sin  hand  på  sitt  barns  knäpta 
händer,  och  för  första  gången  på  mycket  lång  tid 
bad  han  den  bönen.  Under  sådana  omständigheter 
och  på  en  sådan  tid  kunde  den  ej  framsägas  vårds- 
löst, och  fadern  förstod  dess  heliga  vigt  —  dess  er- 
kännande af  Guds  allmakt  —  dess  öfverlemnande  af 
allt  åt  honom.  Han  förstod  det;  men  han  trodde, 
såsom  de  tro,  h vilka  ej  låtit  sig  försonas  med  Gud, 
och  hans  hjerta  upphörde  af  fruktan  nästan  att  slå, 
när  de  orden:  "Ske  din  vilja,  såsom  i  himmelen,  så 
ock    på  jorden",  sakta  kommo  från  hans  läppar. 

4.  Lugnad  genom  faderns  bön,  blef  Eva  alldeles 
stilla  och  syntes  sofva,  men  plötsligt  ropade  hon 
med  mycket  högre  röst,  än  som  hörts  i  det  sjuk- 
rummet på  många  dagar:  "Far,  far,  se  der  uppe, 
far!" 

Hennes  ögon  voro  fasta  på  något  föremål  i 
taket,  såsom  fadern  tyckte,  ty  han  såg  ingenting; 
ett   leende   sväfvade  på  hennes  läppar,  och  hennes 
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små  armar  sträcktes  uppåt  mot  det  himmelska  be- 
söket. 

"Eva  kommer",  ropade  hon;  "tag  Eva!" 
"Vill  Eva  lemna  far?"  sade  fadern  och  lade  armen 
öfver  barnet,  likasom  fruktade  han,  att  någon  hade 
för  afsigt  att  verkligen  taga  bort  det. 

5.  Med  uppåt  riktade  ögon  och  med  ansträng- 
ning af  sina  sista  krafter,  då  hon  försökte  sätta  sig 
upp  i  sängen,  framsade  hon  i  af  brutna  ord :  "Par 
kommer  också  —  mor  —  farfar  —  lille  bror  —  käre 
far  — " 

Det  sista  ordet  var  så  tyst,  att  endast  faderns 
brinnande  kärlek  till  barnet  förmådde  uppfånga  det 
bortdöende  ljudet  deraf.  Det  slutade  med  en  liten 
suck,  och  fadern  kände,  under  det  han  ännu  höll 
barnet  omfattadt  och  såg  på  dess  ljuft  leende  an- 
lete, att  hans  Eva  hade  gått  från  honom  för  alltid. 

6.  Och  dock  icke  för  alltid.  Han  började  der- 
efter  genast  söka  Herren,  syndabördan  togs  från 
hans  samvete,  han  fick  Herrens  frid  och  dog  i  den, 
samt  är  nu  hos  sitt  barn  i  härlighet. 


Mnk  po,  att  Du  fyelgar  ijnriloöagen, 

1.  ©n  gång  bobbe  t  en  ftab  tmänne  ffomafare,  af  l)milfa  ben 
ene  fyabe  Ijnftm  odj  många  barn,  ben  anbre  enbaft  ^nftru  men  inga 
barn.  ®en,  fom  t)abe  många  barn,  mar  en  from  man.  §an  gtcf 
gerna  t  fyrfan  att  fyoxa  ©nb§  orb.  ©eban  arbetabe  Ijan  ^nrttgt  om 
föefenbagarne,  2)en  anbre  beremot,  fom  inga  barn  fyabe,  fatt  mtb  fttt 
arbete  ntan  raft  etter  ro,  få  att  fyan  ide  en§  fymttabe  på  fönbagar,  fyög* 
ttbåbagar  odj  f)ögttb§aftnar,  ja,  fnappaft  om  nätterna,  ?tfmät  mitte 
bet  ej  lt)da%  mät  för  fyonom,    §an  förmärfmabe  tcfe  annat  än  ffutber* 
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2.  2)å  går  fyan  en  gäng  titt  ben  rtfe  mäftaren  odj  fager :  "93ro= 
ber,  tittat  mig  fråga  :  l)nrn  ffatt  jag  förftå  betta  ?  ®n  Ijar  få  många 
barn  oå)  är  få  ril  oå)  plågar  big  på  långt  när  icfe  få  mtycfet  fom  jag. 
Sag  beremot  Ijar  inga  barn,  bag  oå)  natt  arbetar  jag  af  åtta  frafter, 
men  bet  mitt  änbå  ej  gå  bra  för  mig".  2)en  fromme  ffomafaren  fä= 
ger  :  "($å  i  morgon  bittiba  meb  mig,  få  mitt  jag  mifa  big,  Ijmarifrån 
jag  fyar  min  rifebom," 

3.  5D&  fyan  följanbe  bag  fom,  förbe  ben  anbre  Ijonom  meb  fig  i 
fyrfan.  SRen  bå  f)an  feban  åntyo  mitte  föra  Ijonom  bit,  fmarabe  f)an, 
att  i)an  ej  bebt  fyonom  mifa  magen  titt  fyrfan,  ntan  att  fäga,  fynm 
man  fnnbe  blifma  ril  oå)  famla  få  många  ffatter  fom  fyan*  2)å  fma= 
rabe  ben  rife  ffomafaren :  "§ar  bn  ide  fyört,  att  §erren  $riftn§  i 
eDangelinm  fager  :  '©öfen  förft  efter  ®ub§  rife  oå)  ^an§  rättfärbig- 
ijtt,  få  faller  eber  attt  betta  titt/  $ag  fänner  intet  annat  ftätte,  ber 
man  fan  få  båbe  fjä(en§  oå)  bet  lefamliga  lifmeté  ffatter,  än  fyrfan". 

4.  2)en  fattige  ffomafaren  fabe :  "3)n  fan  i)a  rätt,  brober", 
famt  gidf  från  benna  ftunb  gema  i  ftjrfan  oå)  fyörbe  flitigt  ®nb§  orb. 
©a  fom  fyan  från  fina  ffulber  famt  ftcf  fycfa  oå)  framgång  i  fitt  tyrfe. 

Bon  för  barn. 

Milde  Jesus,  du,  som  sade : 

"Låten  barnen  till  mig  gå!" 

Du,  som  händren  på  dem  lade, 

du  välsignar  än  de  små. 

Sjelf  ett  barn  till  Herrens  tempel 

bars  du  i  en  moders  famn ; 

låt  mig  minnas  ditt  exempel 

från  den  stund  jag  mins  ditt  namn ! 

Nämd  i  dopet  bland  de  dina, 
låt  mig  växa  upp  som  din ! 
Låt  den  knoppen  ej  förtvina, 
som  du  sjelf  har  ympat  in ! 
Hjelp  min  håg  att  tidigt  lära, 
tidigt  älska  Herrens  ord, 
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att  en  dag  bland  dina  kära 
jag  må  helgas  vid  ditt  bord ! 

När  jag  se'n  går  ut  i  verlden, 
låt  din  Ande  följa  mig ; 
att  ej  lasten  eller  flärden 
drar  mig  från  den  rätta  stig ! 
Till  en  glädje  för  de  mina 
låt  mig  vandra  all  min  tid ; 
och  der  ljusets  änglar  skina 
möta  dem  i  evig  frid ! 

Ära  fader  och  moder. 

1.  Under  trettioåriga  kriget  närmade  sig  en 
gång  den  svenska  hären  staden  Pforzheim  i  Baden. 
Invånarne  förskräcktes  mycket,  lemnade  gods  och 
gård  samt  flydde.  Också  Kaspar  Moler,  en  badisk 
skollärare,  ville  fly  med  sin  gamla  moder  och  sina 
syskon.  Men  huru  skulle  den  gamla  modern,  hvil- 
ken  endast  med  stor  svårighet  kunde  gå  till  kyrkan, 
nu  kunna  fortskaffas,  då  inga  hästar  funnos. 

2.  Hon  tänkte  dock  endast  på  barnens  säkerhet 
och  ville,  att  de  skulle  fly  och  lemna  henne.  Hennes 
gråa  hår,  sade  hon,  skulle  nog  skydda  henne,  och 
dessutom  hade  hon  ej  många  dagar  qvar  att  lefva. 
Men  barnen  voro  bekymrade  öfver  moderns  lif  och 
ville  ej  gå  utan  henne.  Under  denna  strid  mellan 
moders-  och  barnakärlek  föll  sonens  blick  af  en 
händelse  på  en  liten  vagn,  hvilken  stod  frånspänd 
på  gården.  "Här  är  ju  hvad  vi  behöfva",  utropade 
han  glädtigt,  skyndade  ut  och  tillredde  för  modern 
en  beqväm  plats  i  vagnen. 

3.  Genast  började  afresan.  Barnen  drogo  tur- 
vis det  lätta  åkdonet;  de  öfriga  buro  dessimellan 
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de  få  saker,  som  de  kunnat  taga  med  sig.  De 
kommo  lyckligt  öfver  Renfloden  och  begåfvo  sig  till 
Land  au.  Alla,  som  sågo  dem,  rördes  vid  anblicken 
af  barnen,  hvilka  mest  sörjde  för  moderns  räddning 
och  åt  hvilka  kärleken  till  modern  gaf  så  mycken 
kraft  och  förtröstan.  —  Herrens  välsignelse  hvilar 
öfver  alla  fromma  barn,  som  ära  sina  föräldrar  för 
Herrens  skull. 

Min  moder. 

Hvem  var  min  första  hjelp  och  tröst, 
hvem  närde  mig  invid  sitt  bröst, 
hvem  sjöng  för  mig  med  ljuflig  röst? 
Min  moder. 

Hvem  ledde  mina  första  fjät, 
och  när  jag  föll  omkull  och  grät, 
hvem  var,  som  alltid  märkte  det? 
Min  moder. 

Hvem  gjorde  hemmet  ljust  och  gladt, 
hvem  var  ock  den,  som  troget  satt 
invid  min  sjuksäng  dag  och  natt? 
Min  moder. 

Hvem  gaf  mig  kunskap  om  Guds  bud, 
hvem  lärde  mig  att  känna  Gud 
och  höja  bönens  första  ljud? 
Min  moder. 

Hvem  satte  bibeln  i  min  hand 
och  väckte  längtan  till  det  land, 
der  Jesus  bor  på  glädjens  strand? 
Min  moder. 

O,  skulle  jag  ej  älska  dig, 
du  hulda,  som  så  älskat  mig 
och  följt  mig  på  min  vandringsstig, 
min  moder ! 
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När  du  blir  gammal,  du  blir  grå, 
då,  vill  jag  vid  din  sida  stå 
och  glädjas  att  få  tjena  så 
min  moder. 


Min  pappa. 


Gud  har  en  vän  mig  gifvit, 
som  är  mig  mycket  kär ; 
det  är  min  gode  pappa, 
hur  snäll  mot  mig  han  är ! 

Han  vill  mig  alltid  lära 
att  gå  den  rätta  stig ; 
och  hvad  han  till  mig  talar, 
det  är  så  godt  för  mig. 

Han  vill  mig  troget  akta 
för  alla  ondskans  garn. 
Han  vill,  att  jag  skall  blifva 
ett  flitigt,  nyttigt  barn. 


Gud  säger,  att  min  pappa 
jag  skall  af  hjertats  grund 
rätt  punktligt  lyda,  tjena, 
ej  sent,  men  strax  på  stund. 

Jag  honom  djupt  skall  vörda 
och  på  hans  vink  ge  akt 
och  tiga,  när  han  talar, 
och  minnas  hvad  han  sagt. 

Så  vill  jag  lydig  vara 
så  noggrant  och  så  glad  t 
inför  Guds  helga  öga, 
som  ser  mig  dag  och  natt. 


Han  hus  och  hem  mig  gifver       Min  pappa  vill  jag  fröjda 
och  är  mitt  hulda  stöd.  med  gerning  och  med  ord. 

Han  sträfvar  för  min  klädnad,  Ack,  må  han  länge  stanna 
han  sträfvar  för  mitt  bröd.         hos  mig  på  denna  jord ! 


len  fammetsgrattne  mManeiu 

1.  ©n  tnbtan  bab  fin  granne  om  litet  tobat.  3)enne  upptog 
ur  (in  mäffa  en  Ijanb  futt  odj  gaf  {jonom.  3(nbra  morgonen  fom 
inbianen  titt  bafa  odj  temnabe  Ijonom  en  bottar,  fom  fym  funnit  i 
tobafen, 

2.  2)å  några  mitte  intala  Ijonom,  att  fyan  ffutte  befatta  pen= 
ningarne,  labe  fyan  fyanben  på  fyjertat  ocfy  fabe :  "§är  i  ijjertat  Ijar  jag 
en  gob  odj  en  onb  männiffa,  ®en  goba  manniflan  fyar  fagt :  ^cn= 
ningarne  ljöra  ei  big  titt ;  gif  bem  titt  bda  titt  bin  granne'*     Den 
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onba  tnänniffan  fabe  mig  :  ;50lan  fyar  gifmit  btg  bem ;  be  ttö^öra 
big;.  3)eu  goba  fabe  betpå  :  "Set  är  icfe  fant ;  tobafen  är  bin,  men 
penningarne  idfe\  2)en  onba  tnänniffan  fabe  ba  beremot :  'Droa  big 
icfe,  gå  oå)  Up  bräntnin  berför V 

3,  $ag  nnjSte  icfe,  I;marttH  jag  fluHc  beflnta  mig,  %öx  att 
änbtUgen  fomma  till  ro  labe  jag  mig  att  fofnxu  9)ien  ben  goba 
männiffan  odj  ben  onba  Ijaftoa  Ijela  natten  tmiftat,  få  att  jag  cj[  öaft 
någon  ro.    3ag  mafte  temna  penningarne  tiCC  hata." 

Kristlig  vedergällning. 

1.  En  negerslaf  i  Ostindien  hade  genom  sitt 
kristliga  uppförande  vunnit  sin  herres  förtroende. 
När  denne  en  gång  behöfde  nya  slafvar,  tog  han 
honom  med  sig  till  slafmarknaden  och  gaf  honom 
i  uppdrag  att  utse  sådana,  som  han  ansåg  vara 
de  bästa. 

2.  När  slafven  hade  utvalt  ett  tillräckligt  an- 
tal, fick  han  se  en  gammal,  utlefvad  man.  "Massa" 
(herre),  sade  han,  '4äfven  denne  måste  ni  taga  med 
i  samma  köp".  "Hvarför  just  denne?"  frågade 
herren.  "O,  massa,"  upprepade  slafven,  '  ni  måste 
hafva  honom."  SI  af  handlar  en,  som  visste,  att  han 
i  alla  fall  ej  kunde  förtjena  mycket  på  den  gamle, 
lät  honom  följa  med  på  köpet. 

3.  Ej  långt  derefter  blef  den  gamle  mannen 
mycket  sjuk.  Den  fromme  negern  vårdade  honom 
med  mycken  omsorg,  så  att  det  snart  väckte  hans 
herres  uppmärksamhet.  "Hvarför  vårdar  du  dig 
så  ömt  om  den  gamle  mannen?"  frågade  han.  "Är 
han  måhända  din  fader?"  "Nej,  massa",  sade  slaf- 
ven, "han  är  icke  min  fader."  "Är  han  då  din  an- 
förvandt?"    "Nej,  massa,  han  är  ingen  af  mina  an- 
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förvandter."  "Hvem  är  han  då?  Din  vän?"  "Nej, 
massa,  han  är  icke  heller  min  vän."  "Hvad  då?" 
frågade  hans  herre.  "Han  är  min  fiende,  massa. 
Det  var  denne  man,  som,  medan  jag  ännu  var  ett 
litet  barn,  ryckte  mig  från  min  fader  och  moder 
och  sålde  mig  som  slaf.  Och  i  Guds  ord  står  det: 
Om  din  ovän  hungrar,  så  gif  honom  mat;  törstar 
han,  så  gif  honom  att  dricka." 


Pfttgtiet 

1.  §öfligl)et  är  en  btygb,  fom  prtyber  alla  od)  t  tynner!)et  be 
unga,  ^ngen  är  fa  [tor  od)  förnäm,  att  fyan  ej  bör  mtfa  fig  l)öf(ig 
ocfy  uppmärffam  mot  anbra  männiffor.  9?är  man  fer  barn,  fom 
fjelfa  artigt  på  fjmar  anbra  od)  på  älbre  od)  föla  göra  bem  manliga 
tjenfter,  met  man,  att  fåbana  äro  fnälla  od)  mäl  uppfoftrabe  barn, 
fom  bet  od  ffatl  ga  mät  i  lifmet,  när  be  bli  ftora.  SJtydet  fult  är  bet 
åter,  od)  bet  är  bebröfligt  att  fe  barn,  fymilfa  ide  bxt)  fig  om  att  fyelfa 
på  älbre  befanta  perfoner,  fanffe  ide  en§  på  fina  lärare.  Dm  fåbana 
barn  lan  man  ide  Ijafma  bet  fyoppet,  att  bet  flått  gå  bem  mät,  om  be  ej 
lära  fig  bättre  feber. 

2.  ©n  guvernör  i  en  af  föbenté  ftater  ftob  en  bag  på  gatan 
od)  famtalabe  meb  en  rif  od)  anfebb  man,  3  famma  ögonblid  gid  en 
negerftaf  förbi  be  båba  fyerrame  od)  Ijetfabe  I)öf(tgt,  I)mitfen  IjelSning 

.guoernören  manligt  befmarabe. 

3.  "£mru,  Ijerr  guoemör,"  frågabe  ben  anbre,  "nebtåter  ni  er 
få  bjupt,  att  ni  tadar  en  fattig  flaf  för  fjanå  Ijeféning  ?"  —  "^marför 
ide  ?"  fmarabe  guoernören-  "$ag  ffulle  ej  gerna  milja,  att  en  ftadarå 
flaf  more  fyöftigare  än  jag." 

3)en  äble  mannen  l)abe  rätt.  ^öflig^et  prtyber  alla  ftånb  oå) 
atbrar. 
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Ett  barns  aftonbon. 

Tack,  käre  Herre,  för  din  nåd, 

som  varit  ny  i  dag ! 
Ack,  led  mig  alltid  i  ditt  råd, 

och  i  ditt  hägn  mig  tag ! 

Bevara  mig  från  allt,  som  är 

dig,  gode  Gud,  emot ! 
Med  all  min  synd  jag  kommer  här 

i  tron  till  korsets  fot. 

Der  låt  mig  finna  bot  för  allt 

och  hjelp  i  all  min  nöd ; 
ja,  lust  till  allt,  som  du  befalt, 

och  lif  för  all  min  död  ! 

Välsigna  mig  med  ljuflig  ro 

för  natten,  som  går  in ; 
låt  mig  uti  din  hägnad  bo 

och  evigt  vara  din ! 


En  moders  sang. 

1.  För  några  år  sedan  hände  i  vestern,  att  ett 
sällskap  indianer  tillfångatogs,  som  vågat  sig  in  på 
nybyggarnes  område  för  att  plundra.  Ibland  dem 
befann  sig  äfven  ett  antal  stulna  barn,  som  i  åra- 
tal varit  bland  indianerna.  Bud  sändes  nu  omkring 
i  trakten  till  alla  dem,  som  förlorat  några  barn, 
med  inbjudning  att  komma  och  se,  om  de  bland  de 
små  fångarne  möjligen  kunde  igenkänna  någon  af 
de  sina. 

2.  Bland  andra,  som  kommo  i  hopp  att  återfå 
sina  förlorade  barn,  var  äfven  en  qvinna,  från  hvil- 
ken  hennes  två  älsklingar,  en  gosse  och  en  flicka, 
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hade  bortröfvats.  Uppfyld  af  både  fruktan  och  för- 
hoppningar, kom  hon  den  långa  vägen  från  sitt 
hem.  Med  klappande  hjerta  närmade  hon  sig  den 
lilla  skaran  af  de  små  befriade  fångarne.  Alla  syn- 
tes henne  främmande.  Hon  kom  närmare,  och  med 
ögonen  fylda  af  moderskärlekens  tårar  blickade  hon 
in  i  deras  ansigten,  det  ena  efter  det  andra.  Men 
der  fans  ej  ett  enda,  som  hon  bestämdt  kunde  igen- 
känna såsom  sitt  barns;  ej  heller  fans  något  hos 
henne,  som  tycktes  kunna  värma  och  upplifva  deras 
likgiltiga  anleten.  Å  båda  sidor  voro  de  främlingar 
för  h varandra. 

3.  Med  förtviflans  smärta  i  hjertat  stod  hon 
just  i  begrepp  att  aflägsna  sig,  då  hon  tycktes  få 
en  ingifvelse.  Hon  stannade,  höll  till  baka  sina  tå- 
rar och  började  att  med  ljufva,  klara  toner  sjunga 
en  enkel  sång  om  Jesus  och  himmelen,  h vilken  hon 
brukat  sjunga  for  sina  små.  Hon  hade  ej  hunnit 
genom  första  versen  förr,  än  en  gosse  och  en  flicka 
med  ett  språng  lemnat  barnagruppen  och  stod  o 
framför  henne  med  utropet:  "Mamma,  mamma!" 
och  hon  fick  sluta  sina  länge  förlorade  och  sörjda 
barn  i  sin  famn.  Så  lefver  en  moders  tidiga  in- 
flytande i  hennes  barns  hjertan. 

Huru  lönar  du  din  moder? 

Hvem  älskar  som  en  moder  ?    Säg ! 

Som  hon  —  hvem  ville  så 
hvart  törne  plocka  från  den  väg, 

der  liten  pilt  skall  gå  ? 

Hvem  vakar  så  den  långa  natt 

för  sjuka  barnets  ro  ? 
Hvem  ti  en  ar  väl  så  huldt  och  gladt 

uti  ditt  trefna  bo  ? 
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Och,  känner  hon  Guds  hjertelag, 
hvem  är  så  trägen  då 

i  bön  för  barnet  natt  och  dag 
vid  allt,  som  kommer  på? 

Hur  lönar  du  din  moder  kär  ? 

Hvad  får  hon  väl  af  dig? 
Har  för  ett  sorgebarn  hon  här 

så  trofast  offrat  sig  ? 


En  negers  karlek  till  sina  föräldrar. 

1.  En  neger  hade  genom  olyckshändelser  råkat 
i  skuld  och  såg  ingen  utväg  att  kunna  betala  henne. 
4 'Jag  har  ingenting  mer",  sade  den  olycklige  mannen 
till  borgenären,  "än  min  egen  person.  Sälj  mig,  om 
du  vill !" 

2.  Den  hårdhjertade  mannen  tog  honom  och 
sålde  honom.  Derpå  blef  han  jämte  flere  andra 
slafvar  fastsmidd  vid  en  kedja  och  förd  till  kusten. 
Här  togs  han  ombord  på  ett  skepp,  som  skulle 
föra  slafvar  till  Vestindien. 

3.  Före  affärden  kom  en  ung  neger,  följd  af 
flere  slägtingar,  till  kusten  och  förklarade  sig  villig 
att  träda  i  den  fångne  negerns  ställe.  Den  danske 
läkaren,  som  tillkallades  för  att  undersöka  den  unge 
negern,  förklarade,  att  slaf  handlaren  ingenting  kun- 
de förlora  på  detta  byte. 

4.  Nu  framförde  man  den  äldre  negern  Då 
sonen  fick  se  sin  fader,  föll  han  honom  om  halsen 
och  grät  af  glädje  öfver  att  kunna  befria  honom. 
Kedjan  lossades,  fadern  frigjordes,  och  sonen  fast-, 
smiddes  i  stället.  Denne  var  fullkomligt  lugn  och 
bad    fadern    på    det  innerligaste  att  ej  vara  orolig 
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för  hans  skull.  Den  danske  läkaren  omtalade  under 
djup  rörelse  denna  händelse  för  den  danske  ståt- 
hållaren. Denne  lät  strax  friköpa  sonen  från  slafve- 
riet.    Alla  reste  nu  förnöjda  hem. 


dtt  orö  till  mina  gosfat- 

1.  3tog  tyx  ofta  märft  mina  goåfar§  benägenhet  att  göra  juft 
bet,  fom  be  tcfe  funna,  od)  iag  fruftar,  att  mina  flicfor  liba  af  fatnma 
fet.  3^9  fyar  m  goåfe,  fom  fyettre  ffutte  mitja  arbeta  från  morgon  titt 
qmätt  på  dfern  meb  fpabe  od)  ffofmet  —  jnft  emeban  f)an  är  för  liten 
att  göra  bet  — ,  än  fyemta  bridfématten  etter  fyatta  ljönfen  från  blomfter^ 
fängarna.  ©n  annan  af'  mina  fmå  goåfar  ttyefte  fyåx  om  bagen,  att 
Ijan  mtycfet  Ijettre  ffutte  milja  taga  en  t)$a  od)  fyugga  meb  t  ffogen  än 
plocfa  fpånor  åt  fin  mamma,  ©n  trebje  af  mina  go£far  —  l)an  är 
måljänba  tio  dr  nn  —  fabe  mig  i  fomraå,  bå  Jag  bab  fyonom  att  breba 
ut  i)ö  etter  räffa,  att  ijan  önffabe  göra  någonting  lättare,  fåfom  flå 
etter  la§fa  fyöet  på  magnen.  3^9  ^r  mänga  anbra  goåfar,  od)  näftan 
åtta  ttycfa  om  att  göra  något  annat  än  juft  bet,  fom  paåfar  för  beraå 
ftorlef,  förmåga  od)  frafter. 

2.  Dm  mina  go§far  fortfätta  på  famma  mté,  är  jag  räbb,  att 
be  meb  tiben  funna  råla  i  ftora  fmårigfyeter.  Dm  be,  när  be  bli 
ftörre,  ffola  beftämma  fig  för  tit  tyrfe,  fanffe  be  bå  att§  i(fe  tänfa  på 
fymab  be  pa§fa  titt.  3ag  fruftar,  att  en  af  bem,  fom  ffutte  funna  bli 
en  bugtig  lanbtbrufare,  förföfer  att  bti  fyanbeféman  —  emeban  bet  är 
ett  få  lätt  fyanbtmerf  —  od)  blir  feban  turab  af  föpmän  oå)  funber,  få 
att  i)an  förlorar  attt  I)an  eger.  ©n  annan  ffutte  bti  en  präftig  fnicfare, 
men  ttycfer,  att  bet  är  förnämare  att  mara  en  lagfart  etter  boftor,  od) 
förföfer  något  af  be§fa  tyrfen  —  för  att  mif3ltycfa§. 

3.  §mab  mitt  Jag  bå,  att  mina  goåfar  ffota  göra  ?  %o,  jag 
mitt  råba  bem  att,  få  länge  be  ännu  äro  fmå,  juft  göra  bet,  fom  far 
od)  mor  tittfäga  bem  att  göra.  Xt)  förätbrarne  meta  änbå  bäft,  fymab 
fom  pa§far  för  beraå  goåfar  od)  fymab  be  merfligen  funna  uträtta.  Ddj 
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när  be  btifma  ftörre,  böra  be  noga  tänfa  fig  för,  fymab  be  bnga  titt, 
innan  be  mätja  ett  tyrfe,  od)  ej  mälja  bet,  eineban  bet  ttycfeä  mara  lätt 
etter  förnämt,  ©ören  ^mab  3  bttfmen  fatte  att  göra,  äfroen  om  bet 
ffntte  fännaä  trafigt,  ocfy  mätjen  bet  tyrfe,  i  fymitfet  3  funnen  bli  titt 
ftörfta  ntytta  för  eber  fjelfma  odj  anbra. 

Sjusofvarne. 

1.  Om  sådana,  som  äro  särdeles  sena  att  stiga 
upp  om  morgnarne,  brukar  man  begagna  uttrycket 
sjusoivare.  Veten  I,  hvarifrån  det  namnet  kommit? 
Om  icke,  skall  jag  för  eder  berätta  historien,  sådan 
jag  hört  den  samma. 

2.  När  den  romerske  kejsaren  Decius,  som  re- 
gerade i  tredje  århundradet  efter  Kristi  födelse,  för- 
följde de  kristne,  blefvo  desse  kastade  i  fängelse  och 
grymt  dödade.  Några  räddade  sig  genom  att  fly. 
Bland  dessa  voro  i  Efesus  sju  ädla  ynglingar,  hvilka 
togo  sin  tillflykt  till  en  grotta.  Men  de  blefvo  upp- 
täckte, och  grottan  igenmurades,  så  att  de  skulle 
omkomma  genom  hunger. 

3.  Här  föllo  de  i  sömn,  och  då  efter  200  år 
deras  kroppar  uttogos  för  att  beskådas  af  de 
kristne,  vaknade  de  till  åskådarnes  stora  förvåning. 
De  hade  bevarats  vid  lif  genom  att  sofva  under  alla 
dessa  år.  Ännu  lär  man  visa  stället,  hvarest  detta 
underverk  skall  hafva  egt  rum,  och  en  årlig  fest 
firas  till  minne  af  "de  sju  sofvarne,\ 

$Ht>elfkrinet 

1.     ©etina  mar  botter  titt  rifa  förälbrar.     §on  ficf  attt  Ijon 
öttffabe  odj  ttjdfte  fig  i)a  mtycfct  roligt  i  merlben.     SKen  fjon  fafnabe 
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ben  rtlebom,  fom  3efu8  giftoer  fina  trogna  :  frtb  mcb  ©nb  od)  ett 
nnfst  Ijopp  om  en  falig  etoigfyet  efter  böben. 

2,     SCRtbt  nnber  ©ettna§  brömmar  om  tyda  börjabe  roforna 
förfminna  från  f)enne§  finber,  od)  ben  feberaftiga,  oroliga  bticfen  fyän= 


ttybbe  på  någon  fmtyganbe  fjnfbonu  ©tntligen  Innbe  fyon  ej  längre 
en§  fitta  nppe*  35c  långa  bagarne  föftc  Ijon  förftrö  fig  meb  än  bet 
ena,  än  bet  anbra,  men  Ijon  länbe  fig  bod  of  taft  nebftämb  odj  orolig. 
gör  att  bereba  fyennc  fäöffap  oå)  på  famnta  gång  gtfma  fyenne  en,  fom 
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funbe  pa§fa  upp  på  Ijenne  unber  fjutbomen,  Ijabe  en  fattig  faber^  oc^ 
moberfö2>  flicfa  af  famma  ålbcr  fom  ©etina  upptagits  t  ljufet. 

3.  @n  bag,  bå  toårfoten  tittabe  in  genom  fönftret  odj  ben  fföna 
naturen  riftigt  påminbe  ben  fjula  om  fytoab  Ijon  fafnabe,  föreftog 
Ijon,  att  be  för  att  förftrö  [ig  ffutté  betrafta  be  jfattcr  Ijon  Ijabe  i  fitt 
juoelffrin  Sftarta,  ben  fattiga  fföterffan,  Ijemtabe  ffrinet,  ben  fjufa 
öppnabe  bet  od)  utbrebbe  meb  fina  barranbe  fyänber  be  bärbara  fmt)de= 
na,  unber  bet  Ijon  gång  på  gång  utropabe :  "©äg,  Sftarta,  i)ax  bu 
någonftn  fett  något  få  macfert  ?" 

4.  "$ag  tyar  ide  afl£  fett  någonting  btytift,"  fmarabe  ben  fattiga 
ftidan.  "9Ken",  tittabe  Ijon  bfygfamt,  "jag  eger  bocf  ännu  foftligare 
juoeler  än  be§fa".  ®etta  toitte  bocf  icfe  ben  fjufa  tro  förr,  än  Sftarta 
toifat  Ijenne  fitt  förunberliga  juoetffrin.  Sparta  framtog  bå  fin  bibel, 
öppnabe  ben  od)  läfte  meb  flår  röft :  "Så  älffabe  ©ub  tuertben,  att 
fjan  utpf  fin  enbe  @on,  på  bei  att  ^ttiar  otfj  en,  fom  tror  på  fjonom, 
icfc  ffafl  förgås,  utan  Ijaftoa  etoigt  lif.  "©etta",  fabe  Ijon,  '  är  blott 
en  af  be  många  Ijärtiga  äbelftenar,  fom  mitt  juoelffrin  innehåller".  — 
"SiJten  bet  töar  Ju  blott  ett  bibetfpråf,  fåbana  toi  få  Ijöra  i  fyrfan 
Ijtoarje  fönbag,"  af  bröt  ©etina,  "ljum  fan  bu  fatta  bet  en  juoel?"  — 
"2W",  ftoarabe  ben  fattiga  tjenarinnan,  "är  icfe  betta  enba  bibetfpråf 
mer  toärbt  än  åtta  äbelftenar  i  merlben !  2)et  är  ett  &nb$  orb,  fom 
målar  för  of§  $ub£>  outgrunbliga  färlef,  bjuber  fräténing  åt  ofå  för=- 
tappabe  männiffor  od)  lofmar  of§  ettrigt  lif  i  ftättet  för  böben,  fom  mi 
genom  mar  o(t)bnab  förtjenat" 

5.  ®en  fjufa  btef  tt>ft  od)  ft)nte§  ben  aftonen  mtjcfet  attmarfam, 
3)e  utbrebba  juoeterna  ttjcfteS  ej  längre  förnöja  Ijenne-  göljanbe  bag 
omtalabe  Ijon  för  SJlarta,  att  Ijon  fänbe  fig  fom  en  ftor  od)  elänbig 
ftjnbare,  fattig  od)  ottjcflig,  SJJarta  framtog  bå  fitt  juroelffrin  od) 
mifabe  ©etina  ben  ena  äbelftenen  efter  ben  anbra  ur  ©ub»  trofafta 
löfte^orb.  Qttia  merfabe  få  genom  ben  Ijelige  9Inbe  på  ben  fjufa,  att 
I)on  efter  en  tib  fom  titt  förmif^ning  om  fina  ft)nber§  förtåtetfe. 

6.  gran  ben  ftunben  tåg  Ijon  gtab  od)  tycftig  på  fitt  plågoläger, 
od)  ju  mer  froppen  förtärbeå,  befto  (t)dligare  od)  fribfuttare  btef  Ijon, 
•Kågra  bågar  fenare,  bå  ft)renfnopparne  börjabe  fmätta,  tuftoiolerna 
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boftabe  odj  be  atermänbanbe  toarfåglarne  fjöngo  fttt:  "2tra  mate  ®ub!" 
tnfomnabe  ©eltna,  rtf  ocfy  fattg  genom  trott  på  ©ub§  löften,  t  ben  langa 
fötnnen,  fjtoarur  ^efn§  f!aH  npptoäcfa  Ijemte  på  ben  tytterfta  bagen. 

Lata  Lisa 

Lilla  Lisa  satt  der  hemma, 

medan  tiden  led, 
gäspade  och  allt  imellan 

sina  ögon  gned. 
Icke  var  hon  sjuk,  vår  tärna, 

icke  heller  trött, 
ty  hon  sofvit  hela  natten 

i  sin  bädd  så  sött. 

Men  hon  suckar,  tvär  och  missnöjd: 

" Skall  jag  sitta  här 
vid  min  bok  och  vid  min  sticksöm? 

Det  för  tråkigt  är ! 
Tänk,  hur  roligt  att  som  kisse 

göra  ingenting 
eller  att  som  vårens. arla 

flyga  fritt  omkring !" 

Så  den  lata  Lisa  klagar, 

gäspande  och  trög, 
redan  långt  från  bok  och  sticksöm 

hennes  tanke  flög. 
Slutligt  somnar  hon  och  drömmer 

någon  hviska  så : 
"O,  du  lata  lilla  flicka, 

tänk,  hur  skall  dig  gå? 

Bibeln  säger,  att  den  late 

fattig  blir  till  slut, 
men  att  idogheten  drifver 

fattigdomen  ut. 
Derför  upp,  I  lata  händer. 

så  är  Herrens  bud, 
upp  att  bedja  och  arbeta, 

t j  enande  vår  Gud!'* 
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Lisa  vaknar  upp  ur  drömmen, 

häpen,  undersam, 
tar  dock  snart  den  gömda  boken 

åter  hurtigt  fram; 
lär  sig  lexan,  stickar  hvarfven 

modern  föresatt, 
bedjande  i  hjertat:  "Herre, 

lär  mig  lyda  gladt!" 


Familjen  Aldrig. 

1.  "Hos  hvem  spisade  du  middag  i  dag,"  frå- 
gade jag  en  vän,  som  jag  mötte  på  gatan.  —  "Å," 
svarade  han  med  ett  leende,  "jag  har  varit  hos  fa- 
miljen Aldrig"  —  "Hvad  menar  du  dermed,"  frå- 
gade jag  åter. 

2.  "Jo,  jag  menar,  att  jag  visst  icke  i  hela  mitt 
lif  hört  ordet  aldrig  så  mycket  användas  vid  alla 
tillfällen  som  i  dag.  Först,  då  jag  kom,  sade  frun  i 
huset  till  mig,  att  jag  aldrig  sett  så  frisk  ut  som 
nu,  ehuru  hon  visste,  att  jag  knapt  tillfrisknat  från 
min  svåra  sjukdom.  En  annan  af  familjens  med- 
lemmar yttrade  derefter:  'Vi  började  tro,  att  du 
aldrig  skulle  komma/  ehuru  jag  infann  mig  just  på 
den  utsatta  tiden. 

3.  "De  ville  muntra  dig  med  sina  artigheter," 
svarade  jag  min  vän.  —  "Men  jag  tycker  icke  om 
några  artigheter,"  sade  denne,  "och  allra  minst, 
när  de  råka  i  strid  med  sanningen.  En  af  döttrarna 
i  huset  anmärkte,  att  hon  aldrig  kunde  erinra  sig 
ett  så  fult  pingstväder,  då  hon  likväl  en  half  timme 
senare  förklarade,  att  vädret  förra  pingsten  varit 
mycket  fulare  än  i  år.  I  det  samma  kom  en  liten 
gosse  inrusande  och  utropade :  'Aldrig  någonsin  har 
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någon  varit  så  snäll  mot  mig  som  herr  Lund !  Han 
är  nästan  lika  så  snäll  som  farbror  John.  Se  blott, 
h vilken  vacker  boll  han  gifvit  mig!'  Vid  middagen 
yttrade  frun,  att  hon  aldrig  haft  en  så  dålig  stek ; 
och  hennes  man  tillade,  att  han  aldrig  haft  sämre 
knif  att  skära  steken  med.  En  af  flickorna  sade 
till  sin  tant:  'Tnnt  Emelie  äter  då  aldrig  något'; 
och  den  lilla  minsta  flickan,  som  varit  borta  från 
skolan  en  dag,  förklarade,  att  hon  aldrig  varit  så 
ledsen,  som  hon  varit  häröfvef." 

4.  Min  vän  sade  ej  mera  om  saken.  Men  från 
den  dagen  har  jag  sökt  att  icke  missbruka  det  or- 
det aldrig.  Begagnadt  på  sin  plats,  är  det  ett 
kraftigt  och  uttrycksfullt  ord,  men  användt  i  tid 
och  otid,  förlorar  det  sin  kraft  och  betydelse.  Ja, 
det  blifver  till  sist  såsom  en  förstorande  spegel, 
bakom  hvilken  sjelfve  jätten  osanning  gömmer  sig. 
Ett  orätt  bruk  af  detta  ord  hör  visst  för  mången 
till  tungans  synder.  Ett  af  de  ställen,  der  det  vore 
godt  att  med  full  mening  begagna  det,  vore  här: 
"Öppna  aldrig  dörren  för  en  liten  synd,  på  det  icke 
en  större  må  insmyga  sig  derjämte!" 


De  mörka  tider. 

Vi  lefde  så  lyckligt,  så  friskt  och  gladt; 
vår  fader  med  oss  vid  bordet  satt. 
Han  såg  så  förnöjd  åt  hvarje  sida, 
ty  ingen  behöfde  af  hunger  lida, 
och  alla  buro  en  klädnad  varm, 
som  han  förvärfvat  med  flitig  arm. 
Då  voro  de  sälla  tider. 
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Då  gick  han  en  dag  uti  krogen  in, 
för  honom  de  satte  båd'  öl  och  vin. 
Då  klingade  slanten  mot  bordet  blanka; 
vår  fader  fick  drucken  hemåt  vanka. 
Så  gingo  dagar,  så  gingo  år, 
och  sorgen,  hon  kom  i  glädjens  spår. 
Då  voro  de  mörka  tider. 

Och  nöd  och  hunger  kom  in  med  hast; 
min  moders  hjerta,  rätt  snart  det  brast. 
Min  fader  grät  väl  en  stund  vid  mullen, 
men  sedan  gick  han  dit  bort  åt  tullen. 
Han  alla  slantar  dit  burit  har; 
min  varma  tröja  han  dit  ock  bar. 
Då  voro  de  mörka  tider. 

Nu  går  jag  och  fryser  på  enslig  stig. 
Ack,  fins  det  ingen,  som  ber  med  mig? 
Min  moder  hvilar  der  under  kullen; 
än  går  min  fader  dit  bort  åt  tullen. 
Hvem  ber  med  mig,  att  Guds  starka  hand 
må  lösa  honom  ur  lastens  band?  — 
Då  blefve  det  sälla  tider! 


förgät  mig  t\. 

h  2)å  §erren  ®ub  I)abe  ffapat  fyimmel  oå)  jorb  famt  allt, 
fom  på  jorben  är,  gaf  i)an  toärterna  bera§  namn  famt  befafbe  bem  att 
taga  toät  toara  på  bem.  9ften  en  liten  blomma,  till  färgen  blå  fom 
ben  molnfria  Ijimmelen,  fom  fnart  berefter  till  hata  tio  fin  ©fapare. 
2Keb  en  tår  t  ögat  fabe  fyon  flaganbe :  "igerre,  jag  fyar  i  tt>erlben§ 
mimmet  oäfy  butter  förgätit  mitt  namn.  §uru  fatfabe  bit  mig?" 
herren  ftoarabe :  "förgät  mig  ej !" 

2.  ®en  lilla  blomman  begrnnbabe  beåfa  orb  ocfy  brog  fig  till 
bafa  i  enfamfjeten  mib  en  [titta  bäcf/  S)er  glänfa  ännu  i  bag  blom- 
mana  blå  ögon  meb  be  fmå  gtjtlne  ftieniovna  i  mitten.     sItfen  bå  m* 


270 

gott  ptocfar  ben  titta  blomman,  ropar  ben  lare  ©ubett  genom  fyenne 
titt  Ijonom  :  "förgät  mig  ej  V 

3.  "§är  ftå  fa  många  förgät  mig  ej  meb  blå  ögon/'  fabe  gran§, 
fom  lefte  nte  blanb  gräå  odj  bnffar*  "3  mibten  fjafroa  be  en  gtyllne 
ftjerna,  2)e§fa  fmå  blommor  toitte  Jag  gerna  fjaftoa.  Sften,  mamma, 
jag  förftår  attbele§  icfe,  fymarför  be  fyeta  'förgät  mig  ej\"  —  "SJfitt 
barn",  fmarabe  mobern,  "om  toänner  ffänfa  big  be§fa  blommor,  be= 
tt}ber  bet,  att  bu  ffatt  ofta  tänfa  på  bem.  SDct  är,  fom  om  ben  Utta 
blomman  fabe :  '$äre  $ran§,  förgät  mig  t\  !'"  —  "3Äamma",  ut* 
ropabe  $ran§,  "bå  plocfar  jag  fyanben  full  od)  tager  meb  mig  fyem  titt 
pappa.  3ag  ftätter  bem  på  f)an§  borb,  odj  atttib  bå  fyan  fcr  berpå, 
fager  ben  blå  bufetten  titt  fyonom :  ;$äre  pappa,  förgät  icfe  lille 
granä!'" 


Fristunden. 


Nu  skolan  får  hvila, 
och  lek  blir  en  stund. 
Nu  barnen  få  ila 
till  lekplatsens  grund. 
Helt  stilla,  helt  sakta, 
helt  enigt  gå  vi, 
för  stötar  oss  akta, 
för  skrål  och  för  skri. 

Se  marken  den  gröna, 
se  blommornas  rad ! 
Hör  sången  den  sköna 
af  fågeln  så  glad ! 
Hur  vinden  hörs  susa 
och  fläktar  så  sval ! 
Hur  källorna  brusa 
från  höjd  ned  i  dal ! 

Vi  leka,  vi  springa 
i  dal  och  på  höjd. 
Vi  hoppa,  vi  svinga 
med  sång  och  med  fröjd. 


Vi  neder  oss  böja 
till  blommorna  små. 
Vi  åter  oss  höja, 
i  marsch  vi  nu  gå. 

Vi  fatta  i  händer 
och  skiljas  se'n  åt. 
En,  hvar  sig  kringvänder, 
nu  går  det  framåt. 
Helt  stilla,  helt  sakta, 
helt  enigt  gå  vi, 
för  stötar  oss  akta, 
för  skrål  och  för  skri. 

Hvad  godhet  vi  smaka, 
hvad  glädje  vi  få ! 
Hvad  ge  vi  till  baka, 
vi  arma,  vi  små  ? 
Ack,  låtom  oss  lära 
på  trognaste  vis 
och  hjertan  frambära 
med  lydnad  och  pris ! 
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Marias  lexa. 

1.  Maria  var  en  liten  flicka,  som  nog  var  snäll, 
men  som  hade  helt  och  hållet  sin  egen  mening,  när 
det  gälde  nyttan  af  att  läsa  lexor.  Då  hon  läst 
dem  några  gånger  utan  att  hafva  lyckats  få  det 
lästa  att  fastna  i  minnet,  blef  hon  i  hög  grad  miss- 
modig och  menade,  att  det  tjenade  till  ingenting  att 
försöka. 

2.  Frågade  man  henne,  hvad  hon  tyckte  om 
engelskan,  brukade  hon  svara:  "Det  är  den  värsta 
lexa,  som  fins."  "Än  tyskan  då?"  "Den  är  tusen 
gånger  värre."  "Och  franskan  ?"  "Den  är  alldeles 
förfarlig."  På  det  sättet  var  det  med  allting,  som 
Maria  skulle  lära  sig.  Huru  skulle  hon  också  med 
en  sådan  tanke  om  arbetet  kunna  göra  några  fram- 
steg? 

3.  När  sommaren  kom  och  skolan  slutade,  fick 
Maria  resa  hem  med  den  sorgliga  vissheten,  att  hon 
ännu  ett  år  skulle  få  sitta  q  var  i  andra  klassen, 
fastän  hon  redan  var  tretton  år  gammal.  Nu  var 
hon  ganska  bekymrad,  och  då  hon  dertill  såg  både 
sin  far  och  mor  bedröfvade  att  i  sin  lilla  flickas 
anmärkningsbok,  utom  mycket  svaga  betyg  för 
kunskaper,  finna  anmärkningen :  "medelmåttig  flit", 
gjorde  det  Maria  hjertligt  ondt. 

4.  En  dag  förtrodde  hon  sig  åt  sin  älskade 
moder  och  uppenbarade  för  henne  sitt  hjertas  be- 
kymmer. Modern  svarade  henne,  att  det  bästa  hon 
kunde  göra  vore  att  innerligen  bedja  Gud  om  hjelp. 
Och  detta  gjorde  Maria;  hon  bad  Gud  bittida  och 
sent,  att  han  måtte  lära  henne  att  blifva  en  flitig, 
snäll  och  lydig  flicka. 
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5.  Gud  hörde  hennes  bön.  Ta,  han  hörde  den 
så  märkbart,  att  Maria  sjelf  blef  förundrad.  Hon 
steg  upp  tidigt  de  vackra  sommarmorgnarne,  och 
så  fort  daggen  från  gräset  var  borta,  skyndade  hon 
ut  till  en  liten  skogsdunge,  hvilken  låg  endast  några 
stenkast  från  hennes  hem.  Der  satte  hon  sig  ned 
på  en  liten  grästorfva,  och  omgifven  af  fågelqvitter, 
blommor  och  solstrålar,  sysselsatte  hon  sig  ifrigt 
med  sina  böcker. 

6.  En  dag  höll  hon  på  med  en  lexa  i  geografi. 
Hon  hade  sin  atlas  uppslagen  på  knäet  och  skulle 
just  lära  sig  Asiens  floder.  Hon  kunde  dem  snart 
alla,  men  en  af  dem  hade  hon  svårt  att  komma 
ihåg,  och  det  var  Bramaputra.  Hon  blef  rätt  led- 
sen, då  hon  slog  ihop  boken  den  ena  gången  efter 
den  andra  och  försökte  att  upprepa  lexan,  utan  att 
det  lyckades. 

7.  Men  då  sände  Gud  henne  en  särskild  lärare. 
Det  var  en  spindel,  som  midt  framför  henne  höll  på 
med  att  farfårdiga  sitt  nät.  Maria  såg,  medhvilken 
otrolig  flit  han  arbetade  och  spann  och  huru  han 
genom  stor  ihärdighet  öfvervann  alla  svårigheter. 

8.  uTack,  du  lilla  spindel/ '  sade  Maria  för  sig 
sjelf  "duhargifvit  mig  en  god  lektion,  och  just  så- 
som du  vill  jag  försöka  att  icke  lemna  någon  lexa 
ifrån  mig,  med  mindre  jag  kan  den."  Och  så  började 
Maria  och  fortsatte  väl  tio  gånger  med  sitt :  *  Ob, 
Jenisei  och  Lena  utflyta  i  Ishafvet;  Amur,  Yangtse 
kiang  och  Hoangho  i  Stora  oceanen;  Bramaputra, 
Ganges  och  Indus  i  Indiska  oceanen ;  Eufrat  och 
Tigris  i  Persiska  viken. "  Och  hon  läste:  'Bräma, 
Bräma,  Bräma,  putra,  putra,  putra;  Bramaputra, 
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Bramaputra,  Bramaputra,"  och  slutligen  kunde  hon 
den,  och  då  slog  hon  boken  mot  sin  lilla  panna,  ut- 
bristande: "Sitt  nu  qvar!" 

9.  Följden  af  denna  Marias  flit  var,  att,  när 
hösten  kom  och  skolan  åter  begynte,  hon  tog  en 
hedrande  examen  till  tredje  klassen,  och  när  hon 
nästa  sommar  fick  resa  till  det  älskade  hemmet, 
hade  hon  i  sin  anmärkningsbok  vid  ordet  "flit" 
berömlig.  Och  om  Maria  sade  man:  "För  henne 
går  det  nog  bra  i  verlden,  ty  hon  är  flitig  som  ett 
bi  och  ihärdig  som  en  spindel". 


Källan. 

Genom  dalens  stilla  famn 
denna  källa  tyst  sig  bryter. 
Bortskymd  hennes  bölja  flyter, 
obemärkt  och  utan  namn. 

Men  då  vid  dess  lugna  flod 
vandrarn  trött  af  mödan  dignar, 
glad  han  hennes  skatt  välsignar 
för  sitt  vederqvickta  mod. 

Måtte  Herren  höra  mig: 
må  hans  fadersgodhet  gifva, 
att  mitt  lif  en  bild  må  blifva, 
lugna  källa,  utaf  dig! 

Vare  ärelystna'ns  lott 
att  i  höga  låftal  blänka; 
min  att  likar  bistånd  skänka, 
lefva  gömd  och  göra  godt! 
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PaUottgfäröen, 


1.  Ögonbticfet  fyabe  fommit,  odj  jag  fteg  upp  t  gonbolen,  fom 
fjängbe  från  ben  mälbiga  ballongen,  fymilfen  otåligt  rtycfte  i  be  rep, 
fymarmeb  t)an  mar  faft.  Sffitb  orbet:  "(åt  gå  !"  afffuioS  repen,  od) 
meb  pilenå  fyaftigfjet  ttyfte  mig  ballongen  i  fyöjben. 

2.  §rc>ilfen  tyn  rotfabe  (ig  icfe  för  mitt  tjufta  öga  !  3&g  fmäng^ 
be  mitt  fanb§  flagga,  odj  mängbenS  jubelrop  förbeå  till  mig  meb  min* 


ben,    ©taben,  l)mar§  tomfpiror  ocf)  fyuå  gtänfte  i  bet  ftara  fottjufet, 
framftälbe  en  tafla  af  unberbar  ffönljet. 

3.  Wm  gonbot  förbe  mig  taft'  uppåt,  liffom  more  ben  en  tef* 
roanbe  toaretfe,  fom  ämnabe  utforffa  fyimmelenS  bjup.  £t)btigare  än 
på  en  farta  lunbe  jag  fe  gatorna,  ffeppSfymarfroen,  bammarne,  fanater* 
na,  qtoarteren  i  ftaben  unber  mig,  ©taben§  fort  nåbbe  mig  liffom 
från  en  toätbiq  bifupa.     28agnarne§  rutlanbe,  fjömännenå  {wrttga 
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"f)i  —  a  —  Ijej",  attt  jorbifft  ljub  aftog  få  fmåningom  Itffom  en  tlodtä 
fifta  bortböenbe  fläng- 

4.  2)ct  rt)dte  od)  barrabc  i  ben  (töa  forg,  fom  bar  mig  uppåt. 
Stunbom  råfabe  jag  in  uti  en  häftigare  tuftftröm,  fom  fom  ballongen 
att  fnurra  omfvtng  od)  gjorbe  mig  t)r  t  l)ufmubet.  SJJen  efyuru  min 
tyjerna  märfte,  erfor  jag  en  fåban  tjusning  öfmer  benna  flt)gt,  att  jag 
glömbe  allt  froppåligt  ittamåenbe.  sJ?u  nåbbe  mig  ej  längre  bet  ring= 
afte  ljub  från  jorben.  3ag  töar  enfam  i  rtjmben,  enfam  tneb  min 
©ub. 

5.  2)en  luft  jag  nn  anbabeS  tt)dte£  mibga  mitt  fyjerta  för  fymarje 
anbebrag.  guttfomlig  tgftnab  Ijerffabe.  Sag  tjttrabe  §ögt  några  orb, 
men  jag  funbe  meb  möba  fjöra  min  egen  röft.  Wm  barometer  mifabe 
reban  en  oer^örb  I)öjb,  od)  när  jag  bticfabe  uppåt  od)  omfring  mig, 
ft)nte§  ramben  fåfom  en  oänblig  öfen  af  purprab  luft,  f  fiftanbe  i  f mart. 

6.  plötsligen  mar  bet  något,  fom  fla^abe  brebmib  mig.  J)et 
mar  ben  brefbufma  jag  mebfört  od)  fom  jag  tjelt  od)  Råttet  fjabe  bort= 
glömt.  3tog  ffrcf  på  tit  papper,  angifmanbe  fyöjben  —  omfring  ft)ra 
mit  — ,  od)  fäfte  bet  mib  bufmanS  IjalS  famt  fatte  fyenne  på  gonbolenS 
fant.  §on  blidabe  på  mig,  Itffom  mitte  f)on  bebja  mig  ffona  l)enne 
från  att  ftörtaS  nt  i  ben  tomma  ramben.  Sften  bet  mar  nn  gjorbt. 
£>on  förjöfte  att  ftiga  meb  bafiongen,  men  bfef  efter,  ttydteå  fatta  t  fneb 
riftning,  od)  fnart  förfmann  l)on  t  bjnpet. 

7.  3Jtnnu  Ijabe  jag  ej  nått  min  ftörfta  t)öjb.  3&g  »ör  nn  fem 
mil  från  jorben.  ©et  börjabe  fännaS  fmårt  att  anbaS ;  luften  blef 
för  tunn.  Sag  fattabe  fnöret,  fom  lebbe  titt  oentilen,  för  att  fläppa 
ut  gafen,  att  battongen  måtte  fänfa  ftg.  ätten  oentilen  öppnabeS  ej. 
gör  ett  ögonblid  fänbe  jag  mig  flagen  af  fafa.  £>mab  mar  att  göra  ? 
Dm  jag  fteg  fyögre,  ffutte  battongen  utan  tmifmel  fpringa  fönber. 
3ag  faftabe  ut  några  papperslappar.  S)c  fö  (lo,  fåfom  Ijabe  be 
marit  bit).  Qttta  mifabe,  att  jag  ännu  förbeS  uppåt  fom  en  pil. 
$ag  förföfte  att  bebja,  men  mina  förtorfabe  läppar  funbe  ej  röraS. 

8.  3«g  fattabe  ännu  en  gång  fnöret  od)  brog  meb  förtmiflanS 
frafter.  O,  gläbje !  Ventilen  öppnabeS.  %aQ  faftabe  åter  ut  en 
papperslapp.     2)en  for  uppåt.     Sålunba  fänfte  ftg  ballongen.     9to 
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fom  jag  in  i  en  Ijäfttg  Inftftröm.  ©n  tät  bimma  omgaf  mig  od)  be- 
täcfte  mina  ftäber  meb  bagg.  ©eban  jag  flntligen  fyabe  farit  igenom  ert 
tjod  molnmaåfa,  fymitfen  ftyn  tebbe  (ig  ej  för  mina  fyäpna  blidar  !  ©tt 
Ijäfttgt  oroäber  rafabe  en  mil  nebanför  mig,  odj  jag  ffåbabe  neb  på  ett 
tjaf  af  regnbågar,  Ijnrilfet  nnber  torböneté  mnfif  böljabe  fram  meb  en 
ffönfyet,  fom  mar  öfroermälbiganbe. 

9.  ©n  ffrämb  örn  fyabe  fyöjt  fig  npp  öfrcer  åffrnolnet  odj  feglabe 
några  ögonblid  utmeb  ballongen  få  nära,  att  jag  fänbe  fläftarne  af 
fyan§  toingar.  2)et  fåg  nt,  fom  toore  Ijan  trött,  od)  fnart  gjorbe  tjan 
min  af  att  milja  fatta  fig  på  ballongen.  2lf  fruftan,  att  fyan  ffnöe 
rifma  fönber  benna,  bå  jag  ntan  räbbning  toore  förlorab,  öppnabe  jag 
än  en  gång  tientiten.  Örnen  fteg  uppåt,  jag  fjönf,  od)  ftormen  förbe 
fyonom  på  några  ögonblid  nr  min  åfqn. 

10.  Stffffnren  nnber  mig  t>abe  gått  fin  fo3.  3ag  fåg  nn  j;orben 
åter  beltyft  af  ben  nebgåenbe  fölen*  3ag  toar  långt  utöftoer  mifen, 
odj  ftaben  ftynteå  på  afftånb.  Unber  mig  ilabe  ffeppen  fin  toäg  fram, 
od)  lanbet  i  fjärran  låg  ber  leenbe  fom  ttt  ©ben,  mottaganbe  folenå 
afjfeb§fyf§.  %lu  for  jag  öftoer  en  grön  ö  odj  feglabe  öfmer  tid  faft* 
lanbet.  %a$  fåg  be  gamla  träben  toa\a  fina  fronor  i  aftontoinben 
od)  fyörbe  åter  bet  toälfomna  Ijnbet  af  männifforöfter.  -ftebftiganbet 
gid  tydligt  i  en  obefant  bty,  ber  jag  meb  ftörfta  gäftroänligfyet  mottogå 
af  bef§  öfmerraflabe  od)  förmånabe  befolftting. 

Flickans  visa. 

Jag  är  glad  och  ung; 

ingen  sorg  är  tung, 
ty  jag  älska  kan  och  sjunga. 

Kärlek,  hopp  och  tro 

som  små  änglar  bo 
uppå  barnets  späda  tunga. 
Blåser  stundom  kallt  uppå  min  lefnads  stig, 
hittar  bönen  vägen,  Fader,  upp  till  dig. 

Jag  är  glad  och  ung; 

ingen  sorg  är  tung, 
ty  jag  älska  kan  och  sjunga. 
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Blomman  är  jag*  lik; 
med  det  lilla  rik, 
klandrar  jag  ej  andras  lycka. 
Är  man  blott  förnöjd, 
har  ock  hjertat  fröjd, 
gick  man  än  på  käpp  och  krycka. 
Kommer  dag,  så  kommer  alltid  äfven  råd, 
och  Guds  rätter  hvila  ytterst  på  hans  nåd. 
Blomman  är  jag  lik ; 
med  det  lilla  rik, 
klandrar  jag  ej  andras  lycka. 

Derför,  ung  och  glad, 

båd'  i  land  och  stad 
sjunger  jag  min  lilla  visa. 

Och  i  lust  och  nöd 

och  i  lif  och  död 
vill  jag  Herrens  vägar  prisa. 
Träget  arbete  och  sist  en  trogen  bön 
göra  dagen  glad  och  qvälln  så  skön. 

Derför,  ung  och  glad, 

båd'  i  land  och  stad 
sjunger  jag  min  lilla  visa. 

Den  unge  korporalen. 

1.  En  ung  korporal  i  franska  armén  hade  under 
inflytandet  af  starka  drycker  slagit  en  af  de  högre 
officerarne.  Detta  var  en  svår  förbrytelse.  Han  stäl- 
des  inför  krigsrätten  och  dömdes  att  skjutas.  I 
fängelset  väntade  han  på  dagen  för    afrättningen. 

2.  Ansträngningar  gjordes  för  att  utverka  hans 
benådning,  men  utan  framgång.  Ynglingen  hade 
förut  tillvunnit  sig  öfverstens  ynnest,  och  denne  var 
derför  outtröttlig  i  sin  sträfvan  att  rädda  hans  lif. 
Slutligen  lyckades  han  erhålla  korporalens  benåd- 
ning   med  det  vilkor,   att  om  han  någonsin  visade 
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sig  drucken,  dödsdomen  då  genast  skulle  gå  i  full- 
bordan. 

3.  Öfversten  gick  till  fängelset  för  att  under- 
rätta den  unge  korporalen  om  hans  benådning. 
"O,  min  öfverste,"  utropade  den  olycklige  ynglingen, 
då  officeren  inträdde,  "tänk,  hvilken  dårskap,  som 
fört  mig  hit!" 

"Antag,"  sade  öfversten,  "att  jag  kunde  bringa 
dig  den  underrättelsen,  att  du  blifvit  benådad  på 
det  vilkor,  att  du  aldrig  mera  smakar  starka  dryc- 
ker." 

En  skymt  af  hopp  spred  sig  öfver  ynglingens 
ansigte. 

"Ditt  lif  är  förverkadt,  om  du  någonsin  smakar 
rusdrycker,"  tillade  öfversten. 

"Får  jag  aldrig  supa?" 

"Aldrig." 

4.  Den  stackars  ynglingen  försjönk  åter  i  hopp- 
löshet. 

"Ingenting  kan  af  hålla  mig  derifrån.  Det  vil- 
koret  kan  jag  ej  hålla." 

"Jag  begär  blott  ditt  hedersord  såsom  soldat," 
sade  öfversten,  h varigenom  han  vädjade  till  den 
militäriska  hederskänslan,  som  han  visste  att  yng- 
lingen egde. 

Korporalens  manliga  sjelfrespekt  väcktes,  hvil- 
ket  just  var  det,  som  öfverstens  ord  åsyftat. 

"Se,  herr  öfverste,"  utropade  den  unge  soldaten, 
"se,  och  hör  mig  nu,"  och  han  lyfte  sina  händer 
mot  himmelen.  "Till  min  dödsdag  skola  aldrig 
några  rusdrycker  komma  öfver  mina  läppar." 

5.  Ynglingen  höll  sitt  hedersord.  Inom  armén 
steg  han  till  befålhafyare  tor  (kn  kejserliga  vakten, 
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hvars  blotta  namn  blef  en  särskild  makt,  som  gaf 
både  fruktan  och  trygghet.  Sitt  nykterhetslöfte  höll 
han  i  samma  ande,  som  karaktäriserar  hans  yttran- 
de: "Den  gamla  kejserliga  vakten  dör,  men  viker 
aldrig". 

6.  Starka  drycker  äro  ett  mycket  dyrbart  gift. 
De  voro  nära  att  kosta  den  unge  soldaten  lifvet. 
De  äro  äfven  mycket  dyrbara  i  dollar  och  cent. 
Enhvar,  som  vill  bevara  sin  helsa,  vinna  befordran 
i  lifvet,  ega  ett  godt  anseende  i  samhället  och  till 
verklig  nytta  använda  sina  penningar,  bör  fly  rus- 
dryckerna, såsom  han  flyr  för  en  farlig   huggorm. 


Raska  gossar. 

Den  kallar  jag  en  veklig  pilt, 
som  fryser  vintern  om 
och  sveper  sig  i  pels  och  filt 
för  minsta  pust,  som  kom, 
som  snufva  får  för  hvarje  fläkt 
af  nordans  friska  andedrägt. 

Om  han  är  sjuk  och  svag  —  får  gå, 

då  kan  han  sitta  still ; 

men  är  han  vek  och  pjåkig,  då 

är  han  ej,  som  jag  vill. 

Och  är  han  rädd  —  då  får  han  se, 

bur  vi  åt  honom  skola  le. 

Nog  är  det  skönt  vid  brasans  sken, 
när  qvällen  blir  så  lång 
och  stormen  far  i  ekens  gren 
och  sagan  är  i  gång; 
men  på  en  ärlig  vinterdag 
Ut  i  det  fria  längtar  jag, 
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Sjelf  vill  jag  köra  då  min  häst, 

och  kälken  har  jag  kär; 

och  då  jag  trifves  allra  bäst, 

der  högsta  drifvan  är, 

och  tumlar  om  från  backens  brant 

i  snön  der  nedanför  galant. 

På  blanka  skridskor  som  en  vind 

jag  öfver  isen  far, 

och  röd  om  näsa  och  om  kind 

jag  mina  skidor  tar 

och  löper  öfver  skarens  golf 

i  kapp  med  tio  eller  tolf. 

Se'n  bygga  vi  en  borg  af  snö 

och  slåss  och  damma  på, 

och  segra  —  segra  eller  dö ! 

det  är  vår  lösen  då. 

Och  stackars  den  ur  kampen  flyr! 

kring  honom  snön  i  skurar  yr. 

Och  raska  gossar  äro  vi 

och  hugga  dugtigt  tag, 

ty  utaf  raska  gossar  bli 

nog  raska  män  en  dag. 

Vårt  land  behöfver  kraft  och  värn» 

vårt  land  behöfver  arm  af  järn. 

Min  goda  mor,  har  du  mig  kär, 

så  klema  ej  med  mig! 

Min  unga  arm  skall  härdas  här 

för  att  försvara  dig. 

Min  vilja  skall  bli  stark  och  stor 

att  kämpa  gladt  för  dig,  min  mor  \ 

Lär  mig  det  bästa,  som  du  vet, 
ty  jag  har  mången  brist: 
gudsfruktan,  lydnad,  ödmjukhet, 
arbete  först  och  sist ! 
Du,  gode  fader,  lär  mig  att 
bli  dugtig  karl  för  egen  hatt! 
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Mitt  land,  mitt  folk  vill  jag  bli  värd ; 
dess  kraft  liar  ej  förnötts. 
Om  för  en  bok,  om  för  ett  svärd, 
om  för  en  plog  jag  födts, 
för  allt,  för  allt  behöfver  jag- 
bli  stark  till  kropp  och  själ  en  dag. 

Och  derför  veklig  är  den  pilt, 
som  fryser  vintern  om 
och  sveper  sig  i  pels  och  filt 
för  minsta  pust,  som  kom. 
Men  raska  gossar  äro  vi 
och  vilja  raska  karlar  bli! 

Itarls  ftfke- 

1.  $arl  mar  t  tnånga  fttytfen  en  fnätt  go§fe.  §an  mar  flitig 
meb  fina  le^or  od)  mar  ben  förfte  i  fin  ltaf§.  2Bänlig  ocf)  färleféfntt 
mar  f)an  äfmen  mot  fina  förätbrar  ocf)  ftyffon.  ätten  ett  fet  fjabe  fyan, 
fom  en  gång  mar  nära  att  lofta  fyonom  lifmet  od)  författa  förätbrarne 
t  ben  bjnpafte  forg.  Dd)  betta  fel  mar,  att  f)an  ofta  mitte  fjanbla  efter 
fitt  eget  fjnfmnb  ocf)  ej  mar  få  noga  nteb  att  älta  på  ocf)  följa  fina  för* 
älbrarå  råb. 

2.  ©j  långt  från  $art§  förälbraljem  flöt  en  å,  titt  fjmitfen  fjan 
ftnnbont  fått  följa  fin  faber  att  fiffa,  odj  bå  fyabe  fyan  fått  mara  meb 
om  att  bära  fjem  titt  mamma  be  präftigafte  laxöringar.  9D?en  fom 
Äarl  ännn  mar  blott  en  liten  go£fe,  mågabe  förälbrarne  atbrlg  låta 
fjonom  gå  enfam  titt  ån.  £>an  fjabe  berför  btifmit  attmarligt  förmanab 
att  albrig  ntan  fättffap  måga  fig  bit. 

3.  ©n  morgon  blef  bocf  freftelfen  fyonom  för  ftarf.  "(£n  fåban 
matfer  morgon/'  tänlte  Ijan,  "ide  lan  bet  mara  få  farligt  att  för  en 
gång  gå  neb  titt  ån.  3ag  är  nn  fri  från  ffolan,  od)  bet  blir  långfamt 
att  mara  Ijemma  I)efa  bagen.  %änt  ocf,  |uru  glab  mamma  ffatt  blifma 
att  titt  mibbagen  få  ett  fjelt  fnippe  af  matfra  laxöringar  !"  3)et  ott)d> 
liga  beflntet  mar  fattabt.  Äarl  fölte  fig  några  metmaflar  ocf)  fmög 
fig  fyem  ifrån. 
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4,  ©n  ftimb  fatt  fyart  tåtmobtgt  odj  mäntabe  på  ett  napp,  Sften 
bå  bet  börjabe  braga  på  tiben,  utan  att  ijan  etté  fått  fe  en  ftff,  börjabe 
l)an  unbra,  om  ftffarne  fänbe  på  [ig,  att  I)an  gått  utan  lof,  odj  berför 
fyötto  fig  borta,  ©et  töar  bet  onba  fammetet,  fom  talabe,  oå)  fyan  tydtt 
ej  längre,  att  bet  roar  få  ro(tgt,  fom  fyan  toäntat  9ften  Ijtoab  är  betta? 


&&.. 


©et  rtytfer  t  refmen.  ©et  är  beftämbt  en  rifttgt  ftor  ftft  Äarl  lifter 
fpöet  odj  märfer  nu,  att  Irolen  fyafat  fig  faft  blanb  ftenarne  på  bottnen. 
Unber  bet  Ijan  nu  brår  refmen  §it  od)  bit  famt  berunber  toänber  odj 
fträder  fig  åt  olifa  fyåö,  förlorar  fyan  jämnmtgten,  odj  meb  tit  genom* 
tränganbe  \tx\  faöer  tyan  i  ben  brufanbe  forfen* 
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5,  ©atråftté  af  förffräcfelfe  od)  näftan  qmäfb  af  mattnet,  förbe§ 
fyan  meb  ftrömmen.  Dm  tjan  änbå  ide  f;abe  marit  enfam  !  ®en  färe 
©uben  fyabe  boet  följt  Ijonom  meb  fitt  faber§öga  od)  meb  bebröfmelfe 
fett  f)an$  ofybnab.  3  tytterfta  ftitnb  fftctabe  f)an  oeffå  l)je(pen  titt  ben 
nu  mebmefålöfe  golfen,  ©n  man,  fom  arbetabe  i  ffogen  ej  långt  ber= 
ifrån,  ijait  fyéxt  go§fen§  ffrif,  od)  ananbe,  att  något  mar  å  färbe,  \tt)n* 
babe  Ijan  titt  ftättet  ocf)  fåg  bet  ftadar§  barnet  rtydfaS  meb  af  ben  ftriba 
forfen,  Dfmer  ftodar  od)  ftenar  ilar  mannen  titt  ztt  framjfjutanbe 
ffippbtocf,  ber  f)an  f)0ppa§  funna  nå  ben  brunfnanbc.  3)etta  (i)cfa§, 
od)  ben  titte  ftffaren  brageå  titt  utfeenbet  liflö§  upp  ur  bet  farliga 
babeU 

6,  9Jten  mannen  mar  ej  råbtöå.  ©enaft  labe  fym  golfen  på 
magen  od)  l)öU  fyonom  få,  att  fyufmubet  mar  lägre  än  ben  öfriga  frop- 
pen,  ©erigenom  (tycfabeå  f)an  befria  fyonom  från  bet  matten,  fom  in= 
fupité  i  lungorna,  ©eban  tabe  fyan  pottorn  på  raggen  få,  att  bröftet 
fom  litet  fyögre  än  ben  öfriga  froppen,  brog  fram  ben  Iitte§  tunga,  få 
att  Ijon  räcfte  litet  utom  läpparne,  fymarpå  Ijan  fattabe  l)an$  armar 
ftraj:  ofman  om  armbågarne,  förbe  bem  uppåt,  få  att  be  näftan  mötte§ 
ofman  om  fjufmubet,  odj  feban  titt  bafa  igen,  fymarmib  Ijan  marfamt 
trådte  bem  mot  bröftefå  fibor,  ®etta  upprepabeå  några  gånger  unge= 
fär  få  fort,  fom  en  männiffa  anba§,  ©närt  f)örbe§  en  fmag  rofåting, 
od)  mannen  mif§te,  att  golfen  mar  räbbab, 

7,  2Bi  funna  tänfa  of§  mobern§  förffräcfelfe,  bå  Ijon  fåg  man= 
nen  fomma  meb  I)cnne§  af  matten  brtypanbe  go§fe  i  fina  armar,  2)?en 
Ijan  lefbe  bocf,  e^uru  f)an  ännu  mar  tiffom  beböfmab  od)  fjeff  ej  riftigt 
mifåte  Ijmab  fom  Ijänbt,  äfteb  innertigafte  tacffamfyet  mot  ©ub,  fom 
ffonat  ^enneé  goåfe,  od)  mot  mannen,  fom  fått  mara  ett  mebet  i  ©ub§ 
fjanb  att  räbba  fyonom,  mottog  I)on  fin  ätffting  od)  förbe  fjonom  genaft 
titt  fäng§,  §är  egnabeå  fyonom  ben  ömmafte  mårb,  od)  efter  en  mecfa 
mar  f)an  åter  uppe,  friff  od)  ixt)  fåfom  förut.  SWen  Äarl  fyabe  tärt  fig 
en  attmarfam  teya  i  fybnab,  od)  atbrig  fommer  fyan  att  glömma  betta 
fttt  fiffet 
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Hvad  det  ar  skönt! 


Hur  skönt  det  är  på  jorden!    Hur  grönt  det  är  i  dal! 
Hur  härligt  här  vid  stranden!    Här  fläktar  vinden  svaL 
Och  rundt  om  fåglar  jubla  i  ständig  vexelsång, 
och  vi  i  mjuka  gräset  gladt  tumla  gång  på  gång. 


Nu  ha  vi  fritt  från  skolan  och  fritt  från  lexors  tvång, 
af  Guds  natur,  den  fria,  vi  njuta  dagen  lång. 
Och  när  oss  mamma  lofvat,  bege  vi  oss  utaf 
och  leka  helst  vid  stranden  utaf  det  vida  haf. 
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Här  är  så  friskt  och  luftigt,  och  verlden  syns  så  vid, 
och  med  h varann  vi  leka  i  endrägt  och  i  frid. 
Och  skeppen  helsning  bringa  från  fjärran,  okändt  land; 
vi  be  dem  helsa  åter  ifrån  vår  sköna  strand. 

Tänk  dock,  när  här  på  jorden  det  ges  så  mången  fröjd, 
hur  härligt  det  skall  blifva  en  gång  i  himlens  höjd, 
der  idel  änglar  sjunga,  der  sol  ej  nedergår, 
der  allt  är  låf  och  jubel  och  icke  gjuts  en  tår! 


Pyramiderna. 

1.  Bland  de  märkvärdigaste  byggnaderna  i  verl- 
den äro  Egyptens  pyramider.  De  uppfördes  mellan 
två  och  tre  tusen  år  före  Kristi  födelse  —  omkring 
ett  tusen  år  före  israeliternas  invandring  i  Egypten 
—  och  äro  sålunda  nu  mellan  fyra  och  fem  tusen  år 
gamla.  Det  oaktadt  har  verlden  ännu  icke  bevitnat 
något  byggnadsföretag,  som  i  storhet  och  omfång 
kunnat  jämföras  med  dessa  underbara  minnesmär- 
ken af  de  gamle  egyptiernas  konstskicklighet  och 
ihärdighet. 

2.  Pyramiderna  voro  afsedda  till  konungarnes 
grafvårdar.  De  äro  70  till  antalet  och  af  olika  stor- 
lek. Den  störste  af  dem  är  450  fot  hög  och  720  fot 
i  fyrkant  vid  marken.  Han  innehåller  ej  mindre  än 
67,500,000  kubikfot  sten.  Man  kan  göra  sig  en  före- 
ställning om  denna  stenmassa,  då  man  besinnar,  att 
af  den  samma  skulle  kunna  uppföras  en  128  mil  lång 
mur  20  fot  hög  och  10  fot  bred,  eller  att  man  finge 
lägga  bredvid  och  ofvanpå  hvarandra  337  kyrkor, 
som  vore  100  fot  långa,  50  fot  breda  och  40  fot  höga 
för  att  fä  en  enda  pyramid. 

3.  Det  fordrades  ett  oerhördt  arbete  att  upp- 
föra dessa  väldiga  byggnader.    Stenarne  forslades 
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från  ett  stenbrott  på  andra  sidan  Nilfloden  omkring 
12  mil  från  byggnadsplatsen,  för  hvilket  ändamål  en 
särskild  väg  måste  byggas.  En  historieskrifvare  be- 
rättar, att  endast  för  detta  arbete  erfordrades  ett 
hundra  tusen  arbetare  i  tio  år. 

4.     Efter  detta  förberedande  arbete  kom  utjäm- 
nandet af  klippgrunden,  der  pyramiden  skulle  byg- 


gas. I  sjelfva  klippan  uthöggos  sedan  stora  graf- 
kamrar,  öfver  h vilka  byggnaden  skulle  utföras.  Då 
de  icke  kände  till  krutet  eller  några  andra  kraftigare 
sprängämnen,  måste  de  gripa  till  andra  mycket  tids- 
ödande utvägar.  De  borrade  stora  hål  uti  klippan 
och  drefvo  in  i  dem  torra  träpluggar.    Pä  dessa  göts 
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sedan  vatten,  och  då  pltiggarne  svalde  af  vattnet, 
sprängdes  klippan. 

5.  De  stora  klippblocken  formades  vid  stenbrot- 
ten och  drogos  derpå  af  arbetarne  till  pyramiderna. 
För  den  största  pyramiden  skola  360,000  män  hafva 
sysselsatts  under  en  tid  af  tjugu  år. 

6.  De  gamle  konungarne  trodde  sig  här  skola 
få  en  säker  h  viloplats,  ett  evigt  hem.  Men  nyare 
tidens  forskare  hafva  äfven  genom  pyramidernas 
klippväggar  trängt  till  dessa  konungars  grafkam- 
rar  och  derifrån  bortfört  hvad  som  varit  qvar  ai 
de  fordom  mäktige  herskarne.  Men  ännu  stå  pyra- 
miderna och  torde  ännu  komma  att  under  många 
årtusenden  stå  såsom  vältaliga  minnesmärken  af 
människors  fåfangliga  sträfvan  att  bereda  sig  ett 
evigt  hem  på  jorden. 

^oktrtjdterikottften, 

1.  33öcfer  fyqfma  tcfe  aftttb  ttftmerfaté  fåfom  nu.  9?är  forbom 
en  bot  mar  ffrtfmen  od)  matt  önffabe  ftere  af  famma  flag,  måfte  ben 
afffrtfmaå,  fjttnlfet  mar  tit  mtycfet  ttb§öbanbe  od)  tå(amob£pröfmanbe 
arbete.  s$å  ben  ttben  moro  berför  böcfer  båbe  btjra  odj  fättfynta,  od) 
en  enba  bot'  betraftabes?  ftnnbom  fåfom  en  Ijel  förmögenhet. 

2.  9?n  gör  man  böcfer  på  ett  mtjdet  fnabbare  fatt.  ®etta  fjar 
bttfmtt  möjligt  genom  fonften  att  tiljcfa  böcfer.  ©etta  tillgår  få,  att 
be  färfftlba  bofftäfmerna,  typer,  fättag  ti(tfamman3  t  en  form,  få  att 
be  bilba  orb,  raber  od)  fibor,  fymarpå  benna  form  tagget  t  en  pref3, 
typerna  fargaS  meb  trtycffmarta,  od)  papperet  pre§fa§  mot  beSfa  typer, 
bå  ett  aftrtycf  af  bem  erljålle§.  tya  betta  fatt  fan  man  få  flere  tnjen 
aftrtycf  t  timmen,  oå)  en  fyet  bof  fan  på  fort  ttb  förbubblaå  t  tiijen* 
tat.- 
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3.  2)en  man,  fom  uppfann  benna  nyttiga  fonft  mar  tyffen  Soljan 
(SuteHlerg.  §an  föbbeå  t  ftabeu  SJJainj  t  flutet  af  tretton  fyunbra= 
talet»  Sörut  Ijabe  man  förföft  fig  på  att  trtycfa  böcfer  genom  att  t  trä 
ffära  ut  fyela  fibor  ocfy  aftrtycfa  bem,  •-,  |  •' 
äften  betta  forbrabe  !napt  minbre  arbete 
än  att  afffrtfma  bofen.  ©utenberg  fom 
bå  på  ben  tanfen,  att  man  borbe  funna 
ffära  ut  oå)  begagna  friftåenbe  typer, 
fytoiffa  funbe  fammanfätta§  efter  be^ag 
odj  brufa§  för  ^mtlfen  bof  fom  Ijetft 
©fter  åtffitliga  förföf  tycfabeS  betta  fyo* 
nom  ocffå,  odj  man  toet  meb  mif§ljet, 
att  btylifa  frtftåenbe,  få  fatlabe  rör* 
I  i  g  a ,  typer  af  trä  anmänbeå  jå  tibigt 
fom  år  1438. 

4.  ©eban  fyar  benna  äbla  fonft 
allt  mer  ocfy  merfuöfomnaté.  SJJanfann 
fnart,  att  typer  af  trä  allt  för  fnart  btef- 
mo  utnötta,  fymarför  fåbana  af  metall, 
förft  bty  odj  febermera  en  fyårbare 
blanbning,  börjabe  gjutas  sJtya,  finn= 
rtfa  mafftner  oå)  trtytfpreåfar  fyafma  tib 
efter  annan  uppfunnits,  ocfy  böcfer  ode) 
ttbntngar  txt)da%  nu  meb  en  unbran§= 
märb  fnabbl^et 

5.  ®en  ftörfta  mätfignetfen  af  benna  uppfinning  är  bilbningen§ 
fpribning  i  be  mibfträcftafte  fretfar.  £)dj  fynnerligaft  Ijar  benua  tväU 
fignetfe  mtfat  fig  beruti,  att  itt  blifmit  möjligt  att  fatta  ©ub§  orb, 
bi6eln,  t  fyänberna  på  alla  männiffor,  be  må  mara  fattiga  eller  rifa, 
tittyöra  fjtmlfet  lanb  fom  fyetft  ocfy  tala  fymilfet  fpråf  fom  |el{t  9SM 
fyafma  berför  ftor  orfaf  att  tada  ©ub  för  boftrt)cferifonften3  ftora  gåfma 
oå)  att  äfmen  meb  tacffamljet  mmna§  ben  man,  Ijmilfen  ficf  mara  ttt 
mebct  i  ©ubå  Ijanb  att  gifma  benna  gåfma  åt  mänffligfyetem 
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Kompassen. 

1.  För  att  finna  rätt  på  de  olika  väderstrecken 
behöfver  man  endast  se  efter,  när  solen  står  högst, 
ty  då  är  hon  rakt  i  söder.  Har  man  blott  söder 
gifvet,  kan  man  sedan  derifrån  bestämma  de  öfriga 
väderstrecken.  Och  qvarblifver  man  sedan  på  sam- 
ma ställe,  behöfver  man  ej  mera  söka  efter  dem. 
Men  svårare  är  det  för  sjömannen,  som  seglar  på 
hafvet  och  ej  har  någon  fast  utgångspunkt,  eller  för 
den,  som  färdas  i  en  villande  skog  eller  i  ödemarken. 
För  att  kunna  veta,  hvart  de  gå,  behöfva  de  hvarje 
stund  känna  till  väderstrecken.  Om  det  är  klart 
väder,  kunna  de  en  gång  på  dygnet,  vid  middags- 
tiden, få  med  visshet  veta,  hvar  söder  är,  och  om 
natten  någorlunda  bestämma  väderstrecken  af  stjer- 
nornas  ställning,  men  om  det  är  mulet,  hafva  de 
alls  ingen  ledning. 

2.  För  att  afhjelpa  denna  svårighet  brukas  den 
märkvärdiga  inrättning,  som  kallas  kompass.  Den- 
na består  af  en  flat  stålnål,  som  ligger  på  ett  hvasst 
stift  på  sådant  sätt,  att  nålen  med  största  lätthet 
kan  vända  sig  åt  hvilket  håll  som  helst,  och  då 
pekar  hon  alltid  åt  norr  och  söder.  För  detta  ända- 
mål har  man  förut  gifvit  denna  nål  en  besynnerlig 
egenskap  genom  att  bestryka  henne  med  en  magnet. 
Derför  kallas  hon  äfven  magnetnål.  Och  den  ändan 
af  magnetnålen,  som  en  gång  pekat  åt  norr,  gör  det 
äfven  allt  jämt  sedan. 

3.  Magnet  är  ett  slags  järnmalm,  som  har  den 
egenskapen  att  draga  järn  till  sig.  Om  man  stryker 
ett  stycke  härdadt  stål  med  sådan  malm,  blir  äfven 
stålet  en  magnet,  och  dermed  kan  man  sedan  stryka 
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andra  stålbitar,  så  att  de  blifva  magneter.  Nålen 
i  kompassen  är  således  äfven  en  magnet.  För  att 
kompassen  ej  skall  visa  orätt,  bör  derför  intet  järn 
finnas  i  granskapet,  då  man  vill  bruka  kompassen 
för  att  få  veta  väderstrecken. 

4.  I  hvarje  stycke  magnetmalm  eller  i  hvarje 
magnetstål  finnas  två  ställen,  der  kraften  är  står- 
kast.  Dessa  ställen  kallas  magnetens  poler.  Den 
ene  af  dessa  poler  ställer  sig  alltid  åt  norr,  men 
den  andre  åt  söder,  så  snart  magneten  kan  ställa 
sig  som  han  vill.  Och  låter  man  två  magneter  eller 
magnetnålar  komma  nära  intill  hvarandra,  märker 
man,  att  den  ena  nålens  nordpol  drager  sig  till  den 
andra  nålens  sydpol.  Derför  har  man.  ansett  jord- 
klotet sjelft  vara  en  stor  magnet,  som  har  sina  po- 
ler i  norr  och  söder,  och  att  det  är  af  denna  orsak, 
som  magnetnålen  kan  utvisa  väderstrecken. 

5.  Likväl  pekar  magnetnålen  ej  alltid  fullt  åt 
norr,  utan  oftast  något  litet  åt  öster  eller  vester, 
olika  för  olika  orter.  Detta  kallas  kompassens  miss- 
visning. Här  i  Amerika  är  denna  missvisning  åt 
öster.  Huru  stor  denna  är  på  de  olika  platserna  af 
jorden,  måste  sjömän,  som  göra  långa  resor,  hafva 
noga  reda  på,  om  de  vilja  komma  rakt  fram,  dit  de 
ärna  sig. 

Fyrbåken. 

Hvem  är  du,  blida  stjerna,  som  långt  i  höstlig  natt 

belyser  hafvets  stormupprörda  bölja? 

Än  blinkar  du  i  molnet,  än  ler  du  åter  gladt, 

än  tyckes  du  ditt  klara  sken  fördölja. 

Är  du  ett  himlens  öga,  som,  fullt  af  kärlek,  ser 

på  alla  jordens  sorger  och  nattens  faror  ner 

och  tröstar  alla,  som  din  maning  följa? 
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Jag  är  ej  himlens  stjerna,  jag  är  en  nattlig  fyr. 

Vid  hafvets  skär  är  jag  det  torn,  det  höga, 

som  leder  seglarns  kosa,  när  dagens  strimma  flyr 

och  klippor  lura,  dem  han  vet  så  föga. 

Jag  vänder  om  min  lykta,  än  mörk,  än  åter  ljus, 

hvar  sjöman  ser  min  flamma  i  hafvets  vilda  brus 

och  säger  lugnad :  det  är  bakens  öga. 


Den  vreda  vågen  rusar  mot  tornet  utan  rast, 

men  kan  ej  mina  starka  murar  skaka, 

Ty  som  en  klippa  står  jag  mot  storm  och  böljor  fast 

och  vet  min  plikt  att  för  de  arme  vaka. 

Du  mänskobarn,  var  trofast  som  jag  uti  din  håg, 

och  lys  de  vilsefarna  på  lifvets  mörka  våg, 

och  trösta,  lugna,  älska  och  försaka! 
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prftoringsgla** 

!♦  SBtéfa  ting  fläppa  icfe  tjufet  genom  ftg,  utan  flqmma,  ber 
be  ftå  i  magen.  2)e£fa  ting  fattad  ogenom  f  1  i  n  1 1  g  a  ♦  S)e  ting 
åter,  fom  f lappa  ljufct  genom  [ig,  latta§  genomflintiga.  ©åbana 
äro  luft,  matten,  gla§.  2Bi  fyafma  förut  nämt,  att  tjuåftrålarne  gå  i 
ra!  riftning.  SDetta  gäller  tilmäl  enbaft  få  länge  be  gå  genom  fåbana 
ting,  fom  äro  lila  täta.  9?u  är  titt  exempel  mattnet  tätare  än  luften. 
3)eraf  lommer  bet  ftg,  att  en  täpp,  fom  i  fneb  riftning  titt  en  bet  ftår 
i  mattnet,  ftyneå  bruten  mib  mattentjtan.  3)erför  jer  man  ocf  ofta  en 
fal  unber  matten  tigga  på  ett  annat  ftätte  än  ber,  fymareft  fyon  merl= 
ligen  är. 

2.  $å  famma  fatt  br^taS  Ijufeté  ftråtar,  bå  be  gå  ur  luft  odj 
in  i  gla§  odj  tmärtom  ur  gta§  od)  in  i  luft.  ©etta  fan  man  ttjbtigen 
märla,  om  man  fer  genom  en  ojämn  odj  bugtig  fönfterruta.  $öre= 
målen  fyna§  genom  en  fåban  mribna  ocf)  förmänba.  9Jtan  lan  berför 
ftipa  gla§  på  olila  fatt  för  att  få  Iju^ftrålarne  etter  Ijufetå  mäg  att 
brtytaå  olila.  Dd)  ben,  fom  betraltar  föremål  genom  btytifa  flipabe 
gla§,  flått  fe  föremålen  ftörre  etter  minbre,  än  be  äro,  etter  mänba  upp 
od)  neb. 

3.  ©lipa£  en  gtaåffifma  lupig,  få  att  I)on  blir  tjocfaft  på  mib= 
ten,  fyrtaS  tingen  genom  en  fåban  på  ett  mifåt  afftånb  ftörre,  än  be 
äro,  men  på  längre  Ijått  tyttaS  be  mänba  upp  odj  neb.  2)t)lifa  glaå 
lunna  äfmen  brula§  titt  folgfaå  för  att  taga  etb  från  fölen.  Dm  man 
fyåtter  ett  fåbant  gtaå  mellan  fölen  odj  ett  papper  od)  flottar  papperet 
på  ett  mif£t  afftånb  från  gtafet,  få  får  man  på  papperet  en  liten  tju£ 
fläef,  ber  alla  folftrålarne  famlats.  3)eraf  blir  papperet  få  marmt,  att 
bet  antänbeå.  *^3å  famma  fatt  lan  man  få  anbra  föremål  än  fölen, 
fåfom  träb  etter  lju3,afbitbabe  på  papperet,  om  man  fyåtter  ett  lupigt 
gta§  mellan  bem  odj  papperet.  Sften  föremålen  fynaå  mänba  upp 
odj  neb. 

4.  ©åbana  gta§  brulaå  titt  förftoring§gla§,  od)  genom  att 
fatta  i^op  flere  fålunba  flipabe  glaå  lan  man  få  många  märlmärbiga 
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inrättningar,  (£n  fdban  laÖa§  milxoftop,  Varigenom  fmå  ting 
lunna  fe§  mänga  tu] en  gånger  ftörre,  än  be  äro,  2)eri  fan  man  fe 
ett  fyårftrå  tjocfare  än  ett  finger,  2)erigenom  fan  man  fe  blobeté  fam= 
manfättning,  S)ermeb  fan  man  fe,  fjuru  nnbertigt  äftoen  be  minfta 
bjur  äro  inrättabe,  Sfteb  mifroffopetå  Ijjelp  fyar  man  fått  funffap  om 
många  ting§  kffaffen^et,  fom  annars?  ffutle  Ijaftoa  blifmit  förbotb  för 
of§.  Då)  benna  inrättning  ijax  ide  litet  bibragit  till  att  uppenbara 
($ub§  unber  i  fjan§  ffapabe  ting  odj  J)an§  [torget  äfroen  i  bet  Ma* 

5,  ©n  annan  btytif  inrättning  äro  fifare,  genom  Ijtoitfa  man 
fer  föremål,  fom  äro  långt  borta,  få  förftorabe,  att  be  ft)na§  ligga 
mtycfet  nära  odj  btifma  ttybtiga  för  ögat,  Styttfa  mtycfet  ftora  fifarc 
fållad  teleffoj)  o<$)  brutal  af  ftjernfunnige,  bå  be  totlja  noga  betrafta 
fölen,  månen  odj  ftjernorna,  ©enorn  fåbana  teteffop  fer  man  många 
ftjernor,  fom  icfe  funna  märfaå  meb  blotta  ögonen, 

6,  %  toårt  öga  finne§  någonting,  fom  lifnar  ett  förftoring§gta3 
od)  fjar  famma  toerfan  fom  ett  fåbant,  2)et  är  ögonftenen  eller  (infen, 
fom  är  fupig  på  båba  fibor  (ifafom  ett  litet  fotgla§,  £)m  ögonftenen 
är  för  mtjåzt  fupig,  brt)ta|  Iju^ftrålame  tillfammanå  förr,  än  be  nått 
ben  bafre  belen  af  ögat  för  att  ber  affätta  en  bilb  af  tinget,  ©etta 
faöa§  närftyntfjet  ocf)  är  ftunbom  Ijänbelfen  i  ftynnerl^et  meb  unga  per= 
foner,  ®enna  olägenhet  afl){etpe§  genom  att  brufa  glasögon  meb 
gla§,  fom  äro  flipabe  få,  att  be  äro  tunnaft  på  mibten.  §o§  älbre 
perfoner  blir  ftunbom  ögonftenen  för  tunn,  få  att  tju^ftråtarne  ej  tttU 
rädligt  brtytas?  tillf  ammans,  titl§  be  träffa  bafre  belen  af  ögat,  utan 
affätta  enbaft  en  orebig  bilb  af  föremålen,  ©åbana  perfoner  fäga§ 
toara  fmagfynta.  Om  beåfa  anmänba  glasögon,  fymiffaå  gla§  äro 
fupiga  odj  afpaåfabe  efter  bera§  ögon,  funna  be,  om  ögonen  annars 
icfe  äro  fjufa,  fe  mtycfet  mäf. 

Krutet. 

1.  Krutet  är  en  uppfinning,  som  haft  en  stor 
betydelse  i  den  nyare  tidens  odling  och  händelser, 
ehuru  denna  betydelse  ej  alltid  varit  välsignelserik 
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och  lyckobringande.  De  förste,  som  kände  till  kru- 
tet, voro  kineserna.  I  Europa  har  det  varit  bekant 
sedan  omkring  år  1380,  och  en  tysk  munk  vid  namn 
Barthold   Schwarz  säges  hafva  varit  uppfinnaren. 

2.  Blandar  man  finstött  salpeter  med  finstött 
träkol  och  antänder  blandningen,  så  brinner  den 
med  stor  häftighet,  och  en  myckenhet  luftformiga 
ämnen  bildas  dervid.  Om  man  derjämte  blandar 
till  finstött  svafvel,  blir  blandningen  ännu  mera  eld- 
fängd,  och  ännu  mera  af  de  luftformiga  ämnena  upp- 
kommer. Af  dessa  tre  ämnen :  salpeter,  svafvel  och 
kol,  göres  krut. 

3.  Först  stötes  salpetern,  svaflet  och  kolet  hvar 
för  sig  till  finaste  pulver.  Sedan  måste  dessa  saker 
blandas  mycket  väl  och  med  litet  vatten  göras  till 
en  deg,  hvaraf  tunna  kakor  utpressas.  Härvid  måste 
stor  försigtighet  iakttagas,  och  järnredskap  få  icke 
användas  vid  blandningen,  ty'  mot  ett  sandkorn 
kunde  järnet  åstadkomma  en  liten  gnista,  som  an- 
tände alltsammans.  De  torkade  krutkakorna  smulas 
sedan  sönder,  och  med  olika  siktar  eller  såll  skaffar 
man  de  krutkorn  tillhopa,  som  äro  i  det  närmaste 
lika  stora.  De  finaste  kornen  kallas  bösskrut  och 
göras  stundom  blanka  på  ytan  eller  poleras.  Mu- 
skötkrutet är  gröfre,  derefter  kanonkrut  eller  stycke- 
krut, och  gröfst  är  bergkrutet  eller  sprängkrutet. 

4.  Det,  som  gör,  att  krutet  med  sådan  stor 
kraft  drifver  ut  laddningen  ur  skjutgevär,  är  den 
omständigheten,  att,  då  krutet  brinner,  en  stor 
myckenhet  luftformiga  ämnen  hastigt  uppkommer. 
Om  krutet  lägges  löst  på  ett  bord  och  antändes, 
visar  det  icke  någon  stor  kraft,  ty  der  är  ingenting, 
som  hindrar  dessa  ämnen  att  vidga  ut  sig  och  stiga 
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upp  i  luften.  Men  om  krut  är  laddadt  i  en  bössa 
samt  der  instängdt  med  förladdning  och  kula  och 
sedan  antändes,  då  kunna  dessa  luftformiga  ämnen, 
hvilka  behöfva  ända  till  1,600  gånger  större  rum 
än  krutet,  omöjligt  få  rum,  der  krutet  ligger.  Derför 
bana  de  sig  våldsamt  en  väg  ut,  der  minsta  mot- 
stånd möter,  och  kasta  ut  kulan  med  stor  hastig- 
het och  kraft.  Men  sitter  kulan  lika  fast  som  väg- 
garna i  bösspipan,  då  springer  denna  i  stycken. 
Knallen  vid  afskjutandet  uppkommer  deraf,  att  luf- 
ten sättes  i  en  stark  skakning,  då  de  luftformiga 
ämnena  rusa  ut  ur  pipan. 

5.  Många  och  stora  olyckor  hafva  uppkommit 
deraf,  att  folk  handterat  skjutgevär  med  oförsigtig- 
het  och  öfverdåd.  Många  gånger  har  den  ena  män- 
niskan af  våda  skjutit  ihjäl  den  andra,  ja,  den  ene 
brodern  den  andre.  Ännu  flere  äro  de,  som  skadat 
sig  sjelfva  till  lif  eller  lem  genom  ett  oförsigtigt  hand- 
terande  af  skjutvapen.  Ingen  bör  taga  ett  skjut 
vapen  i  sin  hand  utan  att  se  efter,  om  det  är  lad- 
dadt. Och  barn  böra  aldrig  röra  dylika  farliga  ting 
och  allra  minst  bruka  dem  till  leksaker,  ty  då  kan 
leken  sluta  mycket  illa. 

ångan. 

1.  9iär  matten  fofrré,  marfer  man,  fyuru  ftörre  od)  mtnbre  blåfor 
uppfttga  från  färtefå  botten.  ®e§fa  blåfor  beftå  af  mattenga§  etter 
ånga,  fymartttt  mattnet  förmanbta§  genom  fyettan.  ®enna  mattenga§ 
tager  ett  mtycfet  ftörre  rum  än  bet  matten,  af  ^mittet  ben  uppfommit. 
5If  en  gatton  matten  bttfma  1,700  gatton  mattenga§. 

2.  Dm  matten  Max  t  ett  attbe(e§  täpt  fart,  får  mattengafen 
tcfe  rum  berutt,  utan  färlet  fpränge»  jönber.     äöattengajen  ijax  få= 
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lunba  en  ganffa  ftor  fraft  SDct  fan  man  äfmen  fe,  om  man  Ijar  ett 
i  ben  ena  änban  tätt  flutet  metallrör  ocf)  fötter  bet  meb  matten  famt 
feban  fätter  en  förf  eller  träplugg  t  ben  anbra  änban,  £ägge§  nu 
röret  t  elben,  få  att  mattnet  börjar  fofa,  få  brifmeå  forfen  ur  mtyn* 
ningen,  ocf)  man  märfer  en  fmätl  lifafom  af  ett  ffott.  äften  bet  fan 
äfmen  fyänba,  att  röret  fpränge§  fönber,  om  bet  är  fmagt  odj  forfen 
fttter  mtycfet  faft. 

3,  Semta  mattengafenå  fraft  kttfar  man  t  åttfimaffiner  för  att 
meb  bem  brifma  aflafyanba  merf,  fåfom  qmarnar,  fartyg  od)  magnar. 
Stebau  t  början  af  fjutton  fyunbra=talet  förföfte  man  anmänba  ett  f(ag§ 
mtycfet  enfla  ångmafftner  för  att  meb  bem  pumpa  matten  ur  grufmor. 
®en  förfta  rtfttga  ångmafftn  gjorbe§  år  1765  af  en  engelsman  mib 
namn"  3atneå  SBatt.  SJlen  feban  bef§  fyafma  många  förbättringar 
gjorts  berpå  af  anbra  ångmaffutébtyggaK- 

4.  ©n  ångmaffin  är  en  mtycfet  fonftig  inrättning,  ocf)  ingen  fan 
få  ett  riftigt  begrepp  om  en  fåban  utan  att  fe  ben.  3)e  fjufmubfafligafte 
betarne  äro  ångpannan  odj  ctjfinbern.  ångpannan  är  förfärbigab  af 
ftarf  järnplåt  ocf)  fan  till  fin  ffapnab  närmaft  lifnaå  mib  ett  ftort  oå) 
mibt,  på  åtta  fibor  tillffutet  rör,  fjmaruti  matten  fyåtteS  i  ftarf  fofning. 
gör  att  berebä  en  få  ftor  tyta  fom  möjligt  för  fjettan  att  nå  mattnet  är 
ångpannan  manligen  genombragen  meb  flere  fmalare,  öppna  rör,  ge= 
nom  fyvilta  elben  från  etbftaben  får  fpela*  ^å  bet  att  mib  för  ftarf 
etbning  mattengafen  eller  ångan  ide  måtte  fpränga  pannan,  är  benna 
förfebb  meb  en  få  fatlab  fäferljet§t)enttl,  fom  mib  ett  mif§t  trtycf  af 
ångan  fan  öppnad  af  fig  fjelf  o<£)  fläppa  ut  ben  famma* 

5*  gran  ångpannan  fan  ångan  genom  rör  leba§  in  i  ctylinbern 
eller  affpärraå  berifrån.  ©tylinbem  är  ett  ftarft,  mibt,  men  fort  rör 
af  järn  meb  täta  bottnar  upptill  ocf)  nebtitL  2)ef§  fibor  äro  inmänbigt 
attbete^  jämnfmarfmabe,  få  att  en  runb  jämffifma  fuöfomligt  lufttätt 
paåfar  berutt  ocf)  fan  föra§  upp  ocfy  neb  uti  ctytinbem.  ®enna  ffifma 
eller  lolf  är  fäft  mib  en  runb  ftarf  järnftång,  fom  går  ut  genom  ett 
f)ål  på  öfre  locfet  af  ctylinbern.  Dm  man  nu  låter  ångan  inftrömma 
ofmanom  folfmen,  txt)dz§>  benna  nebåt  ©enom  en  färffilb  inrättning 
utfläppe§  feban  benna  ånga  eller  afft)le£,  få  att  ben  förmanblas  till 
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fltytanbe  matten,  fom  tager  tytterft  litet  rum  emot  ångan.  ^å  famma 
gäng  infläppeå  nty  ånga  nebanom  folf  men,  fymarigenom  benne  åter  pre§= 
ja^  uppåt.  £)&,  på  betta  fatt  får  man  båbe  folfmen  odj  [tången  att  gå 
upp  oå)  neb,  få  länge  man  mitt.  @enom  pa^fanbe  anorbning  fan 
man  feban  förena  [tången  meb  mefmen  titt  ett  fyjuf,  fom  bertgenom 
brifmeå  att  fmänga  omfring. 

6.  ©tt  etter  flcrc  btytifa  tyul  t  fåban  förening,  att  genom  bem 
anganå  fraft  brtnga§  att  uträtta  ttt  mi|3t  arbete,  fattad  en  ångmajfin. 
©åbana  maffiner  brufcté  nu  för  åtta  möjliga  änbamål  att  lätt  odj 
Saftigt  förrätta  arbete  färffilbt  t  fabrifer.  35efSutom  fyix  ångmaffinen 
mifat  fig  mara  titt  oberäfnelig  ntytta  fåfom  fortjfaffmngSmebel  båbe  på 

matten  odj  tanb.  3)en  för= 
[te,  fom  brufabe  en  ång= 
maffin  för  att  bermeb 
frambrifma  farttyg  på  matt= 
net,  mar  en  amerifan,  fom 
tyttt  Wofiert  ftulton.  ©f* 
ter  många  förföf  ftycfabe§ 
bet  Ijonom  att  få  ttt  btytift 
farttyg  i  gång  på  §ub]onffoben  år  1807.  3  början  (ät  man  maffinen 
fatta  i  rörelfe  [tora  fyjul,  förfebba  meb  ffoflar,  fymilfet  ännu  brutal  på 
flobångare  fyåx  i  lanbet.  5Jfu  frambrifma^  manligen  farttygen  mebefé 
ttt  ffrufformigt  f)jul,  fom  fitter  unber  mattnet  i  farttygeté  alter  odj 
fattad  propeller.  Qttta  är  en  uppfinning  af  mår  lanb§man  fapten 
3o^n  ertcfon,  fom  bog  t  9?em  2)orf  år  1889. 

7*  ©tt  annat  fatt  att  färbaå  meb  tittfyjelp  af  ånga  är  mebefé 
ångmagnar.  Sften  bertitt  forbra§  magar,  fom  äro  färffilbt  btygba  för 
betta  änbamål  od)  fattas?  jörntoägar.  ©n  fåban  järnmäg  måfte  mara 
få  jämn  fom  möjligt,  ©erfor  måfte  bacfar  gräfma»  ut,  ber  ben  ffatt 
gå  fram,  balar  ftytta§  meb  jorbmattar,  öfmer  flober  måfte  [tarfa  brtyggor 
btygga§,  odj  ber  berg  påträffad,  må[te  be  fpränga§,  få  att  magen  fan 
gå  mibt  igenom  berget.  Sörfta  gången  en  ångmaffin  brufabcö  att 
braga  magnar  mar  år  1804,  odj  uppfinningen  beraf  tifljfrifmcS  en 
engelsman  mib  namn  sJtid)arb  Xre&etfyicf.     SDten  ännu  mar  uppfats 
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ningen  mtjcfet  ofullkomlig,  titt  bef§  engefémannen  ©eorge  ©tepfyenfon 
förbättrat  ben  få,  att  år  1821  ben  förfta  jämföäg  t  ©nglanb  btjgbeå 
att  föra  pa§fagerare  meb  en  fyxftigfyet  af  12  mil  i  timmen,  od)  år  1829 
fjabe  fyan  fynnnit  få  långt  i  fnttfomnanbet  af  benna  uppfinning,  att 


f)an§  lotomotio  'IRocfet"  gicf  meb  en  fyaftigfyet  af  35  mil  i  timmen, 
2)en  förfta  järnmäg  i  Slmerifa  påbörjabe$  år  1828.  Wu  fyar  man 
genom  ftänbigt  ntya  förbättringar  fommit  berfjän,  att  man  på  järn* 
mäg  fan  färba§  meb  ben  fminblanbe  häftigheten  af  änba  till  60  mit  t 
timmen  od)  berutöftoer. 

Elektriciteten. 

1.  Bland  alla  företeelser,  som  vi  varseblifva  i  na- 
turen omkring  oss,  är  åskan  eller  tordön  den  märk- 
värdigaste. Med  sitt  starka  dunder,  de  bländande 
blixtarne  och  sin  väldiga  kraft  påminner  hon  om 
Guds  allmakt  och  människans  ringhet.  Äfven  för- 
skräckes  allt  lefvande  för  åskan.  Blott  människan 
kan  vara  lugn,  om  hon  öfverlemnar  sig  i  Guds  hand 
och  vet,  att  Gud  är  hennes  fader,  som  i  allt  sköter 
och  vårdar  henne.  Men  derjämte  bör  hon  ock  bruka 
de  medel  och  försigtighetsmått,  som  förstånd  och 
erfarenhet  lärt  henne  att  begagna. 

2.  Orsaken  till  åskan  är  en  mycket  egendomlig 
kraft,  som  kallas  elektricitet.  Vi  veta,  att  alla  ting 
blifva  varma,  om  de  gnidas.  Men  somliga  få  tillika 
en  annan  egenskap.    Då  man  gnider  lack,  glas,  hår 
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eller  silke,  få  de  kraften  att  draga  till  sig  lätta  saker, 
till  exempel  små  papperslappar.  I  mörkret  kan  man 
märka  en  liten  eldgnista  och  ett  sprakande  ljud,  så 
snart  det  gnidna  tinget  föres  intill  något  annat  före- 
mål. Dessa  gnistor  synas  ännu  tydligare,  då  man 
i  mörkret  stryker  en  katt,  och  sprakandet  höres 
äfven  tydligare.  Orsaken  till  gnistorna  kallas  elek- 
tricitet, och  gnistorna  kallas  elektriska  gnistor. 

3.  Åskan  är  ingenting  annat  än  en  dylik  elek- 
trisk gnista,  men  mycket  större  och  starkare.  Blix- 
ten är  ljuset  från  gnistan.  Dundret  uppkommer  af 
den  starka  rörelsen  i  luften,  der  blixten  går  fram, 
men  som  höres  länge  genom  ekot  mellan  molnen. 
Är  man  nära  blixten,  höres  en  häftig  knall  eller 
skräll  eller  ett  mycket  starkt  brakande  ljud.  Blix- 
ten se  vi  alltid  genast,  ty  ljuset  går  fram  nästan 
på  ett  ögonblick;  men  dundret  höra  vi  vanligen 
först  en  stund  efteråt,  emedan  ljudet  går  mycket 
långsammare,  endast  omkring  1,100  fot  på  en  se- 
kund. Derför  ju  längre  tiden  är,  som  förflyter  mel- 
lan blixten  och  dundret,  desto  aflägsnare  är  åskan. 
Och  om  man  räknar,  huru  många  sekunder  som 
förflyta  mellan  blixten  och  knallen,  kan  man  till 
och  med  räkna  ut  åskans  afstånd.  Men  när  knal- 
len kommer  genast  på  blixten,  då  är  åskan  mycket 
nära. 

4.  Åskan  kommer  alltid  från  något  moln  uppe 
i  luften,  hvilket  blifvit  elektriskt.  När  nu  ett  sådant 
åskmoln  kommer  nära  ett  annat  moln,  uppstår  en 
stor  elektrisk  gnista  mellan  dem  med  blixt  och 
dunder.  Men  om  åskmolnet  kommer  nog  nära  nå- 
got föremål  på  jorden,  då  går  gnistan  mellan  mol- 
net och  det  föremålet,  och  då  säga  vi,   att    åskan 
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slår  ned.  Således  slår  åskan  ej  ned  för  hvarje  blixt. 
Men  när  hon  slår  ned,  splittrar  hon  träd  och  murar, 
dödar  djur  och  sveder  eller  antänder  det,  som  kan 
brinna. 

5.  Den  elektriska  gnistan  går  helst  utefter  me- 
taller. Om  man  derför  har  en  trädstång  och  en 
järnstång  bredvid  h  var  andra,  så  slår  åskan  ned  i 
järnstången,  men  den  andra  stången  blir  orörd. 
Efter  denna  erfarenhet  har  man  gjort  en  inrättning 
för  att  skydda  byggnader  mot  åskslag.  Denna  in- 
rättning kallas  åskledare  och  uppfans  af  amerikanen 
Benjamin  Franklin,  som  dog  i  Filadelfia  år  1790. 
En  åskledare  består  af  en  koppartrådslina,  som  går 
upp  ifrån  jorden  och  högre  upp  i  luften  än  byggna- 
den, som  skall  skyddas.  Den  öfversta  ändan  bör 
vara  spetsig  och  blank.  När  nu  åskan  slår  ned  på 
ett  sådant  hus,  följer  hon  metallen  ned  i  jorden,  men 
lemnar  huset  orördt. 

6.  Ett  annat  slags  elektricitet  är  den,  som  upp- 
står, när  man  låter  två  olika  metaller  beröra  hvar- 
andra,  och  kallas  galvanism.  Man  brukar  dertill 
vanligen  koppar  och  sink  på  det  sätt,  att  en  koppar- 
tråd lödes  fast  vid  en  sinkplåt,  hvilken  ställes  i  ett 
glaskärl,  som  är  fyldt  med  någon  sur  vätska.  Nära 
intill  den  ställes  en  kopparplåt,  vid  hvilken  likaledes 
en  koppartråd  är  fäst.  I  stället  för  kopparen  kan 
man  äfven  begagna  hårdt  kol.  Vill  man  hafva  star- 
kare verkan,  kan  man  sätta  flere  sådana  plåtpar  till- 
sammans till  ett  galvaniskt  batteri.  Om  nu  de  båda 
yttersta  trådarne  föras  ihop  med  sina  ändar,  så 
märkes  en  eldgnista,  och  den,  som  håller  en  tråd  i 
hvardera  handen,  känner  en  besynnerlig  skakning  i 
hela  kroppen. 
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7.  Med  denna  kraft  kunna  många  nyttiga  saker 
uträttas,  hvilka  synas  nästan  otroliga  för  den,  som 
dermed  är  obekant.  Tager  man  ett  stycke  mjukt 
järn  och  lindar  deromkring  en  koppartråd,  som  blif- 
vit  omspunnen  med  silke,  samt  låter  denna  tråds 
båda  ändar  komma  i  beröring  med  de  båda  trå- 
darne från  sinkplåten  och  kopparplåten  i  ett  galva- 
niskt  plåtpar,  så  blir  järnet  genast  magnet.  Men 
så  snart  man  tager  bort  den  ena  tråden  från  kop- 
parn eller  sinken,  så  upphör  järnet  att  vara  magnet. 
Kopparn  och  sinken  behöfva  härvid  ej  vara  nära 
det  omlindade  järnstycket,  utan  kunna  vara  tusen- 
tal mil  från  det  samma,  blott  trådarne  gå  fram 
hela  vägen.  Härpå  grundar  sig  den  inrättning,  som 
kallas  elektrisk  telegraf.  Om  man  på  ett  ställe  har 
ett  galvaniskt  plåtpar,  från  hvilket  leda  trådar  till 
båda  ändarne  af  en  koppartråd,  lindad  kring  ett 
stycke  järn,  på  en  annan  plats,  så  blir  detta  järn- 
stycke magnetiskt,  hvar  gång  trådarne  från  järnet 
förenas  med  trådarne  från  sinken  och  kopparen,  men 
upphör  att  vara  magnetiskt,  i  samma  ögonblick 
som  trådarne  skiljas  åt.  Nära  intill  den  af  koppar- 
tråd omlindade  järnbiten  finnes  en  annan  järnbit 
som  dragés  intill  den  förra,  för  hvar  gång  denne 
blir  magnetisk,  men  genom  en  fjäder  dragés  till  baka, 
när  järnet  upphör  att  vara  magnet.  Detta  sker  så 
hastigt,  att  eri  knäpp  höres,  när  de  båda  järnbitar- 
ne  förenas.  Nu  har  man  kommit  öfveiens,  att  ett 
visst  antal  sådana  knäppningar  skola  beteckna  en 
viss  bokstaf.  Och  på  detta  sätt  kan  man  på  ett 
ställe  skrifva  till  någon  på  en  annan  plats,  och  hvad 
man  vill  säga  kommer  ögonblickligen  fram. 
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8.  En  annan  mycket  nyttig  användning  af  elek 
triciteten  är  telefonen.  Detta  är  en  inrättning,  hvari- 
genom  personer,  som  äro  flere  mil  aflägsna  från 
hvarandra,  kunna  samtala,  så  att  de  till  och 
med  kunna  igenkänna  hvarandras  röster.  Detta 
sker  derigenom,  att  elektriska  trådar  förena  mycket 
tunna  metallplåtar,  och  då  plåten  vid  den  ena  än- 
dan sättes  i  dallring  genom  en  talandes  röst,  för 
den  genom  tråden  gående  elektriciteten  denna  dall- 
ring till  den  tunna  plåten  vid  andra  ändan,  så  att 
äfven  han  råkar  i  en  motsvarande  dallring  och  fram- 
bringar alldeles  samma  ljud  som  den  talande,  så  att 
man  kan  tydligt  höra  hvad  han  säger. 

$efu  fööelfe* 

1,  $ör  länge  febern,  bet  är  nu  fttart  nitton  fyunbra  år,  fänbe 
©ub  fin  ©on  Ijit  neb  på  jorben  för  att  bo  ibtanb  männiffoma,  tära 
of8  magen  tid  Ijimmeten  famt  liba  då)  bö  för  toåra  ftynber,  @ubå 
©on  föbbes?  fåfont  en  annan  ntänntffa,  odj  bet  ffebbe  i  SJetfeljem,  en 
[tab,  fom  ligger  i  föbra  beten  af  ^atäftina. 

2*  ©n  bag  lom  en  ung  qtoinna  »ib  namn  SJiaria  till  SSetlefyem 
jämte  fin  man  3ofef+  ®e  bobbe  icfe  i  Settefyent  utan  i  en  annan 
ftab,  fom  fyette  9?afaret  Stebalanbet  egbeå  mib  benna  tib  af  romarne, 
oå)  ben  romerffe  lejfaren  ()abe  befatt,  att  åtta  jubar  ffulle  (åta  anterfna 
fina  namn,  på  bet  fyan  ffutte  få  fe,  fyuru  många  fom  ffuöe  betala  ffatt 
till  fyonom.  ©meban  3ofcf  odj  SKaria  ^örbe  titt  ®at>ib§  ftägt,  måfte 
be  (åta  ffattffriftoa  fig  i  ®at>ib§  ftab  Setle^em.  9Jten  när  be  fommo 
titt  härberget,  fana  ber  intet  rum  för  bem,  ocfy  be  måfte  taga  fin  boftab 
i  ett  ftafl. 

3.  3  betta  (an  •  -stfabc  fottet  fyafma  många  far.  Då)  bå  be£fa 
om  nätterna  måfte  ^-"  ute,  fingo  fyerbar  mafta  bem  för  be  ttritba 
bjuren.    9?u  tooro  .<c    a  l;erbar  äfmen  utanför  ftaben  33etlel)em  ben 
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natten,  bå  3ofef  odj  Sftaria  fommit  bit.  s$töt§tigt  fynte§  ett  Kart 
ffen  omfring  bem,  odj  en  man  t  ftråtanbe  fläbnab  ftob  brebmib  bem, 
oå)  be  blefmo  mtytfet  förfärabe.  Sften  bet  loar  ide  någonting  fattigt. 
®en  f förte  mannen  mar  en  änget  från  Ijtmmeten.  §an  fabe  tid  bem: 
"2öaren  icfe  förfärabe ;  ty  fe,  jag  båbar  eber  [tor  gtäbje,  fom  ffall 
meberfara§  attt  fottet.  %t)  i  bag  är  eber  föbb  fjrätfaren,  fom  är 
®riftu§,  §erren  i  2)aoib3  ftab.  Då)  betta  ffatt  för  eber  mara  tecfnet: 
3  ffolen  finna  ett  linbabt  barn,  tigganbe  i  en  trubba."  Då)  ftra£ 
tjörbe  be  ängeln  odj  en  mängb  af  ben  ^immetffa  I)ärffaran  uppftämma 
en  farlig  tåffång  till  ©ub,  att  3efu§  mar  föbb  titt  ft)nbare§  fräféning. 

4.  §mab  Ijabe  bå  fyänbt,  efter  fom  f)immelen§  änglar  äfmen 
på  jorben  fröjbabeå  odj  f  jöngo  ©ub§  prté  ?  3fo,  meban  äftaria  odj 
3ofef  moro  i  ftattet  om  natten,  Ijabe  3efu§  btifmit  föbb,  odj  Sftaria, 
fyan§  mober,  fmepte  fyonom  i  tinbafläber  ocf)  labe  pottorn  i  trubban  i 
ftattet.  Då)  när  nn  änglame  Ijabe  farit  upp  i  fjimmeten,  ffijnbabe 
fyerbarne  in  i  ftaben  odj  fotte  i  ftattet.  2)er  funno  be  9JJaria  odj  Qfofef 
oå)  barnet,  fom  låg  t  trubban. 

5.  Då)  när  ^erbarne  fyabe  fett  bet,  förtunnabe  be  för  fottet  attt 
fymab  be  ^abe  fett  od)  fyört  om  betta  barn.  ®e  fingo  mara  be  förfta 
mtéfionärema  att  prebila  om  3efu§  för  fattiga  fynbare.  Då)  beröfmer 
moro  be  mtycfet  glabe  oå)  gingo  titt  bala  oå)  prifabe  oå)  (åfmabe  @ub 
för  attt  fymab  be  Jjört  odj  fett,  fåfom  ängeln  Ijabe  fagt  bem. 

6.  3  ett  lanb  långt  bort  i  öfter  fuwtog  på  ben  tiben  många 
ftjernfunnige  män.  Då)  mib  famma  tib  fom  %t\u%  föbbes?  fynteS 
bem  t  mefter  en  nt)  ftjerna,  fom  be  albrig  förut  fett.  9?u  gicf  btanb 
betta  fött  en  fägen,  att  en  gång  en  ftor  odj  mältig  tonung  ftutte  föbaå 
i  3ubalanbet  odj  att  benne  fonung§  föbetfe  ftutte  bebåbaå  af  en  nty  od) 
omantig  ftjerna.  2)a  berför  be§fe  mife  män  fågo  ben  märtmärbiga 
ftjernan,  begåfmo  be  fig  åftab  för  att  beföfa  ben  ntyföbbe  jubatonungen 
oå)  bringa  t>onom  fin  I)t)ttning. 

7.  5De  fötjbe  ftjernanå  tebning  odj  fommo  titt  Serufalem.  3)er 
fporbe  be  i  tonungapatatfet  efter  ben  ntyföbbe,  men  ingen  mif§te  ber 
något  om  tjonom.     3)å  tittfaflabe§  be  ffrifttärbe,  oå)  be  omtalabe,  att 
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en  profet  fömtfagt,  att  från  SBetleljem  ffutte  ntgå  en  furfte,  font  ffntte 
mara  en  Ijerbe  för  ®nb§  fo(l  3§racl. 

8*  5ftär  be  totfe  männen  f)ört  betta,  foro  be  åter  åftab,  od)  nn 
gicf  •  åter  ftjeman  före  bent,  titt  bef §  f)on  ftannabe  öf tt>er  Ijnfet,  ber 
barnet  %t\u%  töar.     9Web  gtäbje  följbe  be  ftjernanå  tebning  odj  gingo 


in  t  tyufet,  ^toareft  be  fnnno  barnet  tneb  SJJaria,  bef§  tnober:  Ddj  bå 
fötto  be  neb  oå)  tittbåbo  barnet  ocfy  gaftoo  bet  rifa  ffänfer  af  gn(b, 
röfclfc  odj  tntyrra,  ®e§fa  föoro  be  förfta  Ijebningar,  font  lommo  titt 
Sefn§  ocfy  mottogo  fyonom  fåfom  fin  $rätfare. 


Ett  bättre  land. 

Du  nämner  så  ofta  ett  bättre  land, 
o  moder,  jag  längtar  dit  hän  ibland. 
Du  sagt,  det  bör  sökas  med  trägen  flit 
nej,  torka  tåren,  följ  med,  vi  gå  dit! 
Det  är  väl,  der  bäcken  vid  alpens  fot 
ses  spegla  orangens  gyllene  klot?  — 
Icke  der,  icke  der,  mitt  barn! 

Är  det,  der  den  resliga  palmen  står 
med* mognade  dadlar  i  svallande  hår: 
der  vinden  leker  med  glittrande  sjö 
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och  kringsprider  doften  från  blommig  ö; 
der  fågeln  så  utsökta  färger  har 
på  hjessans  plym  och  på  vingarnes  par?  — 
Icke  der,  icke  der,  mitt  barn ! 

Det  är  kanske  då  i  en  fjärran  trakt, 
der  guld  i  flodens  bädd  blifvit  lagdt, 
der  musslan  gömmer  sin  dyrbara  skatt 
och  sällsamt  gnistra  i  grufvans  natt 
demantens  stråleld,  rubinens  brand? 
Säg,  moder,  är  der  detta  bättre  land?  — 
Icke  der,  icke  der,  mitt  barn! 

Ett  öga  ej  såg  detta  land  af  ljus, 
ett  öra  ej  hörde  dess  vindars  sus. 
Den  djerfvaste  dröm  på  sin  spanande  färd 
ej  når  de  osedda  undrens  verld. 
Bortom  sorgernas  dimmor  och  dödsflodens  lopp, 
i  en  nejd,  dit  vi  spana  i  tro  och  hopp, 
der  det  är,  detta  land,  mitt  barn! 


Martyrerna. 

1.  Medan  Jesus  ännu  vandrade  här  på  jorden, 
förkunnade  han  för  sina  lärjungar,  att  de  skulle 
varda  hatade  af  alla  för  hans  namns  skull.  Så 
skedde  äfven.  Jesus  sjelf  var  hatad,  blef  pint  och 
på  det  grymmaste  dödad  af  dem,  som  han  kommit 
att  frälsa.  Och  hans  lärjungar  kunna  ej  vänta  att 
blifva  bättre  mottagne  än  deras  mästare. 

2.  Det  dröjde  ej  mer  än  två  år  efter  Jesu  bort- 
gång från  jorden  till  Fadern,  förr  än  hatet  mot 
hans  lärjungar  började  visa  sig  i  blodiga  förföljel- 
ser. De,  som  under  dessa  förföljelser  blefvo  dödade, 
emedan  de  trodde  på  och  vitnade  om  Kristus,  kallas 
martyrer  eller  blodsvitnen.    Den  förste  martyren  var 
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Stefanus,  som  af  de  otrogna  judarne  stenades  utan- 
för staden  Jerusalem. 

3.  När  sedan  antalet  af  Jesu  bekännare  föröka- 
des, tilltog  också  fiendernas  hat,  och  stora  förföljel- 
ser anstäldes,  under  hvilka  tusental  kristna  fingo 
lida  martyrdöden.  Romarne  voro  de,  som  grym- 
mast förföljde  de  kristne.  Man  räknar  ej  mindre 
än  tio  sådana  allmänna  förföljelser,  anstälda  inom 
det  romerska  riket.  Den  första  börjades  år  64 
af  den  grymme  kejsaren  Nero.  Sedan  fortsattes  de 
under  kejsarne  Domitianus  år  95,  Trajanus  år  107, 
Hadrianus  år  125,  Markus  Aurelius  165,  Septimius 
Severus  år  202,  Maximius  år  235,  Decius  år  249, 
Valerianus  257  och  Diokletianus  år  303.  De  kristne, 
som  icke  ville  förneka  sin  Frälsare,  plågades  och 
marterades  på  alla  upptänkliga  sätt.  Somliga  ka- 
stades inför  lejon  och  tigrar  och  blefvo  af  dem  sön- 
derrifna,  andra  höggos  i  stycken,  andra  blefvo  jäm- 
merligen  sönderslitna,  andra  brändes  på  bål,  och 
det  hände  till  och  med,  att  de  beströkos  med  ho- 
nung och  fastbundos  i  långa  rader  vid  pålar  samt, 
när  mörkret  inträdt,  antändes  för  att  tjena  såsom 
lefvande  facklor  under  hedningarnes  förlustelser. 

4.  Kyrkohistorien  omtalar  många  sköna  exem- 
pel på  martyrernas  tålamod  och  trofasthet  in  i  dö- 
den. De  kunde  ej  genom  några  plågor  förmås  att 
förneka  sin  Frälsare,  som  gått  för  dem  i  döden. 
Glada  och  frimodiga  gingo  de  mot  de  vilda  djuren, 
eller  bestego  de  bålet,  ty  de  visste,  att  plågorna 
skulle  vara  blott  några  ögonblick,  och  sedan  skulle 
de  få  komma  hem  till  Herren,  för  att  af  honom 
mottaga  lifvets  krona,  hvilken  han  lofvat  att  gifva 
hvar  och  en,  som  är  trofast  intill  döden. 
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5.  Men  äfven  sedan  kristendomen  blifvit  all- 
mänt antagen  inom  det  romerska  riket,  inträffade 
förföljelser  mot  de  kristne.  Men  nu  var  det  de  så 
kallade  kristne  sjelfva,  som  anstälde  förföljelser. 
Det  var  den  katolska  kyrkan,  som  råkat  i  förfall 
och  blifvit  sin  mästare  otrogen  och  nu  i  sin  grym- 
het mot  Jesu  sanna  bekännare  till  och  med  öfver- 
träffade  sjelfva  hedningarne.  Men  denna  kyrka  kun- 
de dock  ej  utrota  evangelii  lärjungar  från  jorden, 
och  till  slut  måste  hon  gifva  vika  för  den  makt,  som 
Gud  lät  uppenbaras  i  verlden  genom  den  luterska 
reformationen. 

6.  Herrens  trogna  och  Kristi  kyrka  hafva  intet 
annat  att  vänta  i  verlden  än  hat,  smälek  och  för- 
följelse. Och  ehuru  vi  nu  för  tiden  ej  hafva  så  många 
martyrer  i  den  vanliga  meningen,  torde  dock  den 
tid  ännu  komma,  då  de,  som  vilja  bekänna  Kristus, 
skola  få  besegla  sin  tro  med  sin  död.  Då  blir  frågan, 
om  vi  så  älska  vår  Frälsare,  att  vi  hellre  vilja  blifva 
martyrer  än  förneka  honom. 


Poltikarpus* 

1.    Unber  fejfar  9ftarfu§  5luretiu§  fträtfte  fig  föTföIjelfett  mot 

be  Irtftne  äfraen  titt  förfamtingen  t  ©mtyrna.  3>e  friftne,  fom  fyeb= 
ningarne  Itycfabeå  gripa,  föfte  man  genom  fyotetfer  att  ffrämma  titt 
affatl ;  men  förblcftoo  be  ftånbaftige,  bömbe§  be  titt  böben-  $fmen 
ben  åttio  fe^årige  biffopen  SjJotyfarpuS  blef  gripen  odj  ftäpab  inför 
bomaren.  Siflopen  toar  en  trogen  %t\u  lärjunge  odj  ^ögt  aftab  af 
fina  troåbröber*  £)erför  föfte  bomaren  på  attt  fatt  förmå  fyonom  att 
förbanna  Ärtjht§,  ty  bå  fyoppabe§  fyan,  att  afmen  be  anbra  frtftne 
lätteligen  ffutte  förmål  att  göra  på  famma  fatt* 
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2.  ©ebatt  bomaren  på  mångfatbiga  [ätt,  båbe  genom  löften  odj 
Ijotetfer,  föft  förmå  $otyfarpn§  att  förnefa  fin  mäftare,  fmarabe  I)an: 
"3  åttio  fe?  år  fyar  jag  nu  tjenat  Ijonom,  odj  Ijan  fyar  atbrig  gjort  mig 
något  emot,  ^uru  ffntte  jag  bå  funna  fmäba  min  fonung,  fom  f)ar 
återtöft  mig?" 

3.  3)å  ingenting  lunbe  förmå  ^onom  att  fmifa  fin  tro,  bömbe§ 
Ijan  att  bränna^  Då)  meb  benna  bom  mar  f)an  ganffa  tittfreb§. 
SD^cb  frimobig^et  befteg  Ijan  båtet,  talabe  uppmuntrande  orb  titt  fina 
bröber  i  tron  oi)  låftoabe  §erren,  titt  bef§  röfen  od)  (ågorna  qmäfbe 
!)an§  röft.  — §mitfen  gob  §erre  måfte  ide  ben  mara,  för  fymUfen  man 
efter  en  åttio  fey-årig  tjenft  är  toittig  att  meb  gtäbje  gå  i  böben ! 


Ansgarius. 

1.  Kristendomen  har  icke  alltid  varit  känd  i 
vårt  gamla  fädernesland.  Våra  gamla  förfader  voro 
hedningar  och  tillbådo  afgudar.  Den  man,  som  först 
kom  till  Sverge  med  predikan  om  Kristus,  var  Ansga- 
rius, en  munk  från  klostret  Corbey  i  Frankrike. 

2.  Ansgarius  föddes  omkring  år  801.  I  barn- 
domen var  han  glad  och  lekfull,  men  tanklös  och 
begifven  på  fåfanglighet.  Då  hade  han  en  gång  en 
dröm,  i  hvilken  han  tyckte  sig  gå  på  en  sumpig  väg, 
der  det  var  svårt  att  komma  fram.  Han  såg  då  vid 
sidan  en  annan  väg,  som  var  jämn  och  banad,  och 
på  denna  väg  vandrade  en  skara  hvitklädda  qvin- 
nor,  bland  h vilka  han  igenkände  sin  egen  moder. 
Han  utsträckte  sina  armar  och  ville  skynda  i  hennes 
famn,  men  han  sjönk  ned  i  dyn  och  kunde  ej  komma 
upp  derifrån.  Då  sade  en  af  qvinnorna,  som  var  ut- 
märkt framför  de  öfriga  genom  en  himmelsk  skön- 
het och  som  han  ansåg  vara  jungfru  Maria:  "Vill  du 
gerna  komma  till  din  moder  ?"    Ansgarius  svarade, 
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att  han  högligen  åsttmdade  att  komma.  Då  sade 
hon:  "Vill  du  komma  till  oss,  så  försaka  allt  verlds- 
ligt  pr  ål  och  all  fåfånglighet,  ty  ingen  kan  följa  oss, 
som  deruti  sätter  sin  glädje".  Efter  denna  dröm  blef 
Ansgarius  mycket  förändrad,  allvarlig  och  from,  och 
beslöt  att  egna  hela  sitt  lif  åt  sin  Frälsares  tjenst. 

3.  Vid  denna  tid  kommo  sändebud  från  Sverge 
till  Frankrikes  kejsare  Ludvig  den  fromme  och  an- 
höllo  om  en  kristen  lärare,  emedan  många  funnes  i 
deras  hemland,  som  ville  undervisas  och  blifva  krist- 
ne. Kejsaren  kallade  då  till  sig  Ansgarius,  och  den- 
ne åtog  sig  beredvilligt  att  begifva  sig  till  de  vilda 
hednafolken  i  nordlanden  för  att  bland  dem  utbreda 
kristendomen.  Vittnar,  Ansgarii  vän,  utsågs  till 
hans  följeslage.  Redan  på  resan  mötte  dem  stora 
svårigheter.  Nära  svenska  kusten  öfverföllos  de  af 
vikingar,  som  togo  både  det  handelsskepp,  med 
hvilket  de  seglade,  och  allt,  som  fans  på  det  samma. 
Ansgarius  och  hans  kamrat  kommo  med  möda  i 
land,  men  all  deras  egendom,  till  och  med  böckerna 
och  de  skänker  de  medförde  från  kejsaren  till  Sver- 
ges  konung  gingo  förlorade.  De  fortsatte  derefter 
färden  än  till  fots  genom  obanade  trakter  och  tjocka 
skogar,  än  i  båt  öfver  vatten,  som  liknade  haf. 

4.  Omsider  kommo  de  fram  till  Birka,  som  var 
landets  hufvudstad.  Der  rådde  då  en  konung,  som 
hette  Björn.  Han  mottog  Ansgarius  på  det  vänli- 
gaste och  gaf  honom  tillåtelse  att  qvarstanna  och 
förkunna  den  nya  läran.  Hvar  och  en,  som  ville 
blifva  kristen,  hade  dertill  full  frihet.  Många  krist- 
na fångar  gladde  sig  att  åter  få  höra  Guds  ord 
predikas.  Konungens  rådgifvare,  som  hette  Hergeir, 
&ntog  kristendomen  och  uppbygde  den  första  kyrk^ 
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i   landet.    Efter  ett  och  ett  hälft  års  förlopp  åter- 
vände Ansgarius  hem  igen. 

5.  Efter  återkomsten  från  Sverge  utnämdes 
Ansgarius  till  ärkebiskop  i  Hamburg,  till  hvilket 
stift  Sverge  nu  skulle  höra.  Till  biskop  i  Birka  ut- 
såg han  en  man,  som  hette  Gautbert,  men  som  vid 
invigningen  till  detta  ämbete  antog  det  apostoliska 
namnet  Simon. 

6.  Denne  Sverges  förste  biskop  mottogs  vid 
ankomsten  till  Birka  med  stor  ära  och  mycken  väl- 
vilja af  konungen  och  helsades  med  glädje  af  der 
varande  kristne.  Det  tilläts  honom  att  offentligen 
förkunna  Kristi  evangelium.  Han  uppbygde  en  kyr- 
ka och  arbetade  under  någon  tid  med  framgång  för 
kristendomens  tillväxt  i  landet.  Men  omsider  gjorde 
hedningarne  ett  upplopp  mot  de  kristna  presterna. 
En  af  Gautberts  vänner  dödades,  han  sjelf  och  alla 
hans  följeslagar  bundos,  kastades  i  fängelse  och 
förvisades  slutligen  ur  landet. 

7.  En  tid  derefter  kom  Ansgarius  för  andra 
gången  till  Birka,  omkring  år  853.  Den  första  un- 
derrättelse, som  der  mötte  honom,  var,  att  bönder- 
na voro  fiendtligt  stämde  mot  kristendomen.  En 
man  hade  bland  dem  uppträdt  såsom  sändebud  från 
deras  gamle  gudar  och  i  desses  namn  erinrat  folket 
om  de  goda  och  lyckliga  tider  och  det  öfverflöd  på 
allt,  som  de  haft  under  sina  gamle  gudar:.  Häri- 
genom lyckades  han  också  att  afvända  folket  från 
den  nya  läran  och  göra  det  fiendtligt  mot  den 
samma.    Detta  skedde  kort  före  Ansgarii  ankomst. 

8.  Ansgarii  vänner  rådde  honom  att  fly  och 
rädda  sig  undan  de  förbittrade  hedningarne.  Men 
han  var  endast  bekymrad  om  framgången  af  den 
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heliga  sak,  för  h vilken  han  arbetade,  och  förklarade 
sig  redobogen  att  lida  pina  och  död  för  Kristi  skull. 
I  Birka  regerade  nu  en  konung,  som  hette  Olof. 
För  honom  frambar  Ansgarius  det  ärende,  för  hvil- 
ket  han  var  kommen.  Konungen  svarade,  att  han 
ej  vågade  bevilja  hans  begäran,  förr  än  han  råd- 
frågat  gudarne    och   hört    allmogens  vilja    derom. 

9.  Nu  sammankallade  konungen  sina  rådgif- 
vare,  hvilka  genom  lottkastning  sökte  utröna  gu- 
darnes vilja.  Lotterna  utföllo  så,  att  de  kristnes 
Gud  borde  få  fritt  förkunnas.  Derpå  framstälde 
konungen  saken  på  tinget.  Då  vardt  stort  buller 
och  gny  bland  bönderna.  Omsider  reste  sig  en 
gammal  man  och  talade:  "Många  finnas  bland 
oss,  som  veta,  att  de,  som  vändt  sig  till  de  krist- 
nes Gud,  hafva  rönt  stor  hjelp  och  tröst.  H var- 
för skulle  vi  då  bortkasta  det,  som  vi  veta  vara 
gagneligt  ?  När  nu  så  hända  skulle,  att  våra  egna 
gudar  icke  äro  oss  bevågne,  då  är  det  godt  att 
hafva  den  Guds  ynnest,  som  är  mäktig  i  allt  och 
hjelper  dem,  som  anropa  honom.  Derför  är  mitt 
råd,  att  vi  äfven  tillstädja  hans  tjenare  att  blifva 
här  i  landet."  Till  detta  gaf  menigheten  sitt  bi- 
fall, och  det  beslöts,  att  kristna  prester  skulle  få 
ostördt  öfva  sin  gudstjenst. 

10.  Ansgarius  lemnade  nu  åter  Sverge  för  att 
icke  mera  återse  det.  Fortfarande  sörjde  han  dock 
för  den  unga  församlingen  i  Birka  och  sände  henne 
lärare.  Ansgarius  utmärkte  sig  genom  en  varm 
gudsfruktan,  en  lefvande  och  sann  fromhet.  Sina 
inkomster  använde  han  till  att  anlägga  kloster 
och  skolor  för  missionärers  bildande,  till  att  in- 
rätta och  underhålla  hospital  för  sjuka  och  fattiga 
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samt  att  friköpa  fångar  och  slafvar.  Äfven  såsom 
ärkebiskop  lefde  han  i  munklik  stränghet.  Han 
förtärde  nästan  intet  annat  än  bröd  och  vatten, 
bar  en  grof  hårduk  närmast  kroppen,  men  sökte 
genom  dessa  sjelfförsakelser  aldrig  fåfängligt  pris. 
Vid  64  års  ålder  slutade  Ansgarius  sin  jordiska 
lefnad  i  Bremen  den  3  februari  år  865 .  Efter  kri- 
stendomens införande  firades  i  Sverge  på  den  4  fe- 
bruari en  årlig  högtid  till  minne  af  Ansgarius» 
Sverges   förste  kristne  missionär. 

Den  baste  vännen. 

Min  vän  är  ljuf,  min  vän  är  mild 
och  trofast  i  all  lifvets  smärta. 
Ej  jord,  ej  himmel  har  en  bild 
så  skön  som  hans  uti  mitt  hjerta. 

Liksom  en  stjerna  mig  hans  röst 
igenom  tidens  mörker  förer. 
Jag  döljer  mig  invid  hans  bröst, 
der  jag  ej  lifvets  stormar  hörer. 

Der  h vilar  jag  i  salig  ro, 
när  qvalet  andra  hjertan  bränner. 
Och  sviker  än  all  jordens  tro, 
min  vän  i  himmelen  mig  känner. 

Min  vän  är  min,  och  jag  ar  hans, 
och  än  vår  kärlekslåga  brinner, 
när  solens  eld  och  stjernans  glans 
i  rymden  slocknar  och  försvinner. 

När  han  vid  målet  väntar  mig, 
jag  lugn  fullborda  vill  min  bana. 
Mitt  kors  skall  en  gång  byta  sig, 
som  hans,  uti  en  segerfana. 
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Jag  tänka  vill  uppå  hans  namn, 
när  tungans  bruk  är  hämmadt  blifvet, 
och  sjunka  så  uti  vhans  famn, 
som  är  uppståndelsen  och  lifvet. 


$ utJjers  tiarnbom  odj  unijöom- 

1*  Sut^er  föbbe§  t  (Stéleben  t  £tyfftanb  ben  10  nooember 
1483»  göljcmbe  bag  btef  i)an  böpt,  oå)  cmeban  bet  mar  ben  petige 
3ftartin§  bag,  gåfmo  fyaité  förälbrar  fyonom  namnet  Martin.  §an§ 
faber,  §an§  Sntfyer,  mar  en  fattig,  men  fyeberlig  odj  from  bergsman. 
§an  brnlabe  ofta  fnäböja  »ib  litte  9J£arttn8  bäbb  oå)  bebja,  att  @nb 
mitte  göra  fyattS  litte  goåfe  titt  en  gob  odj  nyttig  man.  2tfmen  fyaité 
mober  mar  en  from  qminna,  Ijögt  aftab  för  fin  fromljet  oå)  öbmjitffyet. 

2.  9)leban  Sntfyer  ännn  mar  ett  litet  barn,  ftyttabe  familjen  titt 
9ftan§fielb,  Ijmareft  i)an$  faber  erfyött  arbete  fåfom  bergöman.  2öib 
ben  tiben  moro  be  mtycfet  fattiga,  men  ©nb  mälfignabe  bem,  fa  att  be 
fnart  fingo  ett  eget  l;n§,  oå)  £ntf)er§  faber  börjabe  att  brifma  grnf= 
arbete  på  egen  fymb  oå)  btef  äfmen  matb  titt  meblem  af  ftabenå  råb, 

2.  £ntfyer§  förälbrar  moro  mtjdet  [tränga  mot  Ijonom  oå) 
ftraffabe  fjonom  fyårbt  för  ben  minfta  förfeelfe.  Sibigt  fänbeS  Ijan 
titt  ffotan,  men  läraren  mar  en  Ijårb  man  oå)  flög  barnen,  få  att  be 
Ijtyfte  ben  ftörfta  rabbla  för  fjonom.  $  ffotan  ficf  Sttartin  lära  fig  be 
tio  bnborben,  $aber  mår  oå)  trona  artiflar.  ©erjämte  nnbermifabeå 
Ijan  ocffå  i  ben  re  mer  jf  a  fyrfanå  mittfaretfer,  men  ficf  icfe  tära  fänna 
3cfu8  $riftu§,  fin  $rätfare.  Sjelf  berättar  Ijan:  "Sfrån  min  tibigafte 
barnbom  lärbe§  jag  att  tänfa  på  §erren  $riftn§  enbaft  fafom  en  fträng 
oå)  mreb  bomare,  få  att  blotta  namnet  3efn§  lom  mig  att  btefna  oå) 
barra  af  förffrädetfe".  ©enom  benna  be^anbting  btef  litte  äJJartin 
en  mtydet  räbb  odj  förfagb  go§fe,  oå)  benna  ffyggljet  följbe  Ijonom,  äf* 
men  feban  fyan  tom  titt  en  annan  ffola, 

4.  Sntljerå  faber  mitte,  att  ljan§  fon  ffrtlle  bltfma  en  lärb  tag* 
man.  9Jär  SJJartin  mar  fjorton  år  gammat,  fänbe§  fyan  titt  latitt^ 
ffolan  i  ftaben  SD^agbcburg*    2tfmen  Ijär  ficf  Ijan  Ijöra  mtycfet  om  paf-= 
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metté,  prefterna§  oå)  munfarneS  fjeligfjet,  men  ingenting  om  grätfaren 
3efu§  $riftu§»  ©fter  ett  ar  togo  föräfbrarne  ijonom  ifrån  9Kagbe= 
burg  oå)  fänbe  tyonom  titt  latinffotan  i  ©ijenadj.  9?ågra  af  fyans> 
mober§  flägtingar  bobbe  ber,  af  Ijmilfa  golfen  möjligen  funbe  erhålla 
någon  ^jetp.  Sfften  flägtingarne  fynaå  Ijafroa  gjort  föga  för  Ijonom. 
Zt)  i  ©ifenacf)  måfte  ben  fattige  -äJJarttn  ga  omfring  odj  f  junga  för  att 
få  något  att  åta,  oå)  ofta  ficf  fyan  om  qmättarne  lägga  ftg  ntan  mat» 

5.  9Jlen  @ub  förjbe  för  §onom.  XittfammanS  meb  några  an^ 
bra  fattiga  goåfar  töar  fyan  en  bag  nte  att  fjnnga  för  bröb.  9teban 
Ijabe  be  fjungit  utanför  ftere  Iju§  utan  att  få  någonting»  Slutligen 
lommo  be  titt  en  rif  borgaret  §u§  mib  namn  (Sotta*  S)er  ftob  nu  hm 
ftadarå  9Jiartin  bebröfmab  odj  mobtö§.  9ften  när  fången  börjabe, 
flingabe  fyan§  röft  flår  oå)  intaganbe  i  ben  frijfa  mintermorgonen» 
©örren  öppnabe§,  odl)  ben  ömfyjertabe  l?u§frun  lom  ut*  §on  fänbe 
igen  ben  Kära  röften,  tty  fyon  l)abe  ofta  meb  gläbje  ttyf§nat  titt  ben  lille 
ffotgo§fetté  fång  i  ftyrfan»  Sqoxi  bjöb  nu  Sftartin  att  fomma  in,  ej  för 
att  gifma  pottorn  atmofor,  fåfom  tjon  förut  ofta  gjort,  utan  att  Ijan 
ffutte  få  ftanna  ber  odj  bo  i  ijenneå  familj»  3)enna  manlighet  odj 
färlef  glömbe  Sutljer  albrig»  %är  Ijan  många  år  fenare  blef  en  be= 
römb  profe§for  i  2Bittenberg  oå)  en  fon  titt  f)au£  mälgörarinna  fom 
för  att  ftubera  mib  unioerfttetet,  upptog  Sutfyer  ben  unge  ftubenten  t 
fin  familj,  ber  I)an  ficf  båbe  bo  oå)  fpifa» 

6»  2Bib  aberton  år§  åtber  begaf  ftg  Sitteer  år  1501  titt  unioer= 
fttetet  i  ©rfurt»  ipär  ftuberabe  fyan  filofofi  oå)  tagfunffap  oå)  läfte 
många  latinffa  böder»  9?u  fjabe  f)an$  faber  mebet  nog  att  unberl)åtta 
l)onom  mib  unioerfitetet,  få  att  f)an  ej  bcfyöfbe  arbeta  för  fitt  uppetjätte, 
utan  funbe  egna  fyeta  fin  tib  åt  ftubiema»  Ddfå  »ar  Sutljer  ben  flU 
tigafte  af  alla  famraterna»  §an  töar  albrig  fråmoaranbe  från  någon 
leftion,  od)  när  Ijan  mar  lebig,  ftuberabe  fyan  böderna  i  unioerfitetet^ 
boffamling»  Sftan  fjabe  bå  ej  få  gobt  om  böcfer  fom  nu  för  tiben,  od) 
be,  fom  futmoS,  morb  nttydet  btyra»  ©n  bag  fann  fym  ber  en  bof, 
f)toax%  life  Ijan  albrig  förr  fett»  2)et  mar  en  Mftel  på  latinffa  fpråfet» 
5D?eb  begärtigfyet  öppnabe  fyan  ben,  oå)  unber  bet  f>an  bläbbrabe  i  ben 
famma,  fötto  I)au§  ögon  på  berättelfen  om  ©antitet  oå)  f?au§  mober 
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§cmtta.     .(part  fann  ttt  fabant  bet)ag  t  benna  berättelfe,  att  Ijatt  önffa= 
be,  bet  fönb  en  gäng  tr>itte  gifma  äfmen  fyonom  en  fåban  bo!* 

7*  9Ken  ^uru  mtydet  än  bibeln  befyagabe  fjonom,  fann  fym  bod 
tcfe  ännu  berutt  ben  frälfanbe  fanningen  om  Ärtfiirå  odj  om  tyrtber* 
naå  förlotclfc  genom  tyottom.  §an  fänbe,  att  fyan  tcfe  Ijabe  frtb  meb 
©ub,  men  fträftoabe  att  meb  egna  fraftcr  oå)  goba  gerningar  foinna 


benna  frtb»  §an  ftnberabe  unber  flitig  hön  od)  blef  fnart  af  fina 
lärare  länb  fåfom  en  trogen  odj  fficffig  ftnbent,  fom  i  finom  tib  ffutte 
utmärfa  fig  odj  blifma  titt  ftor  Ijeber  för  unfoerfttetet.  9tteb  nog= 
grannset  iafttog  f)an  ft)rfan§  åtta  regler  od)  ceremonier.  äftcn  att 
f)an§  tärbom,  åtta  be  utmärfetfer,  fom  fommo  Ijonom  titt  bef,  attt 
t)ttre  iafttaganbe  af  ben  romerfla  fyrfarrå  ftabgar  fnnbe  tcfe  utplåna 
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ben  bjupa  fänSlan  af  fymg  fgnbfull^ct-  §an  fänbe  ännu  ide  ben 
grälfare,  fom  funbe  (ugna  fyan§  oroliga  fammete,  oå)  berför  funbe 
fyan  albrig  tänla  på  böben  oå)  bomen  utan  ben  ftörfta  fafa  od)  för* 
ffrädelfe, 

8*  9?u  inträffabe  några  Ijänbelfer,  fom  ännu  mera  föröfabe 
fyan§  oro  odj  ängslan  od)  änbrabe  fyela  fjanå  lefnabåbana.  ©n  af 
Ijanå  förtrognafte  männer  ficf  en  mtydet  tyaftig  böb,  fom  grep  Sutfyer 
bjupt  od)  påminbe  fjonom  om  Ijatrå  egen  böb  odj  en  lommanbe  bom, 
2)å  fjan  fort  tib  berefter  mar  på  återvägen  från  ett  beföf  i  fitt  Ijem, 
öfmerfötté  fjan  plötsligt  af  ett  fyäftigt  åffmäber,  9#eb  ett  beböfmanbe 
braf  flög  åffan  neb  tätt  brebmib  ^onorn.  gruftanbe,  att  §an3  fifta 
ftunb  mar  fommen,  fjönf  fyan  på  fina  Inan  od)  lofmabe  att  btifma 
mun!  od)  ingå  i  ett  Höfter,  om  ©ub  fparabe  Ijan§  lif. 

9.  9iär  faran  mar  öfmer,  glömbe  fyan  ide  fitt  löfte,  §an£ 
männer  förföfte  på  allt  fatt  att  förmå  fjonom  att  änbra  fitt  beflut, 
men  f)an  fnnbe  ide  bemefaå,  tya  aftonen  ben  16  juli  1505  inbjöb 
fjan  fina  männer  till  en  afffebåmåltib.  Då)  före  gryningen  följanbe 
bag  ffynbabe  Ijan  till  auguftinerfloftret  i  ©rfurt 

10,  Sutljer  Ijabe  blifmit  mun!  utan  fin  faberS  metjfap  od)  till» 
låtetfe,  od)  benne  blef  mtydet  bebröfmab  öfmer  bet  fteg  fonen  tagit, 
9Äen  Sutfyer  anfåg  bet  löfte  Ijan  gifmit  petigare  än  ben  fonliga  lt)bna= 
ben,  odj  ($nD  mänbe  allt  betta  till  gobo,  §an  lät  Sutljer  inträba  i 
floftret,  på  bet  att  fym  ber  flutle  riftigt  få  lära  fänna  ben  latolffa  ftp 
fan§  bottenlöja  förberf,  få  att  fatoliferna  ej  feban  ffuöe  fäga,  när  fyan 
uppträbbe  emot  bem,  att  fym  förbömbe  bet,  fom  Ijan  ide  fänbe  od)  för= 
ftob,  §är  i  floftret "  ffuöe  fyan  od  genom  ©ub§  unberliga  lebning 
fjelf  fomma  till  funjfap  om  ben  frälfanbe  nåben  i  3efu§  Äriftirå/för 
att  feban  till  millioner  fjälarå  fatigfjet  förfunna  benna  nåb  i  merlben. 

Den  luterska  reformationen  i  Sverge. 

1.  Den  lära,  som  Ansgarius  predikat,  var  icke 
i  alla  stycken  öfverensstämmande  med  Guds  rena 
ord.  Hon  var  mycket  uppblandad  med  människo- 
funder  och  lärde,  att  man  genom  egna  verk  och  ger- 
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ningar  kunde  förtjena  Guds  nåd  och  saligheten  samt 
att  man  borde  bedja  till  helgonen,  som  vore  män- 
niskornas  medlare  och  förespråkare  inför  Gud.  Dessa 
människofunder  hade  sedan  under  tidernas  lopp  blif- 
tit  allt  flere,  så  att  man  till  slut  ingenting  visste 
om  syndernas  förlåtelse  och  rättfärdighet  af  fri  nåd 
genom  Jesus  Kristus. 

2.  Då  Luther  i  Wittenberg  började  predika  emot 
de  påfviska  villfarelserna,  var  der  äfven  en  student 
ifrån  Sverge,  Olaus  Petri,  som  efter  slutade  studier 
återvände  hem  och  genast  började  förkunna  den  e- 
vangeliska  läran.  Snart  fick  äfven  konungen,  Gustaf 
Vasa,  kännedom  om  den  luterska  reformationen  och 
omfattade  den  med  värme.  Han  kallade  Olaus  Petri 
till  Stockholm  och  förordnade  honom  att  predika  i 
stadskyrkan.  Konungen  stadfästes  allt  mer  i  den 
rena  läran  och  arbetade  på  allt  sätt  för  att  i  sitt 
rike  bereda  vägen  för  den  samma. 

3.  Efter  många  stridigheter  med  de  katolske 
biskoparne  sammankallade  Gustaf  år  1527  den  märk- 
värdiga riksdagen  i  Vesterås,  der  han  med  rådet  och 
de  förståndigaste  i  riket  ville  undersöka  de  uppkom- 
na stridigheterna  i  religionen.  Inför  denna  riksdag 
framhöll  konungen  rikets  stora  nöd,  som  endast  kun- 
de af  hjelpas  derigenom,  att  kyrkan  återlemnade  den 
öfverflödiga  rikedom  hon  under  tidernas  lopp  sam- 
lat. Vidare  sade  han,  att  han  icke  velat  införa  nå- 
gon ny  tro  i  landet,  utan  endast  låtit  predika  Guds 
rena  ord  och  evangelium,  hvilket  vår  Herre  sjell 
befalt. 

4.  Efter  mycket  och  envist  motstånd  af  adeln 
och  presterskapet,  som  ej  ville  tillåta  någon  ändring 
vare  sig  i  läran  eller  i  kyrkans  ställning  för  öfrigt, 
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fattades  ändtligen  den  24  juni  1527  det  beslut,  som 
lösgjorde  svenska  kyrkan  från  påfven  och  påbjöd 
reformationens  införande  i  landet.  Detta  beslut 
kallas  Vesterås  recess  och  innehöll  två  hufvudpunk- 
ter.  Den  första  bestämde,  att  adeln  skulle  återfå 
de  arfvegods,  som  sedan  år  1454  kommit  under 
kyrkan,  och  att  konungen  skulle  erhålla  biskoparnes 
slott  och  fästen  samt  bestämma  öfver  biskoparnes, 
domkapitlens  och  klostrens  öfverflödiga  inkomster. 
Den  andra  punkten  angick  kyrkans  lära  och  påbjöd, 
att  "det  rena  Guds  ord  skulle  allestädes  blifva  pre- 
dikadt  efter  Guds  befallning  och  icke  diktade  under- 
verk och  människofabler,  som  härtilldags  mycket 
skedt  är".  Till  detta  beslut  gjordes  ett  tillägg,  som 
stadgade,  att  konungen  nu  skulle  vara  kyrkans 
högste  styresman  och  att  evangelium  efter  denna 
dag  skulle  läsas  i  alla  skolstugor. 

5.  Riksdagens  beslut  i  Vesterås  stadfästes  af  ett 
kyrkomöte  i  Örebro  år  1529,  då  äfven  andra  kyrk- 
liga förhållanden  ordnades  i  enlighet  med  reforma- 
tionens grundsatser.  Sedan  fortgick  reformations- 
verket så  småningom  utan  några  häftigare  omhvälf- 
ningar.  Den  förste  luterske  ärkebiskop  var  Lau- 
rentius Petri,  broder  till  Olaus  Petri,  hvilken  var 
den  verksammaste  af  alla,  som  deltogo  i  den  sven- 
ska reformationen,  att  ordna  och  genom  predikande 
och  utgifvande  af  evangeliska  böcker  kraftigt  befor- 
dra den  svenska  kyrkans  nyfödelse. 

6.  Igenom  denna  kyrkliga  förändring  inträdde 
Sverge  i  de  protestantiska  ländernas  antal.  Försök 
gjordes  nog  att  åter  bringa  Sverge  under  påfvarnes 
ok,  men  detta  gjordes  om  intet  genom  Gustafs  son 
Karl  IX,  som  med  värme  och  kraft  uppträdde  till 
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den  evangeliska  lärans  försvar.  När  sedermera  ka- 
tolikerna hotade  att  med  våld  tvinga  alla  prote- 
stantiska länder  i  Europa  under  sig,  var  det  Karls 
son,  den  store  Gustaf  Adolf,  som  med  sina  trogne 
och  tappre  svenskar  räddade  den  rena  läran  och 
samvetsfriheten  åt  de  förtryckte. 

Pen  fwenfka  luterfko  kt)rkrm  i  åmtxika. 

1  ♦  231anb  proteftantif  fa  f amf unb  mar  bert  luterffa  f  tyrfan  meb 
be  förfta  att  föra  eöartgetiff  friftenbom  öfmer  till  Slmcrtfa*  Då)  blanb 
luteranerna  mar  bet  fmenffarne,  fom  färffilbt  fattats  af  §erren  titt  bet 
fyöga  märfmet  att  utfå  e&angetii  fenapåforn  på  amerifanff  mart 
©uftaf  II  2lbolf  uppgjorbe  en  plan  att  anlägga  en.foloni  t  Slmerifa, 
fymitfen  ffuGCe  blifma  en  friftab  för  "fjela  ben  proteftantijfa  merlben", 
3tr  1638  fommo  be  förfta  fmenffa  folonifterna  titt  3)etamare, 

2.  ®e§fe  ntybtyggare  förbe  $ub§  orb  meb  ftg  od)  moro  ange= 
lägne  öm  att  öfma  en  fann  gubåtjenft  t  öfmerenåftämmelfe  meb  ben 
(uterffa  befännelfen  famt  att  uppfoftra  barnen  t  friftenbomenå  fan- 
ningar,  SIfmen  ifrabe  be  för  mi§fion3ft>erf jämret  blanb  fina  fyebnijfa 
grannar,  inbianerna,  ^aftorer  fänbeå  ttb  efter  annan  titt  bem  från 
faberneSlanbet  9Äen  bå  lärare  ej  atttib  fommo  regelbunbet  oå)  \xiy 
btyggarne  ej  Ijabe  någon  ffola  för  förfamting§lärare§  uppfoftran,  råfabe 
be  omfiber  i  ett  annat  fatnfimbS  l)änber,  odj  nu  äro  bera§  efterfom= 
manbe  främmanbe  för  ben  luterffa  fyrfan. 

3.  @n  nty  inflyttning  af  fmenjfar  börjabe  omfring  år  1845, 
od)  feban  bej§  fjafma  Ijmarje  år  ftörre  od)  minbre  ffaror  fommit  från 
©merge.  35en  förfta  luterffa  förfamling  blanb  be  ntytrtfhjttabe  fmen- 
ffarne  bitbabeä  år  1848  i  9?em  ©meben,  %Qtz>a.  Dfriga  tibigare 
fmenffa  folonter  moro  i  ©ugar-  ©rotte  od)  SameStomn,  Sfyicago, 
2lnbotier,  SMtne,  9iocf  Sfétanb,  (Meåburg,  SBurlington  meb  flera 
ftätten,  Sitt  en  början  moro  be§fe  ntybtyggare  lemnabe  utan  någon 
anblig  lebare  od)  fyrllig  merffamfjei  3)å  fänbeå  bem  genom  ©ubå 
nåbiga  tebning  paftor  8.  $♦  (Såbjörn,  fom  tom  från  ©eftriflanb  i 
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©merge  ar  1849,    9D?an  Ijar  meb  flöt  Mat  $ora>m  "ben  fmntffa 
lutcrfta  tt)xta\\§>  i  Slmertfa  patriarf", 

4,  3Tr  1850  ftiftabe  fym  ett  fmenff  lutcrf!  förfamling  t  2lnbot)er, 
fom  titt  en  början  räfnabe  enbaft  tio  mebtemmar*  ©ebermera  ftiftabe^ 
förfamtingar  äfmen  på  anbra  ftätten,  fåfom  i  ^rinceton,  Sttotine  oå) 
©aleäburg.  tr  1852  ftcf  @§björn  f)jelp  uti  paftor  X.  9?,  $a3fclquijt, 
fom  bå  fom  från  ©merge  ocf)  öfmertog  mårben  af  förfamlingen  i 
©aleåburg  famt  fringligganbc  platfer,  året  berpå  lom  paftor  (Srfanb 
Sartefon  odj  blef  lärare  i  förfamlingama  i  ©Ijicago  odj  ptatferna  ber= 
omfring* 

5,  9teban  tibigt  börjabe  be§fa  tänla  på  att  uppfoftra  män  titt 
förfamling§lärare,  odj  titt  en  början  fänbeå  be  unga  män,  fom  mitte 
bereba  fig  för  bet  prefterliga  fattet,  titt  en  amerifanff  tuterff  ffola  i 
©pringfielb,  ^ttinoté,  fjmareft  8.  $♦  ©§bjöm  år  1857  btef  anftälb 
fåfom  ffanbutaoiff  profeåfor, 

6,  3  början  moro  be  fmenffa  förfamlingama  i  förening  meb 
en  amerifanff  tuterff  fynob.  SJten  år  1860  utgingo  be  ur  benna 
förening  odj  bitbabe  en  egen  ftynob*  tyh  famma  gång  begtynte§  oeffå 
t  (Sfyicago  ett  färffitbt  täromerf  för  fmenffar  od)  norrmän  meb  profe§for 
8.  $♦  ©§björn  fåfom  lärare,  ®ctta  mar  början  titt  2luguftana 
gottege  anb  Xljeologtcal  8eminarg.  2tr  1863  bfef  paftor  St.  5ft- 
§a£felquift  föreftånbare  för  ffolan,  Ijmitfen  famma  år  ftyttabe§  titt 
*Pajton,  Sttinoté,  Sfrån  benna  platå  ftyttabeS  täromerf  et  år  1875 
titt  9torf  !3$fotb,'  3ttinoi§,  Ijmareft  bet  ännu  är.  2)etta  täromerf  Ijar 
marit  ocf)  är  af  ftörfta  bettybetfe  för  mårt  famfunbg  utmecfling  ocfy  för 
bet  anbtiga  od)  fyrftiga  tifmet  inom  ben  fmenffa  luterffa  fyrfan  i 
Slmerifa. 

7,  2(uguftana^ft)noben  fyar  Ijaft  en  märflig  framgång,  odj  bef§ 
merffamfyet  fyar  blifmit  rift  mälfignab  af  §erren.  ©menffa  förfam= 
lingar  finnan  nu  öfmer  fyela  betta  mibfträcfta  lanb,  odj  bef§  meblem£= 
antal  öfa§  meb  närmare  tio  tufett  för  f>marje  år.  Om  bet  förunnats 
ofS  att  foftraS  inom  ben  fmenffa  luterffa  fyrfan  i  Slmerifa,  bör  bet 
atttib  mara  mår  bön,  att  benna  fyrfa  allt  fortfaranbe  må  åtnjuta  $er* 
ren§  rifa  mätfignelfe  titt  många  fjätarå  faligfyet.    SRå  mi  ocf  troget 
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bltfma  mtb  od^  tefma  t  mår  petiga  tro  od)  (ära,  t  orb  ocf)  gerningar 
befSmta  mår  tro  fatnt  mtfltgt  tjena  mår  iperre  ocfy  grälfare,  fom  (åttt 
of8  bltfma  belafttga  af  fatigfyetetté  lunffap ! 

Konstantin  den  store. 

1.  Midt  under  de  många  förföljelserna  mot  de 
kristna  i  det  stora  romerska  riket  utbredde  sig 
kristendomen  mer  och  mer.  Mot  slutet  af  det  tredje 
århundradet  funnos  kristne  icke  blott  öfver  allt  inom 
det  romerska  riket  utan  äfven  i  många  länder  utom 
det  samma.  Slutligen  vann  kristendomen  en  försva- 
rare äfven  på  kejsartronen,  och  den  förste  romerske 
regent,  som  antog  kristendomen,  var  Konstantin 
den  store. 

2.  I  början  hade  denne  kejsare  att  utkämpa 
heta  strider  med  flere  medtäflare  till  tronen.  Det 
berättas,  att  han  på  ett  fälttåg  mot  en  af  desse 
såg  i  en  syn  ett  strålande  kors  med  denna  inskrift : 
I  detta  tecken  skall  du  segra.  Sedan  skall  han  i  en 
dröm  hafva  fått  en  uppenbarelse  att  göra  sig  en 
fana  med  korsets  tecken.  Konstantin  gjorde  så,  och 
segern  följde  hans  korsfana. 

3.  Ehuru  han  sjelf  var  öfvertygad  om  kristen- 
domens sanningar  och  derjämte  insåg  nyttan  af 
att  ansluta  sig  till  de  nu  talrika  kristne,  lät  han 
dock  ej  genom  dopet  upptaga  sig  i  den  kristna  för- 
samlingen förr  än  på  sin  dödsbädd  år  337.  Men 
från  början  visade  han  sig  såsom  de  kristnes  vän 
och  beskyddare,  och  när  han  blifvit  ensam  herskare, 
förklarade  han  kristendomen  för  statsreligion. 

4.  Härigenom  kommo  de  kristne  uti  ett  helt 
annat  förhållande  än  fornt.    Då  de  fordom  på  allt 
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sätt  förföljrs,  kommo  de  nu  i  stort  anseende,  kalla- 
des till  ämbeten  och  äreställen,  och  deras  prester 
befriades  från  vissa  utskylder  till  staten.  Staten 
bekostade  kyrkans  underhåll,  och  kyrkan  samlade 
stora  rikedomar.  Men  dessa  verldsliga  förmåner 
verkade  icke  godt  för  det  andliga  lifvet  bland  de 
kristne.  Verldskärlek,  kallsinnighet  och  sömnaktig- 
het  inträngde  allt  mer  bland  dem,  då  ej  längre  för- 
följelsernas hetta  höll  dem  vakna  och  påminde  dem, 
att  Kristi  rike  icke  är  af  denna  verlden. 


1*  2)et  flora  romerffa  rtfet  fyabe  år  395  belaté  t  bet  meftromer* 
ffa  odj  id  öftromerffa  rtfet,  2)et  meftromerffa  rtfet  egbe  feban  beftånb 
till  år  476,  bå  många  mäftiga  odj  frtgtffa  folf  ifrån  öfter  inmanbrabe 
i  betta  rife  odj  ftörtabe  bet  famma,  Sfrån  ben  tiben  belabeå  bet  i 
allt  ftere  fmärre  mälben,  fom  inbörbeg  fämpabe  od)  befrigabe  fymar= 
anbra,  Qttta  titlftånb  fortfor  titt  Äarl  ben  jtore,  fom  regerabe  från 
år  768  titt  år  814  od)  åter  förenabe  bet  mefta  af  bet  forna  meftromer* 
ffa  rifet  titt  ett  mälbe  famt  labe  bertttt  äfmen  många  ntya  områben* 

2,  2)enne  fejfare  töar  en  af  be  märfligafte  fyerffare  fom  fnnnité* 
kaftan  nnber  Ijela  fin  regeringåtib  mar  fyan  inbegripen  nti  ftänbiga 
frig  meb  närgränfanbe  folf  odj  flammar.  Det  meft  bettybanbe  af  be§fa 
frig  roar  bet,  fom  Ijatt  förbe  mot  be  f)ebniffa  fadjfarne.  2)etta  mar  ett 
mtytfet  tappert  folf,  oä)  bå  Äarl  ide  blott  mitte  lägga  bem  nnber  fitt 
mälbe  ntan  äfmen  mitte  tminga  bem  att  antaga  friftenbomen,  måfte 
Ijan  meb  bem  ntfämpa  många  blobiga  ftriber.  2)å  några  af  bem  en 
gång  på  förräbifft  fatt  giort  nppror,  lät  I)an  på  en  bag  neb^ngga 
4,500  af  bem,  ®en,  fom  ej  mitte  beqmäma  fig  titt  att  öfmergå  titt 
friftenbomen,  ftraffabe§  titt  lifmet  $å  betta  fatt  mann  mtéferltgen 
ben  friftna  läran  en  tjttre  ntbrebning,  men  oftaft  mar  bod:  fottet  fort- 
faranbe  i  Ijjerta  oå)  tänfefätt  Ijebnifft- 
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3.  9ttibt  unber  fina  frtgStåg  arbetabe  borf  $art,  fåfom  ingen 
annan  regent  före  fyonom,  äfmen  på  fottets  uppfoftran  od)  btlbning. 
§an  (ät  anlägga  btyar,  nebfyugga  ffogar,  uttorfa  fumptrafter  od)  upp= 
renfa  flober,  §an  lärbe  fottet  att  obla  jorben,  od)  I)an§  lanbtegenbomar 
moro  riftiga  mönfter  för  en  orbentlig  lanbtfyuSljålltung.  Äloftren 
gtynnabe§,  od)  mnnlame  fingo  t  uppbrag  att  unbermifa  fottet  t  åferbruf 
od)  anbra  nyttiga  funffaper,  2ötb  fitt  eget  I)of  tnrättabe  fyan  en 
mönfterffola,  för  Ritten  fejfareirå  lärare  od)  män,  engelsmannen 
9l(cuin,  mar  föreftånbare,  $rån  $arl  ben  ftore§  ttb  räfna  äfmen  fott= 
ffolorna  fin  upprinnetfe,  i  bet  I)an  mib  be  färfftlba  fyrforna  inrättabe 
ffotor,  ber  allmogens  barn  ffnfle  erhålla  unbermiSntng. 

4.  §an  ifrabe  marmt  för  att  ©ubS  orb  ffullc  prebtfaS  för  fottet, 
od)  emeban  båbe  prefter  od)  munfar  ännu  moro  mtydet  ofunntga  od)  fa 
af  betn  lunbe  ijhtta  en  prebtfan,  tät  fym  för  beraS  räfning  öfmerfätta 
be  gamla  ftyrfofäbemaS  prebtlntngar.  %öx  gubStjenftenS  I)öjanbe  lät 
fym  från  Statien  infalla  orgetfpelare  od)  fångare,  I)milfa  äfmen  ffulle 
unbermifa  fottet  i  mufifenS  äbla  fottji 

5.  %ox  att  funna  uträtta  fåbana  fafer  på  en  ttb,  fuH  af  råfyet 
od)  ofunnig^et,  måfte  Äarl  l)afma  marit  en  omanlig  man,  ZiU  fitt 
finnelag  mar  f)an  en  from  man  efter  ben  tibenS  feb  od),  fom  mi  fett, 
ifrabe  mijdet  för  ftyrfanS  utbrebning.  ^3å  ben  tiben  mar  bet  manligt 
att  anftäöa  frtgStåg,  få  fallabe  foretag,  till  ^ebniffa  länber  för  att  meb 
elb  od)  fmärb  ommänba  fottet  till  friftenbomen.  Dd)  betta  mebel  an* 
mänbe  äfmen  $arL  $an  mar  folflig  od)  neblåtanbe,  SReban  mib 
allmänna  rifSförfamtingar  grefmarne  od)  ftormännen  öfmerlabe,  uppe= 
l)ött  Äarl  fig  blanb  ben  famlabe  foffmängben,  fjetfabe  på  fina  befanta, 
mifabe  fitt  beltaganbe  för  be  älbre  ocfy  roabe  fig  meb  be  t)ngre.  SCften 
mib  l)ögtibliga  tiofallen  Ijöö  f)an  mt)det  på  fin  fejjerliga  märbtgl)et  od) 
uppträbbe  bå  meb  att  möjlig  ftåt  od)  praft  ipmab  I)an  uträttat  för 
friftenbomen  od)  allmän  obling  l)ar  fyaft  ftort  infltjtanbe  på  följanbe 
ttber,  od)  berför  I)ar  l)an  meb  rätta  fått  namnet  "ben  ftore'  ♦  §an  bog 
år  814  meb  utropet :  "$aber,  i  bina  fjänber  befaller  jag  min  anbe", 
3  ben  ttyffa  ftaben  2Iad)en,  fym$  ätfftingSort,  ligger  Ijan  begrafmen* 
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Korstagen. 


1.  Under  medeltiden  plägade  många  fromma 
katoliker  företaga  färder  för  att  besöka  de  platser  i 
det  heliga  landet,  der  vår  Frälsare  vandrat,  lidit  och 
dött.  Sådana  resor  kallades  pilgrimsfärder,  och  de, 
som  företogo  dem,  benämdes  pilgrimer.  Men  vid 
denna  tid  var  det  heliga  landet  i  turkarnes  händer, 
hvilka  voro  muhammedaner.  Desse  voro  mycket 
fiendtliga  mot  de  kristne  och  läto  pilgrimerna  un- 
dergå många  förföljelser  och  lidanden.  Då  pilgri- 
merna återkommo  till  Europa  och  der  klagade  öfver 
de  grymheter  turkarne  föröfvat  mot  dem,  uppväck- 
tes derstädes  en  liflig  harm,  och  man  började  all- 
varligt tänka  på  att  återeröfra  det  heliga  landet 
från  de  otrogne. 

2.  Peter  af  Amiens  var  en  af  dessa  från  det 
heliga  landet  återkomna  pilgrimer.  Han  genom- 
vandrade Italien,  Frankrike  och  mellersta  Tyskland. 
Klädd  i  pilgrimskåpa,  omgj ordad  med  ett  rep  om 
lifvet  och  hållande  i  handen  ett  krucifix,  det  är  ett 
kors  med  Frälsarens  bild,  red  han,  blek  och  aftärd, 
på  en  åsna  genom  land  och  städer.  På  gator  och 
torg,  på  vägar  och  i  kyrkor  manade  han  folket  att 
gripa  till  vapen  och  skildrade  med  gripande  ord  det 
heliga  landets  nöd. 

3.  När  saken  sedan  framlades  för  ett  kyrko- 
möte år  1095,  mottogs  den  med  stor  hänförelse  af 
folket,  som  ropade:  "Gud  vill  det!  Gud  vill  det!" 
Alla  ville  vara  med  om  företaget  och  läto  såsom 
tecken  fasta  röda  kors  på  sina  skuldror,  Derför 
fingo  dessa  krig  namnet  korståg. 
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4.  Medan  furstarne  och  riddarne  med  omsorg 
rustade  sig,  var  folkmassan  otålig  öfver  deras  lång- 
samhet.  Sinnena  voro  så  upprörda,  att  man  till 
och  med  tyckte  sig  se  tecken  på  himmelen.  Det 
berättades,  att  man  der  sett  två  flammande  ryttare 
strida  och  att  den,  som  bar  korsets  tecken,  hade 
segrat.  Ja,  en  sägen  gick,  att  Karl  den  store  hade 
uppstigit  ur  sin  gr  af  för  att  anföra  krigshärarne. 
Snart  kunde  folket  i  sin  otålighet  ej  vänta  längre, 
utan  gaf  sig  åstad  med  Peter  af  Amiens  i  spetsen. 
Men  det  gick  dessa  oordnade  skaror  olyckligt. 
Under  färden  dogo  eller  nedhöggos  nästan  alla,  och 
få  af  dem  kommo  fram  till  det  heliga  landet. 

5.  Efter  dem  satte  furstarne  sina  välordnade 
skaror  i  rörelse.  Den  förnämste  af  anförarne  var 
den  ädle  Gottfrid  af  Bouillon,  hvilken  i  rättrådig- 
het och  fromhet  var  allas  föresyn.  Till  Mindre 
Asien  tågade  de  i  olika  skaror,  och  när  de  samman- 
träffat der  och  korshären  mönstrades,  uppgick  den 
till  tre  hundra  tusen  man  fotfolk  och  öfver  hundra 
tusen  utvalde  ryttare.  Hela  vägen  måste  de  nu 
kämpa  sig  fram  emot  turkarne.  Många  befasta 
städer  intogos  och  besattes  af  kristne.  Belägringen 
af  Antiokia  räckte  i  hela  nio  månader,  och  under 
dessa  heta  strider  hade  korshären  sammansmält 
till  endast  tjugu  tusen  man. 

6.  Likväl  fortsatte  de  med  hänförelse  sitt  tåg 
mot  Jerusalem.  Den  6  juni  1099  tågade  de  upp  på 
höjden  vid  Emaus,  hvarifrån  den  heliga  staden  med 
sina  murar  och  torn  i  himmelsk  glans  visade  sig  för 
deras  ögon.  Under  stora  besvärligheter  började  och 
fortgick  belägringen.  Fem  veckor  efter  härens  an- 
komst företogs  en   allmän   stormning.    Med   pför- 


327 

fåradt  mod  störtade  korsfararne  fram  från  alla 
sidor,  men  mottogos  med  en  tät  skur  af  pilar  och 
stenar. 

7.  Efter  att  en  hel  dag  förgäfves  hafva  kämpat 
och  försökt  intränga  i  staden  och  då  de  voro  färdige 
att  uppgifva  hoppet,  tyckte  de  sig  följande  dag  på 
Oljeberget  se  skepnaden  af  en  hög  riddare,  som  med 
sin  strålande  sköld  vinkade  mot  den  heliga  staden. 
Genom  denna  underbara*  syn  eldades  korsfararne  å 
ny  o.  Gottfrid  sjelf  var  den  förste,  som  besteg  mu- 
rens tinnar.  En  annan  af  anförarne  stormade  in 
genom  en  af  portarne,  och  under  ropet:  "Gud  vill 
det!  Gud  vill  det!"  störtade  snart  korsfararne  in 
från  alla  sidor. 

8.  Detta  skedde  vid  samma  timme,  kl.  3  e.  m., 
på  hvilken  Kristus  utanför  denna  stad  lidit  förso- 
ningens död.  Nu  anstäldes  ett  gräsligt  blodbad. 
Hvarken  unga  eller  gamla,  män  eller  qvinnor  sko- 
nades. Endast  omkring  Omars  moské  —  det  mu- 
hammedanska tempel,  som  stod  på  samma  plats, 
der  Salomos  tempel  stått  —  nedhöggos  omkring 
tio  tusen  människor,  hvilkas  blod  i  varma,  röda 
strömmar  rann  ned  utför  marmortrapporna.  Många 
spetsades,  andra  stektes  lefvande,  andra  nödgades 
att  kasta  sig  utför  de  höga  tornen.  Gottfrid  af- 
höll  sig  från  grymheter  och  drog  sig  snart  undan 
för  att,  ledsagad  af  sina  tjenare,  tillbedja  i  helge- 
domen. 

9.  På  tredje  dagen  förenade  sig  alla  korsfararne 
i  en  gemensam  vallfärd  till  den  heliga  grafven.  De 
lade  från  sig  vapnen,  renade  sig  från  blodet  samt 
tågade  med  blottade  fötter  och  klädde  i  hvita  klä- 
der till  den  heliga  grafvens  kyrka,  der  de  knäböjan- 
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de  förrättade  sin  bön.  Några  dagar  derefter  sam- 
manträdde anförarne  för  att  välja  konung.  Alla 
röstade  för  Gottfrid  af  Bouillon.  Men  han  svarade: 
" Aldrig  skall  jag  bära  en  guldkrona  der,  hvarest 
min  Frälsare  burit  en  törnekrona".  Han  ville  en- 
dast kallas  "den  heliga  grafvens  beskyddare".  Nu 
stannade  han  i  Jerusalem  till  sin  död,  som  inträffa- 
de redan  året  derefter. 

10.  Efter  några  år  började  åter  turkarne  att 
vinna  segrar  öfver  de  kristne.  Ett  nytt  korståg 
företogs  derför  år  1147,  för  hvilket  franske  konung- 
en Ludvig  VII  och  tyske  kejsaren  Konrad  III  voro 
ledare  och  uti  hvilket  ej  mindre  än  två  hundra  tusen 
människor  deltogo.  Men  tåget  fick  en  mycket  olyck- 
lig utgång.  De  ledo  det  ena  nederlaget  efter  det 
andr^,,  hären  smälte  tillsammans,  och  knapt  någon 
utom  anförarne  återsåg  sitt  hemland. 

11.  Snart  föll  imellertid  Jerusalem  åter  i  muham- 
medanernas händer.  Underrättelsen  härom  väckte  i 
Europa  den  högsta  bestörtning.  Ett  tredje  korståg 
företogs  nu,  1189,  och  tre  af  Europas  mäktigaste 
furstar,  tyske  kejsaren  Fredrik  I,  franske  konungen 
Filip  August  och  konungen  af  England  Rikard  Lejon- 
hjerta,  deltogo  i  tåget.  Men  kejsar  Fredrik,  som 
tågat  i  förväg,  drunknade  i  floden  Salef  i  Mindre 
Asien,  de  andra  voro  sinsimellan  oenige  och  kommo 
icke  ens  till  ett  försök  att  återtaga  den  heliga  sta- 
den. Rikard,  som,  öfvergifven  af  Filip  August,  en 
tid  stannat  i  det  heliga  landet  och  med  sina  trup- 
per fåfängt  kämpat  mot  de  otrogne,  ämnade  söka 
få  till  stånd  ännu  ett  korståg.  Men  den  hänförelse, 
som  tändt  dem,  hade  släckts  af  motgångarne.  Vid 
ett  försök,  som  gjordes  år  1203  och  som  fått  namtj 
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af  det  "fjerde  korståget",  hann  man  aldrig  fram  till 
det  heliga  landet,  och  hela  företaget  var  ingenting 
annat  än  ett  plundringståg.  Det  heliga  landet  var 
och  förblef  efter  denna  tid  i  de  otrognes  våld. 


f rtftofer  Holumtm». 

1,  $  femtonbe  årljunbrabet  upptoafttabe  t  ©uropa  en  ftor  ifmer 
för  upptädt§färbei\  SBib  benna  tib  länbe  man  meb  mifg^et  tid  en- 
baft  ©uropa  odj  belar  af  Sffien  odj  Wpcifa.  ©nbaft  télänbarne  tntf^te 
något  om  ett  ftort  oå)  fyärligt  lanb  t  föefter,  ^mittet  en  af  bera§  fotf', 
£etf  ©riféfon,  bejöft  omfring  ar  1000  odj  fom  Ijan  fattat  SJtnlanb  bet 
goba,  Sften  af  benna  upptädt  mijåte  man  intet  t  bet  öfrtga  ©uropa, 
odfy  om  något  lanb  t  toefter  Ijabe  blott  en  od)  annan  en  aning,  titt  bef§ 
att  bet  blef  en  utjS^ct  genom  be  upptädtSfärber,  fom  företogo§  af 
fiolumfcug. 

%  $riftofer  $olumbu§  föbbe§  i  ©enua  omfring  år  1436* 
$eban  i  barnbomen  ficf  I)an  en  gob  unberbtyggnab  i  matematif  od) 
aftronomL  £ibigt  toifabe  i)an  en  afgjorb  Inft  att  blifioa  fjöman,  od) 
reban  toib  fjorton  år§  ålber  fom  §an  fitt  fjö§-  3  Portugal  uppehöll 
fym  fig  t  fjorton  år*  S)er  gifte  i)an  fig  meb  bottern  till  en  framftåenbe 
fjömam  ©enom  att  ftnbera  fin  fmärfar§  fartor  od)  ffepp§bötfer  jämt 
i  anlebning  af  rebjfap  af  trä,  fnibabe  ntan  järn,  od)  träbftammar  af 
ofänba  träbflag,  fom  minben  briftoit  i  lanb  toib  luften,  fom  f)an  på 
ben  tanlen,  att  något  lanb  måfte  finna§  toefterut.  9?xt  uppftob  fyté 
Ijonom  ben  liftiga  önffan  att  upptäda  betta  lanb,  fom  enligt  i)an%  åfigt 
måfte  toara  $nbien  i  Slfien,  fom  fträdte  fig  få  långt  på  anbra  fiban  af 
jorben* 

3.  SJtcn  ljum  ffntle  fjan  få  fartyg  od)  män,  fom  tsoro  mittiga 
att  följa  meb  ?  §an  tnänbe  fig  förft  titt  ^ortugafé  fonnng,  men  för* 
gäftoeå.  ©eban  fölte  i)an  för  bctta  änbamål  tutreSjera  fonnng  $ers 
binanb  od)  brottning  Sfabetta  i  ©panten,  od)  efter  mänga  iutberföf= 
ningar  od;  unberljanbltugar  od)  när  $oIumbu£>  reban  nppgif ioii  fyoppet 
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oå)  mar  på  mäg  titt  ftranfrtfe,  beflöt  ftg  ^fabetta  för  att  fy;elpa  pottorn 
od)  utrufta  några  ffepp  för  fyang  räfning. 

4.  9Jfeb  tre  fmå  ffepp,  od)  ett  litet  antal  bjerfma  äftoenttyrare  t 
fitt  fättffap,  affegtabe  nu  ÄolumbuS  från  $ato§  i  ©panien,  ben  3 
angnfti  1492.  $å  bet  ftörfta  af  fartygen,  ©anta  Sttaria,  förbe  $o~ 
lumbu§  fjclf  befälet,  ©närt  ralabe  man  ut  för  bet  mifåöbet,  att  ett 
af  ffeppen  ftcf  fitt  rober  förftörbt.  ©eban  be  för  att  reparera  ffaban 
uppehållit  fig  en  fyel  mdnab  mib  Kanarieöarna  mib  norra  2lfrifa§  mefU 
fuft,  fttyrbe  be  fofan  raft  mot  mefter  ut  i  öppna  fyafmet.  SReban  följan* 
be  bag  ^abe  attt  lanb  förfmunnit  ur  ögonfigte.  9htnbt  omlring  ftg 
fågo  be  intet  annat  än  ben  blåa  fjimmelen  od)  bet  miba  Ijafmet,  öfmer 
l)mar§  bjup  be  på  brädliga  ptanfor  fmäfmabe.  Cdj  ingen  mif§te, 
fymart  bet  bar  l?än.  ©närt  blefmo  männen  bcfymrabe  odj  moblöfa. 
9Ken  $otumbu§  fölte  uppmuntra  bem  på  allt  fatt.  ©fter  någon  tib 
fågo  be  några  obelanta  pfågtar  od)  trobbe  fig  bå  mara  nära  lanb. 
Sängre  fram  funno  be  fytfmet  öfmertädt  af  fjögräå,  od)  nu  funbe  bet 
ej  längre  mara  något  tmifmel,  att  lanb  mar  nära.  äften  be  feglabe 
od)  feglabe,  utan  att  något  lanb  mifabe  fig.  ®å  börjabe  fjömänneu 
blifma  mtydet  oroliga,  mitte  göra  uppror  od)  mänba  om.  $uft  bå 
mifSmobet  od)  ängslan  nått  fin  fyöjb,  marfeblef  i?olumbu§  fent  en  afton 
ett  litet  lju§,  fom  tinbrabe  långt  i  mefter.  Dd)  ttodan  tmå  följanbe 
morgon  J)örbe§  från  ett  af  be  minbre  ffeppen,  fom  feglabe  förut,  ttt 
fanonffott,  od)  meb  fyänrtydning  ropabe  nu  alla :  "£anb,  lanb !" 

5.  3)en  12  oltober  i  baggrtyningen  utbrebbe  en  palmbemuyen  ö 
fin  fagra  grönffa  framför  bem.  3)å  uppftämbe  Ijela  befattningen : 
"D  ©ub,  mi  låfmabig!"  23ib  folcn3  uppgång  tabe  fig  ffeppet  för 
anlar,  od)  ben  ftora  båten  gjorbes?  Ilar.  $olumbu§  illäbbe  ftg  bå  fin 
ffarlafaitéröba  amirafébrägt  od)  robbe  jämte  *åtffitliga  af  fina  män, 
alla  illäbba  ffinanbe  ruftningar,  till  ftranben.  S)å  I)an  [tigit  i  lanb, 
faftabe  l)an  fig  neb,  tt)f§te  jorben  famt  tog  lanbet  i  befittning  för 
fonungen§  af  ©panien  räfning.  Dn,  ber  be  tanbat,  Mabe  i/an  ©an 
©aloabor,  Ijmilfet  bettyber  $rätfare. 

6.  ^3å  ftranben  famtabe  fig  inföbingarne,  förmånabe  öfmer  ben 
omanliga  ft)n,  fom  l;är  mötte  bera£  ögon.    ®e  moro  nafna,  foppar5 
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färgabe  od)  ffägglöfa,  $)era§  itxtpen  utgjorbe§  af  pitar  od)  faftfpjut 
af  trä,  meb  fpetfar  af  bett.  ®c  moro  ett  fromt,  menlöft  flägte,  fom 
meb  barnslig  ntyftfenfyet  närmabe  fig  be  ffäggtga,  ftortoä^ta  främling* 
artte  odj  be  för  bettt  uttbertiga  fartygen.  (Spanjorerna  ffänfte  bem 
gkråperlor,  bjällror,  tomma  flaffor  odj  btytift,  fom  be  meb  förtjusning 
mottogo,  odj  främttngarne  bteftoo  fnart  be  bäfta  toänner  titt  bem* 


7-  Sfrån  ©an  ©atoabor  fegtabe  ÄolumbuS  föbemt  titt  §at)ti, 
fom  l)an  lattabe  ^tépaniota,  bet  är  titta  ©panten.  §är  btjgbc  fyin 
en  liten  fäftning  famt  qtoarlentnabe  några  af  fina  män.  §ärifran 
täufte  $otumbu§  fortfätta  upptäeftéfärben,  men  fyan£  ffepp  ©anta 
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Sttaria  teb  fjelfma  julnatten  ffepp§brott,  Ijmarför  fyan  nöbgabe§  afftå 
berifrån.  ©eban  anträbbeå  återrefan.  3  början  gid  benna  tydligt. 
9JJen  fttart  rålabe  be  ut  för  en  förfärlig  ftorm,  fom  Ijotabe  att  fptittra 
be  brädliga  farfoftema.  ©tormen  labe  fig  bod,  odj  be  lommo  omfiber 
mätbefyåttna  titt  bala  titt  ©panien.  §är  mottogoå  be  meb  jubel  odj 
unber  be  ftörfta  Ijeberåbettygelfer. 

8.  Äonungen  od)  brottningen  befräftabe  ®olumbuå  i  fyanå 
toärbigfyet  fåfom  oice  fonung  odj  amiral,  odj  fyeta  IjanS  flägt  uppfyöj= 
be£  i  abligt  ftånb.  ©n  nty  flotta  utruftabe§,  meb  fymitfen  fyan  ffutte 
å  ntyo  fegla  ut  för  att  taga  be  upptädta  tanben  i  befittning.  35en  25 
feptember  1493  anträbbe  Äolumbuå  fin  anbra  refa.  2öib  fin  anfomft 
titt  §tépaniola  fann  fyan  ^marfen  fäftning  etter  folont.  ©panjorerna 
fyabe  genom  råa  målbfamfyeter  få  uppretat  inföbingarne,  att  be§fe  öfmer= 
fattit  od)  böbat  bem  famt  förftört  fäftningen.  Stfmen  be  fpanjorer, 
fom  fyan  benna  gäng  efterlemnabe  fåfom  fotonifter,  föröfmabe  omänff^ 
liga  grtymljeter  emot  inbianema,  fytoilfa,  retabe  titt  förtföiftan,  gjorbe 
uppror,  odj  $olumbu§  måfte  meb  frig§ma!t  unberfufma  bem. 

9.  ©jelf  btef  nu  $olumbu3  ttta  bemött  af  fpanjorerna,  fyttntfa 
i)an  fölte  förmå  titt  arbete  odj  att  affyåtta  ftg  från  toålbfamljeter.  ^3å 
f)an§  trebje  upptädtérefa  år  1498  utbröt  mifånöjet  i  uppror,  odj  an= 
ftagetfer  mot  fyonom  öfmerfänbe§  titt  ©panien.  Sittifa  meb  afunb§= 
män  fyemma  t  ©panien  bebrefmo  be  mif£nöjbe  fafen  få,  att  ^erbinanb 
fänbe  en  man  att  unberföfa  anflagelferna  mot  ®otumbu§.  3)enne 
man  tät  utan  granffning  genaft  (ägga  $olumbu§  i  bojor  od)  föra  fyo= 
nom,  fåfom  more  §an  en  förbrytare,  titt  ©panien.  3)er  blef  §an  bod 
genaft  frigifmen,  men  fyan  förmarabe  feban  atttib  fina  bojor  fåfom  ett 
forgtigt  minne  ocfy  förorbnabe,  att  be  äfmen  ffutte  följa  Ijonom  t 
grafmen. 

10.  honungen  lät  nu  bemela  ftg  att  åter  infatta  ®olumbu<3  i 
fym§  märbigtjeter  famt  gaf  fyonom  fyra  fmå  ffepp,  meb  fymitfa  fyan  år 
1502  företog  fin  fjerbe  odj  fifta  upptädtérefa.  ®en  blef  båbe  olidlig 
od)  möbofam.  ©fter  att  fya  libit  ffepp§brott  mar  bet  meb  möba  fyan 
af  ben  nt)e  ftåtfyåttaren  på  .<ptépattiola  ftd  ett  ffepp,  meb  fyrotffet  fym 
begaf  ftg  till  bafa  titt  ©panten.    9D?en  nu  mottog^  Ijan  ej  meb  några 
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ärebettygetfer.  3fabeQa,  fom  a^ttb  martt  ijanZ  ftöb,  t)abt  nu  afttbit, 
oå)  gerbtnanb  tmfabe  fyononi  blott  en  faö  fyöfltgfyet  ©närt  töar  ocf 
i)an§  toe^tanbe  bana  på  jorben  flutab.  §an  bog  t  ftaben  SSatfaboltb 
år  1506»    §an  lär  nu  fyttnta  t  ftaben  £>at>anna  på  $uba. 

Lissabons  förstöring. 

1.  Lissabon,  hufvudstaden  i  Portugal,  var  på 
sjutton  hundra-talet  en  rik  och  blomstrande  handels- 
stad, mycket  berömd  för  sitt  sköna  läge  och  sina 
ståtliga  byggnader.  Men  den  förste  november  år 
1755  förstördes  han  af  en  jordbäfning.  Denna  dag 
blef  för  staden  en  förödelsens  och  förskräckelsens 
dag.  Tusenden,  hvilka  på  morgonen  fröjdade  sig 
öfver  lifvet,  voro  innan  aftonen  ihjälslagna,  upp- 
brunna  eller  drunknade.  De  präktigaste  palats,  de 
härligaste  kyrkor,  som  förgyldes  af  den  uppgående 
solens  strålar,  lågo  vid  solnedgången  i  spillror. 

2.  På  morgonen  af  den  olyckliga  dagen  var 
himmelen  utan  moln.  Solen  sken  klar,  och  det  var 
stilla  lugnt.  Man  firade  Allhelgonadagen.  Derför 
hade  skaror  af  människor  samlats  i  kyrkorna.  Plöts- 
ligt, ungefår  klockan  10  på  förmiddagen,  hördes  ett 
starkt  buller,  likasom  om  åskan  ginge.  Derpå  kän- 
des en  stöt;  jorden  skalf;  boningshus,  palats  och 
kyrkor  störtade  tillsammans  och  förvandlades  till 
grushögar.  Tusental  människor  begrofvos  under 
deras  spillror. 

3.  Ingen  kan  beskrifva  trängseln,  oron,  jäm- 
mern  och  klagan,  hvilken  uppfylde  de  kyrkor,  som 
ännu  voro  oskadade.  Stora  människohopar  hade 
församlats  på  torgen  och  andra  öppna  platser  för 
att  der  finna  räddning.     Men  äfven  här  hotade  dö- 
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den,  och  få  voro  de,  som  tmdkommo.  Ett  hagel  af 
takpannor,  bjälkar  och  murstenar  störtade  ned  öf- 
ver  dem,  sårade  eller  ihjälslogo  dem.  Åldriga  per- 
soner, barn  och  sjuka  begrofvos  under  sina  boning- 
ar. Man  kunde  ej  skotta  undan  grushögarne  för 
att  komma  dem  till  hjelp.  Senare  fann  man  många 
af  dem  alldeles  oskadade.    De  hade  dött  af  hunger. 

4.  En  del  af  de  förskräckta  stadsborna  flydde 
till  floden  Tajo,  vid  hvilken  staden  låg.  De  hoppa- 
des kunna  rädda  sig  på  båtar  och  fartyg,  som  der 
lågo.  Men  deras  hopp  slog  fel.  Floden  hade  lika- 
som genom  ett  under  stigit  fyrtio  fot.  De  ännu 
skonade  husen  och  ruinerna  efter  de  nedstörtade 
öfversvämmades.  Massor  af  människor  omkommo 
i  vågorna.  En  del  af  stranden,  hvarpå  mer  än 
hundra  personer  stodo,  sjönk  med  dem  i  hafvet. 
Lika  hastigt,  som  vattnet  steg,  sjönk  det  åter. 
Skeppen  stodo  plötsligt  på  torra  landet.  Båtar 
drogos  ned  i  djupet.  Klippor,  som  man  förut  ej 
sett,  reste  sig  i  höjden.  Det  tycktes,  som  om  mar- 
ken, hvarpå  staden  stod,  skulle  slukas  upp  af  haf- 
vet. Dertill  kom,  att  en  häftig  orkan  uppstod. 
Denne  rörde  upp  hela  moln  af  dam  och  fördunklade 
solens  ljus.  "Är  yttersta  dagen  inne?"  frågade 
mången,  darrande  af  förskräckelse. 

5.  Ännu  en  andra  jordstöt  kändes.  Husen 
vacklade  liksom  smidiga  träd  för  stormvinden; 
flere  störtade  till  jorden.  En  tredje  stöt  var  så 
häftig,  att  man  ej  kunde  hålla  sig  på  benen;  man 
måste  kasta  sig  ned  på  marken.  Likasom  bunden 
vid  jorden,  måste  man  afvakta,  hvad  den  komman- 
de minuten  hade  med  sig:  lif  eller  död,  helbregda 
eller  "krossade  lemmar. 
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6.  Stormen  efterföljdes  af  en  vådeld,  som  hastigt 
spred  sig.  Innan  natten  inbröt,  stodo  spillrorna  af 
den  förstörda  staden  i  lågor.  Hvem  kunde  släc- 
ka? Hvem  ville  våga  försöket  att  rädda  något? 
Ingen.  Åtta  dagar  rasade  den  allt  förtärande  elden. 
Den  välbygda  staden  var  förvandlad  till  askhögar 
och  svarta  stenmassor. 

7.  Hvem  kan  räkna  de  tårar,  som  fäldes  öfver 
saknade  föräldrar,  öfver  förlorade  barn,  anhöriga 
och  vänner!  Men  ännu  voro  olyckorna  ej  slut. 
Många  af  dem,  som  öfverlefde  stadens  undergång, 
saknade  bröd  och  hungrade  till  döds.  Andra  duka- 
de under  för  sjukdomar,  som  de  ådrogo  sig  deraf, 
att  de  måste  bo  under  bar  himmel  under  den  kalla, 
regniga  tid,  som  nu  följde.  Andra  åter  föllo  offer 
för  den  ångest  och  förskräckelse,  som  uppfylde  dem 
under  dessa  förfärliga  dagar.  Det  beräknas,  att 
tillsammans  omkring  sextio  tusen  människor  om- 
kommit under  dessa  fasans  och  hemsökelsens  dagar. 

1.  Waxt  tanb  i)ax  tcfe  atttib  marit  fritt  odj  fjetfftänbigt.  Ur* 
fprungligen  moro  ntybtyggena  ertbaft  europeiffa  fotonier  od)  ftobo  fåfom 
fåbana  unber  oltfa  europeiffa  tänberå  öfmerfyögfjet.  2lf  be£ja  fotonier 
egbe  ©ngtanb  be  allra  ftefte.  Då)  bå  ©nglanb§  regering  mitte  utan 
fotoniernaå  fjöranbe  pålägga  bem  brtyga  jlatter  od)  på  annat  fatt  föfte 
befyanbla  bem  egenmäftigt,  gprbe  fotonierna  motftånb  för  att  marna 
fin  frihet.  Qtita  Mef  början  titt  itt  norbamerifanffa  frifyetåfrtget. 
S)en  man,  fom  förbe  benna  ftrib  titt  ett  för  Moniema  ttycf  tigt  f  (ut, 
mar  ©eara  aöaftjington. 

2.  §an  mar  fou  af  en  rif  gobåegare,  fom  bofatt  fig  i  SSirginien. 
9£eban  fåfom  liten  go£je  mifabe  Ijan  ett  äbett  finnetag.  Sitt  fyanå  ftora 
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gfäbje  gaf  §an§  faber  ^onotn  en  bag  en  liten  t}$a.  §an  fprattg  ut  på 
gåxbcti  meb  fin  ffatt  t  fymben  od)  pröfmabe  bef§  ffatpa  egg  pa  allt, 
fotn  låg  t  ljan§  tr>äg.  (Slutligen  gicf  fym  in  i  träbgårbetu  ®er  an* 
fött  !jan  ett  ftort  toacfert  päronträb  famt  f)ögg  torS  odj  tmärå  i  bef§ 


ftanu  9?ågra  bågar  berefter  ftcf  ©eorg§  faber  fe,  att  fyan§  toacfra 
päronträb  töar  attbeteå  förberfmabt  SDtyifet  bebröfmab,  gicf  f)an  titt 
bala  oå)  frågabe  t  fträng  ton,  fytoitfen  Ijabe  gjort  iztta  futa  ftrecf. 
©eorg  btef  räbb  oå)  töar  ett  ögonbticf  toittråbig,  om  fyan  jhtfle  fäga 
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fattningen-  £an  fänbe  ftg  mät  freftab  att  tiga  för  att  ftippa  bannor 
od)  aga,  tnett  ftray  berpå  famtabe  i)an  allt  fitt  mob,  fteg  fram  titt  fabern 
od)  fabe :  "^3appa,  jag  fan  ide  ljuga,  jag  f)ar  gjort  bet  meb  min  tjja", 
3)å  tog  fabern  fjonom  i  fin  famn  odj  fabe :  "2Hitt  fara  barn,  jag  mitte 
Ijettre  förtora  tnfen  päronträb  än  fyafma  en  lögnare  titt  fotu" 

3.  SReban  fom  tioårig  goåfe  förtorabe  Ijan  fin  faber,  men  ertjött 
af  en  flieftig  lärare  en  uppfoftran,  fom  mångfibigt  utmecflabe  fyang 
rifa  antag,    Mot  fin  mober  mar  Ijan  en  öm  oä)  fybig  fött.    ©n  gång 


fjabe  fjan  af  Ijenne  erhållit  töfte  att  få  företaga  en  tång  fjörefa-  ©fep= 
pet  tåg  mibt  emot  i)an%  i)tm  od)  mar  färbigt  att  afgå-  Slf  ijda  fitt 
f)jerta  längtabe  fyan  att  få  refa-  §an§  faler  moro  reban  förba  omborb, 
odj  attt  mar  färbigt  för  afrefan.  §an  gtcf  titt  fin  mor  för  att  jaga 
benne  farmät.  2)å  fåg  Ijan,  t>urn  tårarne  bröto  fram  nr  tjenneå  ögon- 
§an  fabe  ingenting  titt  Ijenne,  men  fattabe  Kraftigt  beffutet  att  ftanna 
f)emma,  bå  fym  infåg,  att  l)an  ffutte  göra  fyenne  mtycfet  bebröfmab  ge* 


339 

nom  fin  bortrefa,  ©erefter  mänbe  fjan  fig  titt  ert  tjenare  mcb  be§fa 
orb  :  "£emta  upp  reåfaferna !  3<*g  toitt  q  tcfa  bort,  bå  jag  bertgenom 
gör  min  mor  forg  oå)  befijmmer,"  SKobcrn  fabe  bå  titt  Ijonom : 
"©eorg,  ®ub  i)ax  loftoat  toälfigna  be  barn,  fom  Ijebra  fina  förätbrar, 
oå)  jag  är  förtotéfab  beröm,  att  Ijan  flått  toälfigna  äfföen  big." 

4*  ©ub  mar  ocffå  meb  Ijonom  odj  gaf  Ijonom  framgång .  Sr 
1775  utnfimbcS  fym  titt  öfmerbefäl^aftnare  för  foloniemaå  lanbmaft  i 
redningen  mot  ©nglanb*  Unber  många  ftoårigljeter  lebbe  Ijan  frtget 
meb  tapper^et  odj  förtröftan  på  fin  goba  fal  2Bib  en  longref§  i  %i* 
labelfia  förflarabe  fig  ben  4  juli  1776  tretton  promnfer,  unber  nam= 
net  Worbamertfag  förenta  ©täter,  för  fjelfftänbiga  oå)  upplöfte  fin 
färbinbelfe  meb  ©ngtanb-  ©et  gamla  ftatéljufet,  i  Ijmitfet  oaffjängig* 
tjetåförfiaringen  antogs  odj  fom  är  afbilbabt  å  närftåenbe  planfdj,  ftår 
ännu  qtoar  odj  fytr  fått  namnet  3nbepenbence  £aIL  9?u  gälbe  bet 
att  ocffå  förfmara  benna  fjelfftänbigfjet  mot  ©ngtanbS  fömtyabe  feaffc 
anfträngningar*  Unber  många  toe^tingar  af  neberlag  oå)  fegrar  f)ött 
23aff)tngton  mobigt  ut  meb  fina  fri^etS^jeltar,  oå)  ©ngtanb  måfte 
ftuttigen  beqloäma  fig  titt  att  fluta  freb  år  1783. 

5.  ©fter  frebåflutet  neblabe  28aff)ington  fitt  öfmerbefäL  ©e* 
ban  ijan  tagit  afffeb  af  fina  föapenbröber,  återtoänbe  Ijan  titt  fitt  fä* 
bernegobå  SWount  SSemon*  (Snart  fattabeS  Ijan  bod:  åter  från  fitt 
lanbttiga  lugn  för  att  orbna  itt  ännu  oroliga  famljättet  ©eban  en 
författning  uppgjorts,  tt)a(be§  SBafljington  år  1789  titt  förenta  Sta; 
terna§  förfte  prefibent  för  fyra  år*  sJcär  beåfa  fyra  år  tooro  gångna, 
otmoatbeS  Ijan  för  en  nt)  termin  af  fgra  år, 

6.  ©fter  benna  tib  återtoänbc  Jjatt  ännu  en  gång  titt  fitt  tanbt* 
gob§,  ber  Ijan  afleb  1799.  3  fitt  teftamente  anffog  fym  mebel  för 
upprättanbe  af  ett  unfoerfitet  oå)  ffänfte  åtta  fina  flaftoar  friheten. 
§an  toar  ''ben  förfte  i  freben,  ben  förfte  i  friget  odj  ben  förfte  i  fina 
lanb§män§  fyjertan".  Sitt  Ijanå  ära  fyax  ftaben  sJ£afyington  uppbtygtS, 
fom  nu  är  förenta  ©täterna^  ljufttmbftab* 
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Benjamin  Franklin. 


1.  Vid  sidan  af  Washington,  den  ståndaktige 
härföraren,  stod  Benjamin  Franklin,  den  klart änk- 
ande  vetenskapsmannen,  den  praktiske,  ädelt  sin- 
nade medborgaren.  Han  föddes  i  Boston,  der  hans 
fader  lifnärde  sin  familj  genom  att  tillverka  såpa 
och  ljus.  Benjamin,  den  femtonde  af  sjutton  syskon, 
erhöll  endast  nödtorftig  undervisning  och  måste 
ofta  vara  fadern  behjelplig  i  handtverket.  Men  af 
naturen  hade  han  fått  en  liflig  vetgirighet,  den  han 
visste  att  tillfredsställa  genom  läsning. 

2.  Snart  sattes  han  af  sin  fader  i  boktry ekar- 
lära  hos  en  sin  äldre  bror.  Men  denne  var  en  hård, 
sträng  man,  som  behandlade  honom  illa  och  använ- 
de honom  till  allahanda  låga  sysslor.  Sina  få  lediga 
mellanstunder  använde  han  fortfarande  till  läsning. 
Ofta  lärde  han  på  detta  sätt  känna  innehållet  af 
böcker,  vid  hvilkas  tryckning  han  biträdt. 

3.  Benjamins  broder  utgaf  en  tidning,  för  h vil- 
ken åtskilliga  af  Bostons  anseddas  te  män  skrefvo. 
En  dag  råkade  den  unge  lärlingen  afhöra  ett  sam- 
tal om  en  artikel  man  ville  hafva  in  i  tidningen  för 
att  genomdrifva  en  för  staden  vigtig  åtgärd.  Många 
förslag  framkastades,  men  ingen  träffade  det  rätta. 
När  nu  alla  gått  till  hvila,  steg  Benjamin  upp  och 
nedskref  helt  raskt  hvad  som  låg  honom  på  hjertat. 
Derpå  tog  han  och  nedlade  sin  skrifvelse  under  dör- 
ren till  tryckeriet,  så  att  man  följande  morgon  nöd- 
vändigt måste  finna  den.  Man  fann  den  också  gan- 
ska riktigt.  Innehållet  gillades,  och  den  obekante 
författaren  berömdes  af  alla.     Först  sedan  han  för- 
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fattat  flere  sådana  merendels  med  bifall  mottagna 
uppsatser,  gaf  han  sig  till  känna. 

4.  Snart  blef  dock  vistelsen  hos  brodern  honom 
olidlig.  Han  begaf  sig  då  hemligen  ifrån  Boston 
först  till  New  York  och  sedan,  då  han  ej  der  fick  nå- 
got arbete,  till  Piladelfia.    I  smutsiga,  slitna  kläder, 


fattig  och  okänd,  inträdde  han  i  denna  stad,  hvars 
ära  han  med  tiden  blef.  Han  fick  tjenst  hos  en  bok- 
tryckare, hvilkens  tryckeri  han  genom  sin  skicklighet 
bragte  upp  till  det  högsta  anseende. 

5.  Snart  såg  det  ut,  som  om  Franklin  sjelf 
skulle  blifva  egare  af  ett  tryckeri.  Statens  guvernör 
hade  fattat  intresse  för  honom  och  uppmanade  ho- 
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nom  att  begifva  sig  till  England  att  köpa  material 
till  ett  tryckeri.  Ankommen  till  London,  fick  han 
dock  ej  den  af  guvernören  utlofvade  hjelpen.  Han 
stod  nu  åter  med  två  tomma  händer,  men  gick  än 
en  gång  i  lära  och  lyckades  snart  förvärfva  så  myc- 
ket, att  han  å  nyo  kunde  bosätta  sig  i  Filadelfia, 
der  han  i  bolag  med  en  annan  person  uppsatte  ett 
tryckeri,  hvaraf  han  snart  blef  ensam  egare. 

6.  Nu  började  han  verka  såsom  författare.  Han 
grundade  en  tidning  och  utgaf  årligen  en  kalender 
med  titeln:  "Den  fattige  Rikards  konst  att  blifva 
rik  och  lycklig".  Franklins  naturvetenskapliga  iakt- 
tagelser ledde  till  uppfinningen  af  åskledaren,  hvar- 
igenom  hans  namn  blef  bekant  äfven  i  Europa.  I 
Filadelfia  åtnjöt  han  många  bevis  på  sina  med- 
borgares aktning  och  förtroende  och  öfvade  bland 
dem  ett  vigtigt  inflytande.  Han  deltog  varmt  i  alla 
människovänliga  företag,  ifrade  för  upplysning  och 
bildning,  och  att  han  var  de  förtrycktas  vän,  der- 
om  vitnar  en  af  hans  sista  offentliga  handlingar, 
genom  h vilken  han  uppmanade  kongressen  att  af- 
skafifa  slafveriet. 

7.  Med  fosterländsk  ifver  deltog  Franklin  i  den 
stora  frihetsrörelsen.  I  England  infann  han  sig  så- 
som ombud  för  Pennsylvanien  och  talade  med  fri- 
modighet för  sitt  fosterlands  bästa.  Under  krigets 
fortgång  begaf  han  sig,  då  sjuttio  år  gammal,  till 
Frankrike,  der  han  genom  vidsträckta  underhand- 
lingar förskaffade  fosterlandet  vänner  och  mäktigt 
bidrog  till  frihetskampens  framgång.  Då  snart  de 
Förenta  Staternas  sjelfständighet  af  franska  rege- 
ringen blifvit  erkänd,  uppträdde  han  som  den  nya 
republikens  sändebud  inför  Frankrikes  lysande  ko- 
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nungahof,  der  den  okonstlade,  själfulle  gubben  be- 
möttes med  allmän  vördnad.  Han  fick  ock  äran 
att  underteckna  den  fred,  genom  hvilken  år  1783 
de  nordamerikanska  koloniernas  sjelfständighet  er- 
kändes. Han  återvände  derefter  till  Filadelfia,  der 
han  afled  år  1790. 


Jlbrafjam  fincoltu 

1*  ©eban  -Korbamerifcté  förenta  ©täter  tiöfämpat  ftg  fjetf* 
ftanbigfjet,  åtnjöto  be  en  funb  od)  frtabb  utmedling  utan  några  allmar* 
fammare  rubbningar  t  fitt  inbörbe§  förfjåtlanbe.  ©n  migtig  otiffyet 
förefanå  bod  imellan  be  norra  oå)  be  föbra  [täterna.  Dforbenå  inmå= 
nare  egnabe  fig  nämligen  åt  åferbruf,  ftöjb  od)  fabrifémerfjamljet,  fom 
ftjåfelfatte  en  fri  arbet§ftaf§.  3  föbern  beremot  funno§  rita  gob§= 
egare,  fom  oblabe  foderrör  odj  bomull  på  plantager,  ber  arbetet  ffötteS 
af  negerffafmar*  ©tafmeriet  anfåg§  t  norben  fåfom  en  ffamffäd  för 
unionen,  i  föbern  fåfom  ttt  nöbmänbigt  lif§mttfor,  Ijmarför  man  ocf 
ber  mar  finnab  ide  blott  att  loibmaft^åffa  utan  ocf  att  ytterligare  ut* 
breba  bet  famma.  2)en  oenighet,  fom  mållabe§  af  be§fa  odj  anbra  t 
famman^ang  bermeb  ftåenbe  för^ållanben,  mä^te  allt  mer  odj  lebbe 
flutligen  bertiö,  att  ftybftatema  fölte  förlita  fig  från  unionen,  fymilfet 
gaf  uppfyof  åt  bet  förfärliga  inbörbe§  friget  från  1861  till  1865* 
2)en  man,  fom  färffilbt  fid  tjena  fåfom  ett  rebffap  i  ©ub§  ^anb  att 
unber  be§fa  ftormiga  tiber  räbba  unionen  odj  förfmara  friljetenå  petiga 
faf,  mar  9lfiraljam  Ötncoln. 

2.  S)enne  märflige  man  föbbe§  i  Äentudt)  år  1809  i  mt)det 
ringa  omftänbigfyeter*  £an§  faber  mar  mtydet  fattig  odj  föfte  braga 
fig  fram  genom  fymarjefyanba  fnicfararbete  odj  flutligen  meb  jorbbrui 
2£ib  nio  år§  ålber  förlorabe  2Ibrafyam  fin  mober,  men  fid  omfring  ett 
år  berefter  en  ftpfmober,  fom  ömt  mårbabe  ftg  om  ^onom.  $öga 
ffolgång  fid  fyan  åtnjuta,  men  fölte  änbå  på  alft  fatt  att  tillegna  fig 
funffaper.     £an  läfte  åtta  be  få  böder  Ijan  funbe  erhålla  od)  öfmabe 
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fig  i  ffrifning  od)  räfntng  genom  att  t  brift  på  papper  rita  på  bräb* 
lappar  odj  anbra  föremål  §an  mäyte  upp  titt  en  (tor  odj  ftar!  go£fe; 
mib  17  år§  åtber  mar  i)an  reban  6  fot  odj  4  tum  lång* 

3*  3  ffolan  utmärfte  fyan  fig  för  fin  fficflig!)et  t  ftafning,  men 
ännu  mer  genom  fin  afffy  för  allt  flagå  grtymljet  §an  lunbe  ej  liba 
att  fe  någon,  more  bet  än  bet  ringafte  bjur,  mtf§I)anbla§. 

4.  ©å  fnart  fym  blifmit  få  ftor,  att  Ijan  lunbe  uträtta  något, 
ftcf  l)an  näftan  uteflutanbe  arbeta  för  anbra  för  fitt  uppehälle,  33tanb 
annat  arbetabe  i)an  mib  16  år§  åtber  t  nio  månaber  på  en  färjbåt  för 
fey  bollar  t  månaben. 

5.  9?är  förälbrame  fem  år  fenare  ffyttabe  titt  ^ttinoté  ocfy 
Stbrafyam  b(ef  mtynbig,  beflöt  fyan  att  temna  fyemmet  odj  förföfa  brtyta 
fig  en  egen  mäg  i  lifroet  gortfaranbe  ftuberabe  fyan  fymab  fyan  funbe 
fomma  åt,  ocf)  meb  fitt  omanligt  goba  minne  bemött  fyan  ocf  fjmab  fyan 
täfte.  2)å  SBfarf  §amWriget  år  1832  inträff abe,  ingicf  Sincoln  fom 
fotbat  i  ttt  lompani,  för  fjmitfet  fyan  ocf  matbeå  titt  fapien. 

6.  ©erefter  förföfte  fyan  fig  på  ^marjeljanba  näringsfång,  ©n 
tib  bref  fjan  fyanbel,  men  mif§ltycfabe§,  blef  feban  poftmäftare,  men 
näftan  utan  lön,  ftuberabe  lanbtmäteri,  men  fyan§  f)åg  fynteS  ej  getter 
ligga  åt  bet  Råttet  9teban  tibigt  l)abe  imettertib  I)an§  I;åg  för  lag- 
farenljeten  bltfmtt  mäcft,  eljuru  fyan  fafnat  tillfälle  att  egna  fig  åt  betta 
ftubium.  9?u  börjabe  fyan  imettertib  fyärmeb  på  attmar  oä)  begagnabe 
bertitt  I^marje  lebig  ftunb.  Sitt  f)an  ocf  merfligen  ftuberat,  mifabe  fe= 
bermera  l)an§  ftänbiga  framgångar  fåfom  fafförare.  SRen  Ijan  åtog 
fig  getter  albrig  att  förfmara  någon§  fal,  innan  fjan  förmtéfat  fig  om 
att  Ijan  I;abe  rättmifan  på  fin  fiba.  ©å  mät  fåfom  lagman  fom  feber= 
mera  unber  fyela  fin  bana  mifabe  Ijan  fig  förtjena  tittnamnet  "^eberlige 
2Ibe",  fom  man  reban  tibigare  gifmit  fymom. 

7.  Sfrån  fafförare  blef  Sincoln  fnart  äfmen  lagftiftare.  $lere 
gånger  inmalbeå  fyan  titt  meblem  i  $5Ötnot§  lagftiftanbe  förfamting, 
od)  en  gång  mar  §an  meblem  af  förenta  ©täternas  fongrefS.  3 
benna  fin  merffamfyet  åbagalabe  fyan  t  be  migtigafte  famf)ätt$>frågor 
åfigter,  fom  ftobo  t  raf  ftrib  mot  be  råbanbe  meningarna  od)  mifabe, 
att  fym  ftob  framom  fin  famtib  oå)  fyabe  en  öppen  blicf  för  bet  råbanbe 
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Ottbcu  ©etta  ottba  tt>ar  t  förfta  rummet  ftafmeriet  $an§  mebföbba 
afffy  för  att  orättmifa  oi)  förtrtycf,  fyan§  bjupa  fän^la  af  att  alla  män= 
niffor  äro  bröber  orf)  böra  cga  famma  mänffttga  rättigheter  gjorbf 


^^psKf^;;;;  ■ 


I)onom  titt  en  mäftig  förfmarare  af  bcSfa  rättigheter,  en  toetfjam  odfy 
frnftab  motftanbare  titt  bem,  fom  förfäftabe  ffafmerieté  tntreäfen. 
§an§  ftara  Hicf  tät  fyonom  bocf  infe,  att  bet  ej  bugbe  att  gripa  titt 
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några  förfyaftabe  omftörtningSförföf  eller  att  meb  målb  utrota  ett  få 
bjupt  tnrotabt  förbcrf  t  famfjättet* 

8»  ©n  fåban  man  funbe  ej  tänge  btifma  t  bet  förbolba*  5ftär 
bet  berför  år  1860  fom  tid  prefibentmalet,  uppfatteS  fym  jåfom  lanbi= 
bat  titt  tanbetS  fyögfta  ämbete  ocfy  blef  matb  titt  förenta  ©täter na£ 
prefibent*  9?u  anfågo  fig  ftybftaterna  ej  längre  fäfra  meb  fitt  flafmeri 
od)  beftöto  att  meb  mapen  uppehålla  bet  famma*  ©c  gjorbe  berför 
uppror,  odj  bet  fafanSfutta  inbörbeS  friget  börjabe.  S^gen  tyabe  fjettre 
melat  unbmifa  betta  än  £tncotn,  od)  i)an  gjorbe  attt  för  att  förebygga 
bet  famma*  9JJen  bå  bet  nu  mar  ounbmifligt,  anfåg  fyan,  att  man 
måfte  meb  att  Iraft  upprätthålla  fäberneSlanbetS  enljet  od)  förfmara  be 
mänffliga  rättigheternas  Ijeltga  fat 

9*  3ngen  regent  fyxt  mät  någonfin  tittträbt  ftyxetfen  unber  fa 
mörfa  tiber  odj  få  många  fmårigfyeter  fom  Sincoln*  9#en  meb  lugn 
od)  frimobigfyet  fåg  fyan  framtiben  an,  efjuru  fyan  mar  öfmerttjgab,  att 
lanbet  fhxtte  få  genomgå  ett  blobSbop  fåfom  en  förfoning  för  befS 
btobffulber*  ^ärom  ffatt  fyan  fyafma  yttrat :  "9?är  fifta  blobSbroppen, 
fom  negrerna  måft  offra,  infriats  på  mara  ftagfätt  af  be  (jmite,  bå  är 
friget  fint''*  Unber  bet  fampen  rafabe  fom  fyetaft,  förråbbe  Sincoln 
albrig  någon  bitterhet  etter  fyämbfänSla  mot  bem,  fom  ftörtat  lanbet  i 
betta  gräsliga  elänbe*  £>e(a  IjanS  fyanbtingSfätt  mifabe  faftfyet,  parab 
meb  Ijoffamfyet* 

10.  Unber  be  fyra  ftormiga  år  Lincoln  ftått  i  fpetfen  för  ftty* 
relfen  fyabe  bet  blifmit  Hart  för  bet  amerifanffa  folfet,  att  fyan  mar  ben 
enbe  ftatSman,  fom  unber  otnftanbigfjetenta  funbe  räbba  fäberneS^ 
lanbet*  §an  fyabe  fyelft  önffat  braga  fig  titt  bafa  från  bet  oroliga 
tifmet  på  prefibentftoten,  men  fym  anfag  fig  ej  i)a  rätt  att  nefa,  bå  fym 
fåg  folfetS  förtroenbe  i  bet  öfmermätbiganbe  röftffertat,  fymarmeb  fym 
ar  1864  återmatbeS  titt  prefibent*  ©närt  Icb  imettertib  ben  långa, 
blobiga  fampen  titt  fitt  ffut*  grifyeten  mann  en  fjärtig  feger  öfmer 
tyranniet*  ®en  2  april  1865  måfte  upprorSftaterna  formligen  unber* 
fafta  fig*    Unionen  mar  nu  åtcrftälb,  od)  flafmarne  moro  fria* 

11*'  2lnnu  ett  btyrt  offer  ffuttc  bocf  gifmaS  för  frtfjetenS  faf* 
3  fin  gtäbje  mitte  folfet  fe  Sincoln  på  ben  förnämfta  offentliga  plats 
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tyufttmbftaben  egbc  för  att  ber  fa  bringa  fymom  fin  tacffamljet  odj  fytjtt* 
ning*  9Jieb  mottoitja  begaf  fig  Sincoln  bit ;  men  ijan  wittt  ej  göra 
fottet  emot  etter  genom  fin  fråntoaro  ftöra  bef§  gläbje  öftoer  frtgeté 
fint  Unber  allmänt  jubel  frän  ben  förfamfabe  mängben  inträbbe 
Sincotn  på  teatern.  Sften  fenare  på  aftonen,  unber  bet  Ijan  följbe 
ffåbefpeteté  gång,  inträbbe  plötsligt  ocfy  obemärft  en  man,  fatte  en 
piftot  bafom  Sincoln§  fyufroub,  affyrabe  ben  odj  Ijoppabe  feban  unber 
ropet :  "©å  gånge  bet  tyrannerna !  ©öbern  Ijar  fått  fyämb  !"  neb  på 
fcenen  odj  fltybbe.  ^refibenten  rörbe  fig  ej ;  fulan  fyabe  genomträngt 
fjan§  Ijjerna,  ocft  följanbe  morgon  ben  15  april  1865  utanbabe§  fym 
fin  fifta  fucf.  hörbaren,  ^toilfenS  namn  mar  ^ofyn  SBttfe^  23ootl), 
tog§  febermera  tillfånga  odj  afrättabeå.  35et  är  omöjligt  att  ffilbra 
ben  forg,  fom  grep  Ijela  nationen  toib  unberrättelfen  om  betta  roliga 
forgefpel. 

12.  9ften  lönmörbarenS  fula,  fom  fro^fabe  £utcotn§  Ijuftoub, 
mar  bod  ej  mäftig  nog  att  tillintetgöra  frulterna  af  Ijan§  tifågerning. 
2lf  eftertoertben,  fom  njuter  be§fa  frufter,  ära§  fyanå  minne,  od)  mil= 
tioner,  fytoilfaå  börborå  ol  Ijan  afltyft  od)  fytoilfrté  plågare^  ftaf  Ijan 
fönberbrutit,  flola  till  ben  fenafte  eftermertb  ^åHa  £incotn§  namn  i 
mälfignab  odj  tacffam  l)ågfomft 

Friheten, 

Är  du  blott  en  vacker  flyktig  hägring, 

som  bedårar  stoftets  bundne  son? 

Är  hon  smink  och  blommor  blott,  din  fägring, 

drömmen  lik  och  blott  ett  stundens  lån? 

Spörj  den  lille  bakom  burens  galler, 
om  du  veta  vill  hvad  frihet  är. 
Fråga  slafven,  som  för  gisslet  faller, 
och  hans  dofva  rop  om  frihet  lär. 

Du  är  verklighet,  vårt  arf,  vår  ära, 
du  är  kung  i  Vesterlandet  än. 
Må  vi  blott  vår  störa  lycka  bära! 
Må  vi  lefva  såsom  frie  män! 
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Hvarför  sira  dig  med  ordprål  lösa 
eller  fira  dig  i  dans  och  lek? 
Hvi  så  mycket  vin  uppå  dig  slösa 
eller  hylla  dig  i  lustars  smek? 

Enkel  är  den  gärd,  som  jag  vill  bringa: 
frihet,  moder,  slut  mig  i  din  famn  ! 
Hyddans  son,  —  visst  är  han  arm  och  ringa, 
men  besegla  kan  med  blod  ditt  namn. 

Må  ej  tidens  flärd  mitt  hjerta  villa; 
mången  fri  till  si  af  sig  åter  gaf. 
Må  jag  följa  dig  och  tjena  stilla, 
tills  du  ger  din  trötte  son  en  graf! 

Du,  som  ock  ett  mål  för  våldet  sätter, 
du  all  sannings  och  all  frihets  Gud, 
lär  mig  älska  dina  goda  rätter, 
lär  mig  lyda  utan  knöt  din'  bud! 

Vara  äldsta  nordiska  förfäder. 

1.  När  och  af  hvilka  vårt  gamla  fädernesland 
Sverge  först  togs  i  besittning  af  människor,  vet 
man  icke  med  visshet.  Det  veta  vi  dock,  att  Sver- 
ge varit  bebodt  många  hundra  år  före  Kristi  födel- 
se och  att  dess  äldste  inbyggare  voro  fullkomligt 
okunnige  om  metallers  brtik  och  derför  använde 
redskap  och  vapen,  som  de  lärt  sig  att  förfärdiga 
af  flinta  och  andra  stenarter,  af  trä,  ben  och  horn. 
Denna  tid  har  derför  blifvit  kallad  stenåldern. 

2.  Om  ock  nordborna  under  den  allra  äldsta 
tiden  lefde  utan  åkerbruk  och  utan  boskapsskötsel, 
hafva  imellertid,  såsom  undersökningar  i  grafvarna 
visat,  redan  före  stenålderns  slut  nästan  alla  våra 
vigtigaste  husdjur,  såsom  nötkreatur,  hästen,  fåret, 
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svinet,  hunden  och  möjligen  äfven  geten,  funnits  i 
Sverge.  Det  är  äfven  troligt,  att  redan  under  denna 
tid  något  åkerbruk  idkades. 

3.  Stenålderns  folk  begrofvo  sina  döde  obrända 
i  grafvar,  som  fått  namn  af  "stendösar",  ''gång- 
grifter"  och  "hällkistor".  Dessa  grafvar  äro  bil- 
dade af  stora  stenar,  lagda  så,  att  de  bilda  en  graf- 
kammare,  täckt  af  ett  eller  flere  stora  stenblock. 
Till  somliga  af  dessa  kamrar  leder  en  lång,  af  ste- 
nar  bildad    gång,    under  det  andra  äro  utmärkta 

'genom  sin  synnerliga  storlek  och  bygda  af  jämfö- 
relsevis tunna  stenhällar  samt  till  större  eller  mind- 
re del  täckta  af  en  jordhög  eller  ett  stenröse. 

4.  Redan  under  stenåldern  hade  väl  Sverges  in- 
vånare höjt  sig  något  öfver  " vildens' '  ståndpunkt. 
Men  så  länge  de  saknade  all  kännedom  om  metal- 
ler, var  det  ej  möjligt  för  dem  att  hinna  någon 
högre  grad  af  odling.  Omsider  spred  sig  dock  äf- 
ven till  dessa  aflägsna  nejder  från  de  bildade  folken 
kunskapen  om  vissa  metaller,  ehuru  till  en  början 
endast  guld  och  brons.  Och  härmed  började  för 
norden  en  ny  period,  som  man  brukar  benämna 
bronsåldern.  De  allra  flesta  sakerna  af  brons,  som 
är  en  blandning  af  koppar  och  tenn,  äro  gjutna, 
och  endast  få  äro  hamrade. 

5.  Bland  de  vigtigaste  bidrag  till  kännedomen 
om  lifvet  under  bronsåldern  äro  hällristningarna. 
Dessa  äro  i  flata  klippor  inhuggna  bilder,  ofta  ut- 
görande stora  taflor.  De  visa,  att  åtminstone  nå- 
got åkerbruk  nu  idkades,  att  hästen  användes  till 
ridt  och  åkning,  att  ganska  stora  fartyg  —  utan 
segel  —  redan  funnos.  Men  då  bronsålderns  folk, 
som  ännu  voro  obekante  med  bokstafsskriften,  en- 
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dast  genom  denna  bildskrift  sökt  bevara  minnet  af 
vigtigare  händelser,  kan  man  från  dessa  inskrifters 
dunkla  språk  ej  inhemta  mycket  om  folkets  histo- 
ria under  denna  tid. 

6.  Boningarna  voro  troligen  endast  enkla  hyd- 
dor af  trä  och  kläderna  mest  af  skinn.  Dock  fun- 
nos  äfven  ylletyger,  men  af  linne  träffas  ytterst 
sällan  spår.  Under  den  senare  delen  af  bronsåldern 
upphörde  man  med  det  förut  brukliga  begrafnings- 
sättet  och  började  att  bränna  liken,  hvarefter  ben- 
skärfvorna  förvarades  i  små  stenkistor  eller  i  urnor 
af  bränd  lera.  Grafvarna  från  denna  tid  äro  van- 
ligen täckta  af  en  jordhög  eller  ett  stenröse,  ej  säl- 
lan af  betydlig  storlek  och  ofta  inneslutande  flere 
grafvar. 

7.  Bruket  af  järnet  kom  icke  till  Östersjöns 
kuster  förr  än  vid  eller  kort  före  vår  tidräknings 
början.  Med  järnet  inträdde  i  norden  en  ny  odling, 
och  den  period,  som  nu  följde,  har  blifvit  kallad 
järnåldern. 

8.  En  af  de  vigtigaste  framstegen  under  denna 
tid  var  användandet  af  skrifkonsten.  De  äldsta 
skrifttecknen  i  norden  äro  runorna,  hvilka  de  vid 
det  romerska  rikets  gränser  boende  germanerna 
troligen  kort  efter  Kristi  födelse  bildat  efter  de  la- 
tinska bokstäfverna. 

9.  Under  järnåldern  blefvo  de  döda  vanligen 
brända  på  bål,  men  stundom  jordades  de  obrända. 
I  de  flesta  fall  är  grafven  antingen  täckt  af  en  upp- 
kastad hög  eller  betecknad  med  stenar,  som  ofta 
finnas  lagda  i  en  krets  eller  trekant  eller  ock  i  form 
af  ett   i   båda  ändar  spetsigt  skepp.    Någon  gång 
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har  man  funnit  den  döde  vikingen  "högsatt  i  sitt 
skepp";  ett  begrafningssätt,  som  äfven  de  gamla 
nordiska  sagorna  omtala. 


agetu 


i.  SBåra  £)ebntffa  förfäber  föoro  ett  tntydfet  tappert  odj  frtgtfft 
fotf  famt  böjba  för  äfmenttyr*  3)c  brogo  berför  ofta  ut  på  f)ärnab§* 
tåg,  anförba  af  någon  Irtgtff  fyöfbtng,  Jarl,  fjö=  etter  tntftngafonung. 
2)e§fa  fyärfärber  Ijaftoa  fått  namnet  tuititiöatåg,  od)  be  män,  fom  bel= 
togo  i  bem,  fattad  ttiifingar* 


2,  Zitt  en  början  tnffränfte  fig  nriftngatågen  titt  enbaft  be  nor^ 
btffa  farvattnen,  odj  änbamåfet  meb  bem  fyneS  fyaftoa  toartt  enbaft  rof 
orf)  plunbrtng.  (Senare  uppfommo  mältiga  Ijerffare,  fom  brefioo 
mtftngarne  bort  ifrån  norbenS  farvatten.  Då  brögo  be  ut  till  fram* 
manbe  fufter,  fomttga  enbaft  för  att  föfa  äfroenttyr  odj  btjte,  anbra  af* 
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toen  för  att  [åta  fig  rit/a  boftäber  ocfy  flå  fig  neb  i  be  främmanbe  Hto* 
berna. 

3.  ®e  trafter,  fom  toärft  f)emföfte§  af  norbmännen,  tooro  Ju* 
[terna  af  äöefterfyaftoet  eller  norbtoeftra  £t)fflanb,  granfrtfe  od)  @ng= 
tanb,  od)  åt  be£fa  I)åa  brogo  för  bet  mcfta  banffarne.  Norrmännen 
toänbe  fig  gemenligen  åt  norbtoeft,  tia  Srlanb,  ©fottanb  od)  3§(anb> 
©toenffarneå  fyärfärber  gingo  beremot  åt  öfter,  od)  i  bet  nu  toaranbe 
9fyf3tanb  grunbabe§  af  beSfa  ttnfmgar  åtffilliga  rtfen,  af  gillet  bet 
mäftigafte  blef  ©årbartfe.  ©etta  utbrebbe  fig  I;aftigt  åt  åtta  fibor  od) 
förftär!te  fig  efomoftaft  tneb  ftribbare  män  från  norben,  fytmffa  på  fina 
flottor  brogo  utför  StyfSlanbé  flober  till  (Stoarta  fyiftoet  od)  berifrån 
änba  tiH  »Uflaaårb,  fom  tonftantinopel  faflabcS  af  bem.  SJtönga 
af  bem  togo  tjenft  fy>3  fejfaren  t  ^onftantinopel  od)  utgjorbe  fåfom  bet 
berömba  toärinoegarbet  fejfarenå  Itftoalt. 

4.  §tt>ar  Ijetft  norbmännen  brogo  fram,  tooro  bera§  angrepp 
oemotftånbtiga.  ®e  I)ärjabe  meb  morb  od)  branb  od)  temnabe  efter 
fig  enbaft  öbetäggetfe  od)  förftöring*  2)e  triftna  folien  I)t)fte  för  beåfa 
l)ärjanbe  fyebningar  ben  ftörfta  förjträdetfe  od)  infatte  i  fin  litania 
benna  bön:  "$ör  norbmännenS  raferi  betoare  of£,  milbe  §erre  @ub!" 

5.  9D?en  när  åtffilliga  af  besja  totfingajfaror  nebfatt  fig  i)äx 
od)  ber  på  be  förut  f)ärjabe  fufterna,  förftoarabe  be  fina  nt)a  Ijemlanb 
mot  fina  forne  tanb^män  od)  afmärjbe  mifingarnes?  angrepp.  Ddj 
genom  benna  bofättning  uppf)örbe  få  fmåningom  be  egentliga  ttriftnga= 
tågen,  od)  efter  år  1000  oroabeå  ide  föbemä  folf  ftibare  af  be§fa  l)är* 
nabåtåg  från  norben* 

Sverge, 

Jag  vet  ett  land,  der  himlen  omkring  fjällen 
sig  svänger  präktig,  djerf  och  underbar; 
der  tusen  stjernor  gnistra  uti  q  vallen 
och  högst  står,  trofast,  nordens  stjerna  klar; 
der  granens  hår  och  björkens  kransa  tjällen  — 
från  bergen  brusar  floden  stark  och  snar. 
Der  famnar  hafvet  kärleksfullt  den  gröna  jorden, 
och  himlen  är  så  blå  i  sköna  norden. 
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Jag  vet  ett  folk,  vid  hafvets  bröst  uppammadt, 

i  dalens  vagga  uti  järnets  land, 

af  hjeltefäders  höga  ätt  härstammadt  — 

från  bergen  nerskar  det  med  mäktig  hand, 

af  skogen,  klippan,  böljorna  hörsammadt, 

och  har  sitt  rykte  sträckt  till  fjärran  land. 

Jag  mäktigare  folk  på  jorden  känner, 

men  först  är  nordens  folk  bland  frie  männer. 

Erik  den  helige, 

1.  Ungefar  tre  hundra  år  efter  Ansgarii  tid 
rådde  i  Sverge  en  utmärkt  konung  vid  namn  Erik, 
hvilken  sedermera  för  sin  fromhets  skull  ärades  som 
Sverges  helgon  och  skyddsherre.  Han  for  omkring 
i  hela  sitt  rike  och  sökte  sitt  folk  för  att  såsom  en 
fader  sörja  för  deras  väl.  Han  dömde  rätt  dom 
utan  afseende  på  vänskap  eller  penningar  och  ingen 
orätt  dom  för  räddhågas  eller  hats  skull.  Han  för- 
sonade dem,  som  voro  i  ofred  med  hvarandra.  Han 
styrkte  de  rättvisa,  och  de  vränga  tålde  han  icke  i 
sitt  rike. 

2.  Erik  var  derför  bönderna  så  kär,  att  de 
sjelfmant  erbjödo  honom  penningar,  men  han  sva- 
rade dem :  "Behållen  eder  egendom ;  jag  har  nog  af 
mitt.,,  Kristi  lära  var  hans  ödmjuka  hjerta  inner- 
ligen  kär.  Han  öfvade  sig  efter  tidens  sed  dagligen 
i  fromhetens  lif,  och  till  Kristi  ära  ville  han  ock 
ändtligen  fara  ut  för  att  omvända  hedningar. 

3.  I  Upsala  var  vid  denna  tid  en  biskop  vid 
namn  Henrik.  Denne  var  ganska  mån  om  kristen- 
domens utbredande  och  manade  konungen  att  göra 
ett  korståg  till  Finland.  Erik  sände  då  bud  till 
finnarne,  att  de  skulle  antaga  Kristi  lära.  Derefter 
afseglade  han  med  sin  flotta. 
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4.  Men  finnarne,  som  ej  godvilligt  ville  öfver- 
gifva  sin  gamla  gudalära,  hade  samlat  sig  för  att 
med  vapen  i  hand  göra  motstånd.  Striden  blef 
ganska  het,  men  Erik  vann  en  fullkomlig  seger. 
Han  betraktade  med  tårar  de  slagne  finnarne,  eme- 
dan han  betänkte,  huru  många  själar  genom  deras 
död  gått  förlorade  för  kristendomen. 

5.  Sedan  eröfrade  han  hela  södra  Finland,  der 
många  helsingar,  som  medföljt  hären,  nedsatte  sig. 
Flere  kyrkor  bygdes,  och  konungen  återvände  hem. 
Biskop  Henrik  qvarstannade  för  att  ytterligare 
stadga  kristendomen  i  landet.  Han  nedsatte  sig 
bredvid  Åbo  och  döpte  många  hedningar.  Men 
efter  någon  tid  blef  han  mördad  af  en  finne,  som 
hyste  agg  till  honom. 

6.  Efter  sitt  korståg  till  Finland  förbättrade 
Erik  lagarne  och  fortsatte  sin  utmärkta  landsfader- 
liga regering.  Kristi  himmelsfärdsdag  år  1160  be 
vistade  han  gudstjensten  i  Upsala.  Hastigt  instör- 
tade en  af  hans  tjenare  med  den  underrättelsen,  att 
en  dansk  prins,  Magnus  Henriksson,  oväntadt  var 
kommen  med  en  krigshär.  "Låt  mig  höra  messan 
till  slut!"  svarade  konungen.  "Det  öfriga  af  guds- 
tjensten hoppas  jag  få  fira  annanstädes."  Men  när 
konungen,  omgifven  af  sina  få  trogne,  utkom,  togs 
han  efter  ett  skarpt,  men  kort  fäktande  till  fånga 
och  halshöggs.  Det  säges,  att  på  den  plats,  der 
han  halshöggs,  en  klar  källa  upprann,  som  än  i 
dag  kallas:  "Sankt  Eriks  källa/ '  Hans  ben  förva- 
ras ännu  i  ett  silfverskrin  i  Upsala  domkyrka. 
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Gngelbwkt  fngelbrektsfotu 

!♦  Änappaft  någonfin  fyvc  mät  etänbet  i  ©mer ge  marit  fa  ftort 
fom  unber  lonnng  ©rif  XIIL  Sanbet  utarmabeå  genom  ftora  \taU 
ter,  odj  börboma  tiobubblabeå  genom  be  grtpma,  utlänbffa  fogbar, 
fom  fonungen  tittfatt  att  inbrifma  ffatterna.  9?är  nu  ben  ena  grtym* 
fyeten  utöfmabeS  märre  än  ben  anbra  od)  bå  lagen  ej  längre  gaf  något 
fftybb,  fyabe  ben  amtarö  tålmobige  fmenffe  bonben  ingen  annan  utmäg 
än  ati  föfa  Ijjelpa  fig  f jelf . 

2,  ©n  af  be  fungliga  fogbame,  3ö8fe  ©riföfon  i  ©atarne,  ut= 
märfte  fig  ftynnerfigen  för  fin  grtymfjet  9?är  bönbema  ej  mer  Ijabe 
några  bragare  att  fatta  för  plogen,  fpänbe  fogben  för  bönbema  fjetfma 
famt  beraå  Ijuftrur  oå)  böttrar  för  l)öta§fen,  ^lagabe  någon  gång 
bönbema  fjo$  fonnngen,  få  mötte§  be  af  i)hn  odj  föraft  fyo§  fyerrame, 
oå)  när  be  fommo  Ijem,  föriorabe  be  ofta  bhit  tif  odj  gob§-  ©åban 
orättmtfa  töar  i  I)ög  grab  otiblig  för  batfartame,  be  meft  frifinnabe 
blanb  fmenffame* 

3,  2Bib  kopparberget  bobbe  bå  en  rif  bergsman,  fom  l)ette 
Gngelöreft  ^ngetöreftäforu  §an  mar  liten  titt  makten,  men  i  ben 
titta  froppen  bobbe  en  ftor  fjät.  2)ertitt  mar  Ijan  frigåfunnig  oå) 
mättatig»  §an  beljjertabe  balfartarneS  nöb  oå)  åtog  fig  bera§  fal, 
%öx  att  förft  föfa  i  gobo  minna  rättmifa  f)0$  fnngen  brog  ©ngetbreft 
neb  tid  ©anmarf  odj  ftagabe  bönbema^  nöb,  dungen  trobbe  Ijonom 
ej,  men  bå  fabe  ©ngelbreft :  "Sätt  mig  in  i  tornet  odj  falla  Ijit  bin 
fogbe,  oå)  minner  Jag  ej  min  fat  få  mitt  jag  fyänga".  —  "2)u  för  ett 
Ijögt  fpråf",  fabe  fonungen,     "9ftfet3  råb  ffatt  nnberföfa  eber  tmift" 

4,  ©närt  fom  ©ngelbreft  åter  titt  fonungen  meb  en  ffrifmelfe 
från  råbet,  att  ftagomåten  moro  grunbabe,  men  fnngen  fyabe  fått  l)ett 
anbra  unberrättetfer  från  3ö§fe  ©rtféfon,  fom  fyan  trobbe  mera,  ed) 
fmarabe  berför :  "3)u  ftagar  atttib-  ©å  bort  oå)  fom  albrtg  mera 
åter !"  ©ngetbreft  Ijarmabeå  öfroer  betta  fmar  oå)  fabe  oförffräcft : 
"2)ocf  lärer  bet  nog  fyänba,  att  jag  än  en  gång  fommer  igen/'  3J?eb 
fåbant  beffeb  fom  ©ngelbreft  Ijem. 
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5.  ©alfartarne  beftöto  nu  att  fietfme  ffaffa  fig  rättmifa  odj  be- 
frta  ej  blott  fin  tanbåänbe  utan  Ijeta  rtfet  från  uttänbfft  måtb*  3)e 
malbe  ©ngetbreft  titt  fin  anförare  odj  brogo  ut  ur  3)atarne,  bemäpna= 
be  meb  pilar  odj  armborft,  flubbor  odj  ty^or,  odj  fymar  fyelft  bonbefyären 
tågabe  fram,  förbrefmoå  fogbarne  odj  nebbrötoå  bera§  borgar.  93ön= 
berna  t  be  anbra  lanbffapen  följbe  batfartarneå  exempel,  odj  be  för= 
nämfta  fyerrame  i  rtfet  tmungo§  att  göra  gemenfam  fa!  meb  allmogen* 
Slftoen  rifetå  råb  tmang§  att  uppfäga  lonung  ©rif  tro  oå)  Itybnab,  oå) 
©ngelbrelt  matbeS  år  1435  titt 
riféfjöfroifåman*  Snom  fort  fyabe 
f)an  utfört  fitt  märf*  §an  fjabe 
genomtågat  ftörfta  beten  af  rtfet, 
intagit  bef§  flott  oå)  förbrifmit  be 
banffe  förtrtycfame. 

6.  9JJen  anfträngningen  Ijabe 
få  mebtagit  fyan§  frafter,  att  fym 
t  Söeftergötlanb  infjufnabe  oå) 
måfte  på  en  fjäftbår  föra3  titt 
Örebro,  IjmarS  flott  Ijan  ännu 
fyabe  i  förläning*  3  granffapet 
af  benna  ftab  bobbe  på  ©öf  §l)otm 
en  ribbare  mib  namn  Sengt 
©tenåfon  9?att  odj  35ag,  meb 
fymitfen  ©ngelbreft  fjaft  en  tmift, 
men  nu  efter  fin  fyemfomft  in^ 
gått  förtifning*  3)enne  gaf  ©ng= 
elbreft  bet  råbet  att  fjötebe§ 
refa  titt  ©totffyotm,  enär  £)an3  fmaga  Ijetfa  icfe  tittat  fyonom  att  färbaS 
lanbmägen,  men  f)an§  närmaro  i  ©tocffyolm  mar  af  nöben. 

7.  ©et  mar  i  flutet  af  april  1436.  8tflan  mar  fiatp.  5Ken 
©ngelbreft,  åtfötjb  af  fin  fjuftru  oå)  några  få  tjenare,  begaf  fig  på 
tmänne  båtar  åftab  öfmer  fjön  Hjälmaren.  Sgan  fyabe  fänbt  fina  fmen= 
ner  lanbmägen,  tt)  ben  reblige  mannen  trobbe  fig  ej  efter  ben  ingångna 
förlikningen  fjafma  något  att  frufta,   Wlot  natten  fjabe  i)an  funnit  titt 
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ett  fjofme  utanför  ©öféljofm.  $er  gicf  fym  t  lattb  för  att  Ijmtta  od) 
lät  upptänba  en  elb.  ©närt  na(fabe§  en  futtruftab  båt  från  ©öfé= 
Ijotm,  fymari  tnan  igenfänbe  l)err  23engt3  fon  3Kån§.  "§err  33engt 
mitt  h\nia  mig  titt  ©öféljolm",  tyttrabe  Sngetbreft.  /J9tten  jag  fan 
ej  mottaga  bjubningen  för  min  fjufbomå  ffutt." 

8*  §an  gtcf  berefter,  ftöbb  på  en  frtycfa,  fin  förfonabe  motftån* 
bare§  fon  titt  möte§.  Sften  9ftån§  rufabe  upp  ur  båten  odj  frågabe 
meb  Ijäftigfyet,  om  f)an  ej  för  ©ngetbreft  ffutte  få  ega  frib  i  ©merge* 
©ngelbrelt  fmarabe,  att  fym  btifmit  förlift  meb  fymå  faber  od)  att  få= 
Iebe§  ingen  ofreb  funbe  lomma  i  fråga,  äften  ben  toitbe  ynglingen 
fmängbe  en  ijja  i  fymben  ocf)  måttabe  ett  ljugg  åt  ©ngel&reft  2)enne 
afmärjbe  ^ugget  meb  frtycfan ;  men  bet  träffabe  fjetfma  fyanben  ocf)  af- 
ffar  trenne  fingrar*  ©tt  tt^tt  f)ugg  träffabe  fjatfen,  bet  trebje  fyufnm* 
bet,  odj  ©ngelbreft  ftörtabe  böb  titt  matfett,  ©en  grymme  mörbaren 
fönberfroSfabe  f)an§  fjufmub,  fföt  ben  böba  froppen  futt  meb  pifar 
famt  förbe  ©ngetbreftö  fyuftru  ocf)  fötjeStagar  fåfom  fångar  titt  ©öfé* 
Ijotm. 

9.  2öib  rtjftet  om  morbet  famtabe  fig  be  fringboenbe  bönberna 
titt  fjotmen,  funno  ©ngetbreft^  tif  i  bef§  blob,  upptogo  bet  unber  ftri= 
ba  tårar  ocf)  begrofmo  bet.  5Ittmogen§  forg  förmanblabe  fig  fnart  i 
fyarm  mot  mörbaren.  Srinnanbe  af  fjämbfrtft,  ftormabe  bönberna 
©öföfyrftttS  flott,  men  bef§  fafta  murar  trotfabe  bera§  anfatt.  SKörbaren 
fytbe  bod:  albrig  feban  någon  ro.  §an  mitte  i  förtmiflan  mörba  fig 
fjelf  ocf)  betraftabe§  attmänt  meb  afffty  odj  fafa.  9Äan  fabe,  att  @ub§ 
ftraffbom  ftäbfe  förfötjbe  Ijanå  ätt  meb  mtfSöbcn  ocfy  ofyefor. 

10.  ©ngetbrefté  minne  btef  få  petigt  för  ben  fmenffa  allmogen, 
att  fym  bctraftabcS  fåfom  Ijelgon,  od?  bet  berättabeS,  att  unbermerf 
ffebbe  mib  fyatté  graf. 

Gustaf  I  Vasa. 

1.  Gustaf  Eriksson  Vasa  var  född  i  Upland  och 
tillhörde  en  förnäm  adlig  slägt.  Såsom  yngling  kom 
Gustaf  till  Sten  Sture  den  yngres  hof  och  deltog  med 
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ära  i  striden  mot  den  danske  konungen  Kristian, 
som  då  gjorde  anspråk  på  svenska  kronan.  Snart 
blef  han  af  den  trolöse  Kristian  förrädiskt  gripen 
och  bortförd  till  Danmark.  Under  sin  fångenskap 
fick  han  höra  om  fäderneslandets  nöd  och  om  dan- 
skarnes tillämnade  krigståg  mot  Sverge.  Derigenom 
intogs  han  af  en  oemotståndlig  längtan  att  få  åter- 
komma och  kämpa  för  det  älskade  fäderneslandet. 

2.  På  hemliga  vägar  kom  han  till  en  af  sin  fa- 
ders gårdar  i  Södermanland,  der  en  af  hans  faders 
tjenare  underrättade  honom  om  Stockholms  blod 
bad,  der  bland  många  andra  äfven  Gustafs  fader, 
svåger  och  fränder  blifvit  afrättade  samt  hans  mo- 
der och  syster  fängslade. 

3.  Gripen  af  fasa,  begaf  han  sig  på  flykt.  För 
att  ej  upptäckas  klädde  han  sig  i  dalkarlsdrägt  och 
tog  vägen  till  Dalarne.  Liksom  Engelbrekt  ville  han 
förmå  dalkarlarne  att  gripa  till  vapen  för  fädernes- 
landets räddning,  men  på  de  flesta  ställen  möttes 
han  af  räddhåga  och  liknöjdhet.  Hans  belägenhet 
blef  allt  farligare,  ty  konung  Kristian  hade  utlofvat 
en  stor  belöning  åt  den,  som  öfverlemnade  Gustaf  i 
hans  våld.  Danske  spejare  lurade  på  honom  öfver 
allt,  och  ofta  räddades  han  liksom  genom  under- 
verk  ur  deras  händer. 

4.  Så  hände  sig  en  gång,  då  Gustaf  kommit  till 
Sven  Elfsson  i  Isala,  att  spejarne  inträdde  i  stugan 
för  att  söka  honom.  Hustrun  bakade  bröd,  och 
Gustaf  stod  framför  ugnen.  När  danskarne  frågade 
efter  flyktingen,  tog  hustrun  brödspaden,  gaf  Gustaf 
ett  slag  öfver  ryggen  och  sade:  "Hvi  står  du  här 
och  gapar?  Har  du  aldrig  sett  folk  förr?  Packa 
dig  strax  ut  i  ladan  och  tröska.' '    Gustaf  skyndade 
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ut,  och  danskarne  misstänkte  ej,  att  denne  kunde 
vara  herr  Gustaf.  Sven  förde  honom  nu,  inbäddad 
i  ett  hölass,  längre  uppåt  landet.  Några  danska 
soldater,  som  mötte  lasset,  fattade  misstankar  och 
stucko  sina  spjut  derigenom  och  sårade  flyktingen. 

5.  Efter  mångfaldiga  äfventyr  kom  Gustaf  om- 
sider vid  jultiden  till  Mora.  Prosten  Jakob  Persson 
mottog  honom  vänligt,  men  vågade  ej  hysa  honom 
i  prestgården.  Han  anförtrodde  honom  åt  en  bon- 
de, Tomte  Matts,  i  byn  Utmedland.  Denne  gömde 
honom  i  en  källare,  dit  man  nedgick  genom  en  lucka 
på  golfvet.  Snart  kommo  danska  spejare  dit,  men 
Tomte  Matts  hustru,  som  höll  på  att  brygga  jul- 
ölet, vältrade  hastigt  ett  kar  öfver  luckan,  så  att 
danskarne  ej  märkte  den,  och  Gustaf  undkom  äfven 
denna  fara. 

6.  Äfven  Morakarlarne  voro  i  början  tvehågse 
och  kunde  ej  fatta  något  visst  beslut.  Misströstan- 
de beslöt  Gustaf  då  att  öfvergifva  fosterlandet  och 
begaf  sig  på  väg  genom  skogarne  till  Norge.  Men 
snart  började  dalkarlarne  att  ångra  sig  och  afsän- 
de  två  skidlöpare  att  återkalla  Gustaf.  Desse  upp- 
hunno  honom  nära  norska  gränsen  och  återförde 
honom  till  Mora,  der  dalkarlarne  valde  honom  till 
sin  höfvitsman  i  januari  1521.  De  väpnade  sig  man- 
grant  och  tågade  snart  under  Gustafs  anförande  mot 
söder. 

7.  Vid  Brunnbäcks  färja  mötte  de  först  en 
dansk  här,  som  måste  gifva  sig  på  flykten,  sedan 
många  jagats  i  floden  och  drunknat.  Gustafs  här 
ökades  allt  jämt,  och  vid  Ves teras  blef  den  danska 
hären  fullkomligt  slagen.  Gustaf,  som  i  början  styrt 
landet   såsom  riksföreståndare,  blef  på  en  allmän 
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riksdag  år  1523  enhälligt  vald  till  Sverges  konung. 
Kort  derpå  måste  äfven  Stockholm  efter  en  lång  be- 
lägring öppna  sina  portar  för  konung  Gustaf,  octi 
dermed  var  landets  befrielse  fullbordad. 

8.  Men  detta  var  endast  ett  af  Gustafs  stor- 
verk. Genom  honom  infördes  den  luterska  reforma- 
tionen i  landet,  och  Gustaf  var  det,  som  bragte 
ordning  och  reda  i  landets  styrelse.    Derefter  grun- 


dade han  äfven  en  stark  konungamakt  genom  att 
på  riksdagen  genomdrifva  en  lag,  som  förklarade 
Sverges  krona  ärftlig  inom  Gustafs  ätt.  Dessa  sina 
storverk  betryggade  han  genom  att  ordna  rikets 
hushållning  och  uppsätta  en  stark  krigsmakt  till 
lands  och  sjös. 

9.    Dessa  arbeten  för  rikets  väl    fick  han  dock 
ej  i  lugn  och  ro  utföra.    Dalkarlarne  gjorde  ej  mind- 
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re  än  trenne  gånger  uppror,  hvilka  dock  Gustaf  ge- 
nom fasthet  och  kraft  visste  att  kufva.  Det,  som 
vållade  konungen  ännu  mera  bekymmer  och  som 
hotade  med  ännu  större  fara,  var  det  uppror,  som 
utbröt  i  Småland  och  som  efter  sin  upphofsman, 
Nils  Dacke,  fått  namnet  Dacke fejden.  Dacke  samla- 
de de  missnöjde  bönderna  och  drog  med  dem  om- 
kring, mördade  fogdar  och  adelsmän  samt  brände 
och  plundrade  deras  gårdar.  Upproret  hade  hunnit 
sprida  sig  vida  omkring  i  landet,  innan  Gustaf  lyc- 
kades slå  de  upproriske,  hvarefter  Dacke  under  flyk- 
ten blef  ihjälskjuten  med  pilar. 

10.  När  gamle  konung  Gustaf  kände  sitt  slut 
nalkas,  kallade  han  ständerna  tillsammans  för  att 
taga  afsked  af  sitt  folk.  Omgifven  af  alla  sina  sö- 
ner, uppträdde  den  vördnadsvärde  landsfadern  in- 
för ständerna  på  rikssalen  och  talade  till  dem. 
Han  tackade  Gud,  som  utsett  honom  till  ett  red- 
skap för  Sverges  räddning  ur  träldomen,  och  han 
liknade  sig  vid  konung  David,  som  Gud  från  en 
herde  gjort  till  en  mäktig  konung.  Slutligen  helsa- 
de  han  ständerna  med  tårar  i  ögonen  och  lemnade 
så  den  djupt  rörda  församlingen.  Kort  derpå  dog 
han  i  Stockholm,  år  1560. 

Dalkullans  visa  om  Gustaf  Vasa. 

Hvar  markens  ros  skall  vissna,  hvar  sommar  följs  af  höst. 
men  aldrig  dör  den  bilden,  som  bor  i  folkets  bröst. 

I  våra  berg  och  dalar  han  lefver  ännu  qvar, 
den  kungen,  som  oss  alla  har  älskat  som  en  far. 

Han  gick  i  våra  skogar,  han  tröskat  på  vår  strand, 
han  hvässat  våra  pilar,  han  lossat  vara  band. 
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Hur  skön  är  kungakronan !  .  Hon  trotsar  stormens  hot, 
när  så  i  folkets  kärlek  hon  har  sin  fasta  rot. 

Hur  skön  är  kungaspiran,  en  himmelsk  stråle  lik, 
när  till  de  ringas  kojor  hon  tränger  hugnerik ! 

Hur  skön  är  kungagrafven,  när  den,  som  bor  deri, 
har  lemnat  qvar  ett  minne,  som  skall  välsignadt  bli ! 


icrättelfer  om  ©njlaf  II  Jlöolf. 

X*  debatt  fåfom  barn  ttnfabe  ©uftaf  2tbo(f  ett  mobigt,  äbett  oå) 
fyugftort  finnelag»  SDetta  gaf  fjanå  faber,  Äart  IX,  grnnbabe  ffät  att 
f)oppa§  någonting  ftort  om  fonen.  2öib  tal  om  bet  mtycfna,  fom  fyan 
ej  Ijann  meb  att  utföra,  ptägabe  fjan  berför  meb  en  blid  på  ben  för= 
fyoppningSfutte  jonen  fäga  :  "§an  ffatt  göra't". 

2.  2)å  (Suftaf  töar  fem  år  gammal,  ficf  fyan  följa  meb  fin  faber 
titt  $a(mar.  3  famnen  lågo  en  mängb  frigåffepp,  ©n  af  fyerrame 
i  I)an§  omgifning  frågabe  golfen,  fymitfet  af  ffeppen  i)an  ttycfte  meft 
om,  §an  pefabe  genaft  på  ett  af  be  ftörfta,  ocf)  bå  man  frågabe  fyo= 
nom,  fymarför  Ijan  tt>cfte  meft  om  betta,  fmarabe  fyan :  "©meban  bet 
för  be  flefta  fanonerna." 

3.  Unber  friget  meb  SDanniatf,  fom  förbe§  i  början  af  ©uftaf 
Slbolfå  regering,  gjorbe  fyan  ett  infall  i  ©fåne,  fom  bå  tittfiörbe  ®an= 
marf,  men  blef  unber  återvägen  angripen  af  en  öftoerlägfen  fttyrfa  på 
SBtttf  jöirå  t».  §är  råfabe  ©ujlaf  i  ben  ftörfta  tifsfara.  Sfen  braft 
unber  ^ottom.  33åbe  fym  oå)  tyatrå  J>äft  ftörtabe  t  mattnet  9Jär  nu 
faran  mar  fom  ftörft  odj  fonungen  fåg  fin  unbergång  fäfer,  fommo 
^3er  SBanér  od)  en  rt)ttare  £oma§  £ar§fon  titt  ftättet  9Jfeb  fmårigfyet 
tty(fabe§  be  braga  upp  fonungen,  ©å  fnart  ©uftaf  fommit  upp  på 
tfen,  fpänbc  fyan  åf  fitt  filfmerbätte  oå)  ffänfte  bet  åt  ryttaren,  fägattbe: 
"$ag  ffatt  fomma  iljåg  big  meb  ett  fttycfe  bröb,  fom  tcCe  ffatt  trtyta  mare 
fig  för  big  eller  bina  barn/'  honungen  Ijött  fitt  orb,  §an  ffänfte 
febermera  £oma§  £ar§fon  en  gårb  i  benneå  föbeffefocfen* 
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4.    ttnber  friget  mot  polett  ^abe  jmenffarne  intagit  flottet  TOeme. 
^olffa  fyären  brog  bit  för  att  återtaga  bet  od)  ftriben  blef  fyårbnacfab. 


honungen  bettog  beri  meb  manligt  mob.  ©n  gång  blef  fyan  nnber 
ftriben  omringat)  af  fienber,  ©it  fmenff  ryttare,  fom  f&g  ben  fara, 
fjmari  fonnngen  fmäfttxtbe,  ffgnbabc  bit  för  att  fyelpa  Ijonom.    $ör  att 
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ej  röja  fonungen  od)  bertgenom  ö?a  faran  ropabe  fjan  åt  lamratema  : 
"$om  od)  fyjefp  mig  att  förfmara  bror  min  berborta !"  3)e§fe  fjaftabe 
bit  od)  Itydabe§  äfmen  att  räbba  fonungen.  ©triben  fortfor  lifa  I)äf= 
tigt*  (Sn  ftunb  berefter  fåg  fonungen,  fyuru  ben  ryttare,  fom  räbbat 
Ijonom,  bortfläpabes?  fom  fånge.  §an  tog  genaft  några  af  bem,  fom 
moro  I)onom  närmaft,  meb  fig  ocf)  Uabe  titt  ftättet.  ^3o(acfarne  jagabeS 
unban,  od)  ryttaren  befriabe§.  "9ht,  brober  famrat,  äro  mi  qmitt", 
ropabe  fonungen  titt  fyonom. 

5.  Unber  famma  !rig  mitte  ©aftaf  2lbotf  en  gång  eröfra  en 
ffan§,  fom  låg  på  anbra  fiban  om  f(oben  255etd)]eL  ^btanb  be  båtar, 
fom  ffntte  öfmerföra  frig§foffet,  uppftob  i  mörfret  oorbning  od)  mttter= 
matta,  därigenom  mädte§  fienben§  uppmärfjamfyet,  oå)  be  börjabe 
ffjuta.  35å  ffynbabe  fonungen  jämte  några  mön  i  en  båt  od)  lät  ro 
fig  ut  t  ftoben  för  att  återftätta  orbningen.  9? är  bet  ft)dat§  fyonom 
att  få  båtarne  t  orbning,  befann  I)an  fig  nära  ben  fienbtliga  ftranben. 
$ienben  fföt  ffott  på  ffott.  @n  futa  träffabe  fonungen  t  magen,  få 
att  l)an  fött  neb  t  båten,  ©ftynbfamt  robbe  man  nu  titt  bafa,  fruftan= 
be,  att  fonungen  mar  fårab  titt  böb§.  33åten  I)abe  od  btifmit  få  fönber= 
ffjuten,  att  fyan  I)ött  på  att  f  junfa.  ©eban  fåret  bttfmit  unberföft, 
mifabe  bet  fig,  att  fulätt  ftannat  t  magen  utan  att  göra  någon  fmårare 
ffaba.     ©fter  några  medor  mar  fonungen  åter  futtt  friff. 

6.  S  ftaget  mib  3)trfd)au  reb  fonungen  in  t  Ijäftigafte  ftriben* 
§an  framtog,  ber  Ijatt  reb  på  f)äften,  fin  fifare  för  att  bättre  funna 
öfmerffåba  trupperna^  röretfer.  3)å  träffabe^  I)an  utmeb  fjatfen  i 
f)ögra  a^etn  af  en  muffötfuta  få  fyäftigt,  att  armen  xtjdttå  upp  t  I)öj= 
ben.  SDe,  fom  ftobo  t  närheten,  trobbe  fjonom  mara  fårab  titt  böb§, 
bå  be  fågo  blobet  forfa  fram  ur  näfa  od)  mun.  3  lägret  råbbe  ftor 
oro  od)  beftörtning.  9Jfen  ben  förbtytte§  fnart  i  gläbje,  när  man  för= 
nam,  att  fonungen§  far  ej  mar  böbtigt.  tittan  fyabe  bocf.  trängt  för 
långt  in  för  att  funna  uttagas?,  "©å  låt  I)enne  bå  fitta  ber",  fabe 
fonungen,  "titt  minne  af  en  lefnab,  fom  ide  förflutit  unber  ft)f§lotö§= 
I)et  ocf)  nöjen !  9Jfob  I)öfme§  en  fonung,  fom  icfe  mänt  fig  mib  mef= 
ligget."  ©året  läfteS,  men  Man  blef  qmar.  ©fter  ben  tiben  btefmo 
tmå  fingrar  på  l)ögra  fyinben  lama  od)  I)ögra  armen  något  fttyf* 
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7*  Sängre  fram  unber  betta  frtg  fjänbe  bet,  att  fonungen  i  fpet= 
fett  för  en  afbetning  ryttare  fotn  t  en  f)äftig  ftrtb  mot  fienberna  mib 
©tufym.  £)ärunber  råfabe  tjan  en  gång  mibt  in  btanb  fienberna,  ©n 
fienbtlig  ryttare  fattabe  tag  i  f)an§  balk  od)  mitte  braga  fjonom  meb 
ftg.  ©uftaf  faftabe  fyaftigt  bältet  öfmer  fjufmubet  ocfy  fom  på  betta 
fatt  lö§,  efyurtt  fyan  bertoib  förtorabe  Ratten,  ©n  ftnnb  berefter  fyabe 
f)an  åter  råfat  in  btanb  fienberna.  ©n  af  bem  fattabe  tag  i  fyan§  arm 
oå)  förföfte  ftäpa  bort  fyonom  fåfom  fånge,  ©n  fmenff  ryttare  rörftc 
bå  fonnngen  fin  piftol.  SJteb  benne  fföt  f)an  ifyjäl  fin  fienbe  ocf)  föfte 
förfmara  fig  meb  ryttarens?  Ijjety.  Slnbttigen  fom  mera  f)jetp,  odj 
fonnngen  räbbabeå.  "Stlbrtg  fyar  jag  marit  i  fetare  bab",  t^ttrabe 
fonnngen  om  benna  ftrtb* 

8.  SJfeban  ©uftaf  9lboff  mar  i  bet  trettioåriga  friget,  Ijänbe 
fig,  att  man  fent  en  afton  i  fonnngen^  fängfammare  träffabe  en  fatotjf 
preft,  fom  fmngit  fig  bit  meb  en  botf  gömb  i  fin  ficfcu  2)erjämte  Ijabe 
man  fått  fännebom  beröm,  att  fcy  fatotifer  föfte  ttttfättc  att  öfroerfatla 
ocf)  böba  f)onom,  när  fyan  mar  enfanu  2)?an  berättabe  betta  för  fo= 
nnngen  odj  bah  fymom  att  iafttaga  ftörrc  förfigtigfjet  ©uftaf  Stbotf 
fmarabe :  "©n  fonung§  ptifter  tillåta  ^onom  icfe  att  tefma  inneftuten  i 
en  a\t  2)e  iKafinnabe  förmå  icfe  allt  Ijtoab  be  mitja.  görtröftan  på 
©ub  förmår  mer  än  ben  bäfta  tiftoaft"  ©ub  mifåte  nog,  ljum  (ångt 
odj  f)uru  länge  ijan  mitte  betjena  fig  af  fyonom,  od)  ffutte  nog,  när  i)an 
fann  bet  för  gobt,  uppmäda  en  annan  ocf)  mäftigare  i  f)an§  ftätte.  ®et 
merf,  fom  ben  atfémäftige  ©uben  mitte  utföra,  berobbe  icfe  på  en  enba 
förgänglig  männiffa. 

9.  SD^en  fnart  ffutte  fäberneåtanbet  förtora  fin  äbte  fonung  od) 
religionsfriheten  fin  främfte  jorbijfe  förfmarare.  $å  ftagfättet,  ber 
t)an  Ijittitfé  mött  od)  unbgått  få  många  faror,  ffutte  ©uftaf  2lbof£  fin= 
na  fyj;etteböben.  ©etta  ffebbe  mib  Sutjen  i  Styfflanb  ben  6  nooember 
1632.  ^3å  morgonen  nämba  bag  tåg  en  tät  bimma  utbrebb  öfmer 
ftätten  mib  Sittjen,  fymarigenom  ©uftaf  SIbotf  nöbgabe§  uppffjuta  bet 
beftutabe  anfallet  på  ben  fejfertige  härföraren  SMIenfteim  §ären 
gjorbe  förft  bön,  fymarpå  fonnngen  reb  utefter  leben  ocf)  talabe  upp= 
muntranbe  orb  titt  folfet.     5)å  bimman  börjabe  ffiugra  fig,  tommens 


366 

berabe  fonnngen  framåt,  t  bet  fyan  ntropabe :  "$efn§,  fyjelp  mig  i 
bag  att  ftriba  titt  bitt  petiga  natmtéära!"  ©eban  ftrtben  begynt, 
mätfte  fonungen,  att  fotfotfet,  fem  ftob  t  mibten,  börjabe  nnfa.    §an 


ffynbabe  bå  bit  i  fpetjen  fi3r  ©måtanbä  rytteri  titt  ftetp,  men  lom  i 
bimmatt  för  nära  .bet  ftettbtttga  rytteriet.  §an§  fyäft  farabeä,  fjelf 
träffabed  i)an  af  ett  piftoljfott  i  armen  oå)  ficf,  bå  fyan  mitte  braga  fig 
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ur  ftriben,  ett  ntytt  ffott  genom  raggen,  få  att  f)an  fött  af  Ijäften.  §an§ 
fötje£tage  föfte  nu  att  fyjetpa  fyonom  upp  på  en  annan  tjäft,  bå  i  bet 
famma  några  ftenbtliga  ryttare  fommo  fram  odj  böbabe  I)onom. 

10.  SmeQcrttb  fyabe  ftoenffarne  btiftmt  faftabe  titt  hata.  Sflan 
fåg  fonungen§  blobiga  Ijäft  meb  tom  fabel  fpringa  utefter  leben,  odj 
forgepoften  fpreb  fig  fom  en  (öpelb  btanb  folbaterna.  9Itta  forbrabe 
fyögtjubt  att  åter  föraå  mot  fienben.  9Jfeb  oemotftånblig  fraft  ftorma^ 
be  ben  fföenffa  fyären  fram.  ©n  förbittrab  famp  uppftob,  t  fynntfen 
bocf  fmenffarne  befyötto  fegern.  33tanb  be  12,000  böbe  ocfy  fårabe, 
fom  betcufte  ftagfättet,  påträffabeå  äftoen  t)jeltefonungen§  böba  fropp, 
utplunbrab  oå)  ttxmftälb  af  nio  får.  ^å  ben  platå,  ber  ©uftaf  Slbotf 
föll,  I)ar  refté  en  macfer  enlet  minnestoårb,  fom  af  ttjffarne  fattaå 
©djtoebenftetn. 

11.  ©ättan  fjar  ett  böb§fatt  gjort  ett  fåbant  intrtjcf  öfmer  fyela 
toerlben.  ^atoliferna  jublabe  beröftoer  fåfom  öftoer  en  [tor  feger. 
^roteftanterna  förjbe  ©uftaf  Slbolf  fåfom  fin  befriare,  fin  "®ibeon", 
fom  @ub  utforat  titt  bera§  räbbning.  %öx  religionen^  od)  fäberne§= 
lanbetå  fal  fyabe  ©uftaf  2lbo(f  toifligt  gått  i  böben,  odj  berför  ffatt 
Ijan§  namn  atttib  tefma  i  ett  mälfignabt  minne. 

Om  svenska  språket. 

1.  Svenska  språket  tillhör,  jämte  danska,  tyska, 
engelska  med  flere,  den  stora  afdelning,  som  kallas 
den  germanska  språkfamiljen.  För  åtta  hundra  år 
sedan  talade  svenskar,  norrmän  och  danskar  samma 
språk.  Det  kallades  då  norräna  tunga  och  var  nära 
beslägtadt  med  de  språk,  som  talas  af  tyskar,  hol- 
ländare och  engelsmän. 

2.  Sedermera,  när  de  tre  folken  länge  lefvat  åt- 
skilda eller  varit  i  krig  med  hvarandra,  begynte 
danska  språket  få  ett  mjukare,  vekare  ljud,  emedan 
det  hade  tyskan  så  nära.  Och  då  Danmark  länge 
beherskade    Norge,  blefvo  danska  och  norska  i  det 
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närmaste  samma  språk,  ehuru  dock  norskan  är 
hårdare.  Men  från  dessa  två  skilde  sig  svenska 
språket,  hvilket  bibehöll  sin  gamla  nordiska  kraft, 
men  med  tiden  blef  mindre  sträft  och  mera  vällju- 
dande, än  det  var  i  norräna  tunga. 

3.  För  mer  än  tre  hundra  femtio  år  sedan  öf- 
versattes  bibeln  till  svenska.  Då  var  detta  språk 
ännu  mycket  hårdt  och  skrefs  med  en  underlig, 
ojämn  stafning.  Men  efter  hand  började  stora  skal- 
der och  vetenskapsmän  att  skrifva  svenska  böcker, 
och  då  utbildades  svenska  språket,  så  att  det  både 
i  uttrycksfullhet  och  välljud  nu  står  bland  de 
främsta. 

4.  Svenska  språket  är  manligt  och  kraftfullt. 
Det  klingar  som  stål  mot  berg.  Emedan  det  sjung- 
its af  stora  skalder,  har  det  blifvit  så  stolt  och 
glänsande  som  få  andra  språk. 

5.  Detta  språk  förtjenar  också  vår  kärlek  och 
omsorg.  Det  är  vårt  modersmål.  Det  är  det  språk, 
som  talats  af  våra  förfader  sedan  gammalt.  Det 
bör  vara  oss  heligt,  ty  det  påminner  oss  svenskar 
i  detta  land,  att  vi  äro  bröder  och  komne  af  ett 
och  samma  hugstora,  kraftiga  folk.  Den  gör  sig 
sjelf  till  en  narr,  som  blyges  för  detta  sitt  moders- 
mål, ty  det  är  ett  härligt  språk  och  äradt  bland 
kunnigt  folk  i  verlden.  Blott  då  må  vi  blygas,  om 
vi  bruka  det  i  svordomar  och  annat  lågt  och  ohöf- 
viskt  tal.  Det  svenska  språket  är  ett  heligt  arf 
ifrån  våra  förfader,  och  vi  få  ej  vanvårda,  utan  böra 
bruka  och  förkofra  detta  arf.  Ty  förslösa  vi  detta, 
förlora  vi  på  samma  gång  allt  det  bästa  vi  ärft 
och  blifva  kanske  sedan  lottlösa  styfbarn  bland 
skaran  af  andra  nationer. 
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Svenska  språket. 

Klinga,  du  kraftiga,  ljufva  och  rena 
språk  med  din  malmklang  i  tal  och  i  sång ! 
Klinga  att  splittrade  krafterna  ena ! 
Väck  du  vårt  slägte  ur  dvalan  så  lång, 
väck  det  att  älska,  att  vårda  och  värna 
skatten,  som  eges  af  yngling  och  tärna  ! 

Klinga  i  hemmet,  i  dalen,  i  skogen, 
klinga  i  höjd  och  på  brusande  sjö ! 
Nordmannaanden,  redbar,  och  trogen, 
aldrig  i  fädernespråket  kan  dö. 
Hvart  uti  verlden  dess  stämma  än  räcker, 
dit  ock  hans  andliga  rike  sig  sträcker. 

$eorg  $tjernt)tetou 

1.  ©ebcm  be  gamla  Ijebniffa  ffatbema  t  odj  meb  frtftenbometté 
införanbe  uppfört  att  fjnnga  t  norbett,  inträbbe  en  tib,  unber  fjmitfen 
fmenffa  fpråfet  juft  f)ött  fa  att  bilba»  fåjom  ett  färfftlbt  fpråf.  Unber 
benna  öfmergang§periob  öfmabeS  mtjtfet  titet  merHtg  ffatbefonft  t 
©merge*  $örft  feban  lanbet  genom  ©uftaf  2Bafa  fommtt  t  en  fjetf? 
ftänbig  ftäöning  od)  i  odj  meb  ©uftaf  II  3lboIf  munntt  polttiff  ära, 
mafnabe  metenffap  od)  fonft  nr  fin  (ånga  bmata.  ©n  nt)  ttbSfötib  in= 
träbbe  nn  ocf  för  ben  fmenffa  biftfonften,  od)  ben,  fom  gaf  ben  egent= 
liga  anfatfen  berttll,  mar  ©eorg  Stieroljielm,  fom  berför  äfmen  btif= 
mit  faHab  "fmenffa  ffalbefonfteirå  faber". 

2.  ®enne  märflige  man,  IjmitfenS  namn  nrfprnngttgen  mar 
(Söran  Dföfon,  föbbeå  ar  1598  i  SBtfa  forfen  i  3)atarne,  ber  Ijan§  fa= 
ber  mar  bergsman.  sJfoban  frän  barnbomen  röjbe  l)an  ett  omantigt 
förftånb  odj  ben  qmicfa  fynbigljet  i  tat  od)  fmar,  fom  feban  afltib  nt* 
märfte  Ijononu  3)a  Ijan  mib  fem  år§  åtber  en  ftjernftar  mutterafton 
meb  fin  faber  färbabe§  öfmer  fjön  SRnnn  od)  fabern  fragabe  t)onom, 
Ijurn  Ijan  trobbe  att  ftjernorna  nppfommit,  fmarabe  golfen :  "©ar 
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§erre,  fom  är  en  gammal  man,  gar  öfmer  fytmtaljtoatftoet,  ftöbb  pa  ett 
tå^.  Wåx  bå  fäppenS  boppffo  gör  Ifai  t  Ijtoalftoet,  ttyfer  fytmmelenå 
flarnet  genom  fetten,  ocf)  btt  ffenet  är  fjmab  toi  fatta  ftjernor," 


3*     ®o§fen§  ntomorbentltga  anlag  föranlebbe  fyatrå  faber  att 
låta  fyonom  ftnbera,    §an  förtoarfmabe  otf  ttbtgt  farbe(c8  goba  od) 
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omfattanbe  fnnjfaper.  CSfter  genomgången  (ärotib  i  2$efterå§  ffola 
ficf  f)an  äfmen  fnart  tillfälle  att  ytterligare  förfofra  fig  genom  en  rcfa 
t  Jtyfflanb,  ^tälten,  fjfranfrtfe,  §ottanb  od)  Gngfanb. 

4*  ©fter  åtetfomften  titt  fäberne^lanbet  anftälbeå  t)an  förft  fom 
lärare  mib  bet  nyligen  ftiftabe  gtymnafiet  i  28eftera§.  Sften  (ange  ficf 
i)an  ej  ftanna  ber,  9tteb  fina  ftora  funffgper  od)  fin  begåfning  blef 
fym  anmänb  i  en  mängb  olifa  befattningar.  23lanb  annat  ficf  Ijan  i 
uppbrag  att  bettaga  i  orbnanbet  af  Smergeå  (agmerf.  Unber  M  fym 
för  betta  änbamåt  miftabeå  i  (£tocff)o(m,  tittmann  fjan  fig  genom  fitt 
fnitte,  fin  lärbom  od)  fin  qmicfljet  brottning  $riftina§  fynnerliga  t)n= 
neft  £>on  förorbnabe  fyonom  titt  riféantiqoarie,  bet  är,  mårbare  af 
tanbeté  fornjafer  odj  gamla  minne§m  ärten,  famt  titt  föreftånbare  af 
rtféarffoet  9ften  bd  Ijatt  ntan  ffonfamfyet  gjorbe  brottningens?  gunft= 
lingar  till  föremål  för  fina  bttanbe  infall  od)  äfmen  frimobigt  utlät  fig 
om  Ijenne  fjeff,  förlorabe  f)an  jlntligen  fyenneS  gnnft  od)  återfänbeå  titt 
®orpt  t  Siflanb,  ber  fyan  reban  fornt  marit  oice  prefibent  i  Ijofrätten, 

5.  ®å  nnber  $arl  ben  tionbeå  regering  rt^farne  plnnbrabe 
ftaben  2)orpt  famt  äfmen  fyärjabe  od)  bränbe  bet  gob§,  fom  ©nftaf 
Slbolf  förlänat  ©tjem^elm,  ffybbe  f>an  öfmer  titt  ©merge.  ®er  mar 
fyan  nnber  ett.  år£  tib  (anbbomare  i  £ronbf)jem§  län,  men  förlorabe 
benna  tjenft,  bå  betta  län  åter  förenabeå  nteb  9?orge,  Derefter  blef 
©tjern^jelm  af  $art  ben  elfte§  förmqnbareregertng  beforbrab  titt  tog§= 
råb  odj  jlntligen  titt  fttjre^man  öfmer  antiqmtetåfotteginm,  gillen  be= 
fattning  fyan  innefyibe  titt  fin  böb, 

6*  ©tjernfyjetm  mar  ett  iblanb  be  mångfibigafte  fniflen,  fom 
©merge  frambragt,  od)  ntan  tmifmel  på  fin  tib  ben  lärbafte  man  i 
tanbet  §an§  fpråtfnnffap  loar  omanligt  mibfträcft,  §an  fanbe  ejj 
minbre  än  femton  otifa  fpråf.  9Ken  f)an§  fpråfftnbier  gingo  i  ft)nner= 
fyet  nt  på  att  åbagatägga  fmenjfaité  förträfflighet,  od)  f)an  mitte  bemifa 
ittta  fpråfé  företräbe  framför  åtta  anbra.  ©menffa  fpråfet  f)abe  på 
fym§  tib  råfat  i  bjup  manmårb  od)  nnber  be  ftänbiga  frigen  blifmit 
uppblanbabt  meb  en  mtycfenfjet  främmanbe  orb  od)  talejätt.  Sitt  rena, 
uppobla  od)  rifta  bet  blef  berför  ©tjernfyjelm§  ifrigaftc  bemöbanbc, 
od)  unbran^märb  är  ben  föräbting,  fom  bet  erhöll  nnber  f)an§  fyanb. 
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Sfteb  mebföbb  berg§mannafficftigf)et,  liffom  genom  en  egen  fmältning, 
bref  fjan  ut  JtoenffanS  rena  ftinganbe  metall  ur  be  roftabe  ämnen,  af 
Ij&itfa  benna  tårna  fettfrott  omljötjb* 

7*  $å  många  toetenffaptiga  områben  utmärfte  fig  ©tjernfyjetnu 
Unber  ttriftelfen  t  Siflanb  ptägabe  fyan  egna  fina  lebiga  (tunber  före* 
träbe§tt>té  åt  naturmetenffapliga  unberföfningar  odj  begagnabe  bertoib 
btanb  annat  förftoring§gtaå  od)  fotgtaå,  fjttritfa  ännu  t  fyanå  Ijembtygb 
moro  ofänba.  3)å  fyan  meb  beSja  ftunbom  utförbe  några  rön  inför 
fin  olunniga  omgifning  odfy  genom  förftortng^gtajet  loifabe  åtffidiga 
fmåfrtyp  i  en  fyäpnabåmäcfanbe  ftorlef  oå)  ffepnab  famt  toib  ett  tillfälle 
meb  fotgtafet  fmebbe  ffägget  på  en  bonbe,  föranlébbe  fåbant  ben  tron, 
att  ©tjernfyjelm  toore  en  troHfarl.  9Ätf8tanfen  i  betta  fyänfeenbe  ghf 
ftuttigen  få  långt,  att  fyan  anftagabeS  för  trollbom  odj  måfte  offentli* 
gen  uppträba  titt  fitt  förfmar, 

8*  ®en  egenffap,  i  ^mitlen  ©tjewljietm  meft  utmärfte  fig  ocfy 
utöftoabe  bet  fömämfta  inf(t)tanbet  på  famtib  odj  eftertib,  töar  fåfom 
ffatb,  Stteb  Ijonom  börjar  ett  ntytt  tibefymarf  i  ben  fmenffa  mitter= 
fyeten*  Sörft  ttiib  några  odj  fyrtio  år§  åtber  börjabe  fyan  obla  ffatbe- 
fonften,  odj  bet  fotteS,  fom  om  fym  företagit  fig  betta  af  foftertänbff 
fyarm  öftoer  be  fyinber,  fom  moberåmålctå  manföårbabe  fficf  labe  i  tvä- 
gen  för  uttrtjcfet  af  Ijan§  tanfar*  %t)  l)an  mitte  ffrifma  f  menf  la  odj 
nöjbe  fig  ej  meb  att,  fåfom  anbra  på  {jan§  tib,  (åna  ett  främmanbe 
fprål  för  ^emföbba  tanfar*  §an§  fraftiga  anbe  förftob  otf  att  böja 
fpråfet  efter  tanfen.  Äraften  i  fyan§  mättjubanbe  poefi,  fom  ftunbom 
ljuber  fom  forfen  genom  ffogen,  är  ännu  i  fmenffa  fpråfet  oöfmer= 
träff  ab. 


Esaias  Tegnér. 

1.  I  By  socken  i  Värmland  föddes  Esaias  Tegnér 
den  13  november  1782.  Redan  vid  nio  års  ålder  för- 
lorade han  sin  fader,  som  då  var  kyrkoherde  i  Milles- 
viks  pastorat.    Modern,  som  med  sex  barn  befann 
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sig  i  fattiga  omständigheter,  såg  ingen  utväg  att  för 
den  yngste  sonen  Esaias  bekosta  en  lärd  uppfostran. 

2.  Vid  elfva  års  ålder  blef  han  upptagen  af  en 
nära  bekant  och  vän  till  familjen,  kronofogde  Bran- 
ting,  hvilken  beslutat  att  sörja  lör  den  unge  Esaias' 
framtid.  Här  begagnade  han  hvarje  ledigt  ögonblick 
till  studier.  Ja,  stundom  förglömde  han  det  göromål 
man  gifvit  honom  för  att  i  stället  läsa  någon  bok, 
som  han  kommit  öfver. 

3.  Ehuru  Branting,  som  fick  sin  fosterson  allt 
mera  kär,  helst  hade  önskat  att  på  ålderdomen 
få  lemna  honom  både  sin  tjenst  och  sin  dotter,  så 
ville  han  dock  ej  handla  i  strid  mot  gossens  utpräg- 
lade anlag  och  begåfning  och  bestämde  honom  så- 
lunda för  den  lärda  banan. 

4.  Den.  första  handledningen  vid  studierna  fick 
han  af  .sin  bror  Lars  Gustaf  och  bedref  dem  med 
sådan  ifver,  att  han  redan  under  första  året  af  sin 
studietid  förvärfvade  sig  en  ganska  omfattande  in- 
sigt  i  latinska,  grekiska,  franska  och  engelska  språ- 
ken. Han  kunde  stundom  så  fördjupa  sig  i  sin  läs- 
ning, att  han  ej  gaf  akt  på  hvad  tiden  led  löri%  än 
morgonens  inbrott  lät  honom  märka,  att  han  sut- 
tit uppe  hela  natten. 

5.  Genom  understöd  af  Branting  och  en  bruks- 
patron Myhrman  blef  ynglingen  vid  sjutton  års  ål- 
der satt  i  tillfälle  att  besöka  universitetet  i  Lund. 
Der  inskrefs  han  som  student  den  4  oktober  1799. 
Han  fortsatte  nu  sina  studier  med  sådan  fart,  att 
han  redan  1802  erhöll  hedersrummet  vid  den  filoso- 
fie doktorspromotion,  som  då  egde  rum. 

6.  Året  derpå  blef  Tegnér  sjelf  lärare  vid  uni- 
versitetet, i  det  att  han  utnämdes  till  docent  i  aste- 
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tik.  År  1812  blef  han  professor  i  grekiska  språket, 
och  samma  år  blef  han  äfven  prestvigd.  Professors- 
befattningen lemnade  han  år  1824,  då  han  utnäm- 
des  till  biskop  i  Vexiö  stift. 

7.    Redan    tidigt   började    Tegnérs  helsa  blifva 
vacklande.    Hans  lynne  fördystrades  med  åren  allt 


mera.  År  1840  träffades  han  af  ett  slaganfall,  och 
från  detta  tillfälle  inträdde  stunder  af  sinnesförvir- 
ring. Sedan  han  vid  en  i  Slesvig  befintlig  anstalt 
för  sinnessjuke  blifvit  —  såsom  det  först  tycktes  — 
återstäld,  kunde  han  till  och  med  för  någon  tid 
återtaga  utöfningen  af  sitt  ämbete.  Men  förnyade 
slaganfall  bröto  hans  krafter.    Han    aftynade   mer 
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och  mer,  till  dess  han  den  2  november  1846  afled. 
—  Många  ärebetygelser  följde  den  hädangångne. 
Hans  bildstod,  gjuten  i  brons,  pryder  en  af  de  öpp- 
na platserna  i  Lund. 

8.  Tegnér  hade  jämte  de  trägna  studier,  genom 
hvilka  han  utbildade  sig  till  en  lärd  man,  redan  i 
sin  första  ungdom  börjat  de  öfningar,  som  slutligen 
gjorde  honom  till  Sverges  mest  berömde  skald. 
Oaktadt  sin  afgjorda  poetiska  kallelse  behandlade 
han  dock  länge  diktens  konst  som  en  bisak.  Hans 
tidigare  försök  i  denna  konst  förrådde  ej  heller  de 
inneboende  stora  anlagen  och  väckte  derför  ingen 
synnerlig  uppmärksamhet.  Men  när  han  år  1808 
diktade  sin  Krigssång  for  skånska  landtvärnet,  hvil- 
ket  fosterländska  qväde  gick  som  en  löpeld  genom 
hela  landet,  blef  hans  namn  i  hast  allmänt  kändt 
och  nämdes  öfver  allt  med  beundran.  Tre  år  der- 
efter  författade  han  det  högstämda  skaldestycket 
Svea,  som  framkallade  ännu  allmännare,  ännu  lifli- 
gare  hänförelse. 

9.  Från  denna  tid  vann  Tegnér  under  en  följd 
af  år  ett  oupphörligt  stigande  skalderykte  genom 
nya  poetiska  skapelser,  hvilka  så  småningom  stälde 
alla  andra  svenska  skalder  i  skuggan.  Utom  tal- 
rika smärre  poem  framträdde  nu  kort  efter  hvar- 
andra  hans  härliga  större  skaldeverk  Nattvardsbar- 
nen, Axel  och  slutligen  Fritjois  saga.  Denna  sist 
nämda  dikt  satte  kronan  på  hans  ära.  Med  så 
utomordentligt  bifall  hade  ännu  aldrig  något  qväde 
blifvit  helsadt  i  Sverges  land,  och  detta  bifall  fann 
genljud  öfver  hela  den  bildade  verlden.  Fritjofs  saga 
är  antingen  delvis  eller  i  sin  helhet  öfversatt  på  nä- 
stan alla  odlade  folks  tungomål. 
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10.  Tegnér  har  förvärfvat  sig  ett  lysande  namn 
äfven  såsom  vältalare.  Många  af  hans  tal  äro  full- 
ändade mästerstycken,  som  läsas  med  beundran  för 
sin  på  en  gång  okonstlade  och  prydliga  stil,  sin  rike- 
dom på  träffande  bilder  samt  för  tankarnes  kraft 
och  klarhet. 

11.  Såsom  biskop  var  Tegnérs  oaflåtliga  sträf- 
van  att  fylla  sitt  kall.  Han  nitälskade  varmt  och 
samvetsgrant  för  allt,  som  med  stiftets  styrelse  stod 
i  gemenskap,  han  ifrade  för  ordning  och  odling  samt 
sörjde  framför  allt  för  läroverken  och  de  ungas  upp- 
fostran. 


1.  93(aub  2(mertfa§  prosaförfattare  t  ben  lätta  odj  behagliga 
ftiten  intager  Söaffytngton  %xmn$  främfta  rummet.  §an  eger  i  ft)n= 
nerfyet  ftor  förmåga  att  meb  ttf  odj  åffåbtigljet  tecfna  egenbomltga  fcener 
odj  faraftärer.  9Äeb  famma  befyag  od)  lätthet  rör  Ijan  fig  äfmen  på 
bet  attmarttgare  områbet,  odj  fomtiga  af  fyan£  fttycfen  förraba  ttt  oman= 
ligt  bjup.  §an§  arbeten  ega  en  färffttb  finhet  od)  reba  t  framftätU 
ningen,  äro  fria  från  åtta  onöbiga  enffttbfyeter  odj  fyatflärba  ut(ägg= 
ningar. 

2.  ^rmng  föbbeS  i  5ftem  9)orf  ben  3  april  1783.  £>an  ficf  en 
manlig  ffotuppfoftran  tid  felton  år3  åtber.  ©erefter  moro  Ufroet,  er= 
farenfyeten  ocf)  fjetfftubtum  fyan§  ffola.  §an§  bröft  mar  fmagt,  od) 
för  att  ftärla  fin  fyetfa  företog  fyan  år  1804  en  refa  titt  ©uropa,  ljmar= 
mib  fyan  befölte  $ranfrife,  ^tälten,  £ottanb  oå)  ©ngtanb- 

3.  (Sfter  fin  återfomft  ftuberabe  fyan  lagf ärendet.  9ften  Ijan 
egnabe  fig  ej  åt  utöfmanbet  af  betta  tyrfe,  utan  börjabe  nu  i  ftättet  på 
attmar  fttt  författarflap.  Unber  tiben  mar  fyan  meb  fåfom  belegare  i 
fina  broberg  fyanbeféaffär.  Sften  genom  be£fa§  fonlur^  förforabe  fym 
allt  I;mab  fyan  egbe  odj  fyabe  nw  eubaft  fin  penna,  meb  ^mitten  §an 
måfte  ffaffa  fig  uppehälle ♦ 
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4,  yiäx  betta  f)änbe,  befann  3roing  fig  t  ©ngtanb.  §är  ffref 
Ijan  "©fijåbofen",  en  famling  fföna  fmårre  natur=  orf)  lifåbilber. 
Selar  af  betta  arbete  offentliggjorbe§  t  2lmerifa,  men  ^jröing  önffabe 
utgifma  Ijeta  toerfet  t  ©nglanb.  ©etta  Ijabe  jtg  bocf  ide  fa  lätt  £t) 
be  engelffa  bofförläggarne  fyabe  föga  förtroenbe  för  amertfanjfa  för* 
fattare,  od)  förft  feban  SBalter  ©cott  toarmt  förorbat  Slinga  "©ft§s 
fer",  toågabe  en  boftrtycfare  åtaga  fig  beraå  offentfiggöranbe.  2)e§fa 
tecfningar  ur  naturen  od)  mämuffoltfroet  ega  en  farjfilb  frtfffjet  od) 
befjag.  2)e  mottogo§  od  frän  början  meb  metflig  förtjusning  od) 
grunblabe  Ijan§  xtjttt  båbe  t  gamla  od)  ntya  rcerlben, 

5,  23tanb  tyttre  utmärfelfer,  fom  fommo  ^roing  titt  M,  må 
nämnas,  att  fjan  år  1829  utnämbeS  titt  fefreterare  mib  amertfanjfa 
be]  tidningen  t  Sonbon  od)  att  ijan  år  1842  blef  jfidab  jom  minifter 
titt  (Spanien,  Unber  jin  ttriftetfe  t  Spanien  jörfattabe  fjan  ett  ftort 
antal  arbeten,  blanb  Ijtoitfa  är  i)an§>  berömba  l)iftoria  om  Äolumbuå. 
(Sfter  återfomften  titt  2tmerifa  utgaf  Ijan  fitt  ftörfta  od)  meft  omforgå* 
fulla  arbete  "2Saff)ington§  lif". 

6,  ©ina  fi jta  år  tittbragte  Ijan  på  jitt  lanbftätte  ©  u  n  n  t)  j  i  b  e 
t  jtaten  92em  ?)otf.  §är  lefbe  fyan  ett  lugnt  tif.  £>anå  rqfte  jåjom 
författare  töar  grunbabt,  t)an$  arbeten  bringabe  f)onom  förmögenhet, 
od)  omgifmen  af  männer,  framlefbe  fyan  meb  förnöjbt  jinne  jin  ålberS 
bågar.  §an  töar  ide  gift.  3  jin  ungbom  fyabe  fyan  marit  förtofmab 
meb  en  mijS  ^offman  ;  men  f)on  bog  i  jitt  abertonbe  år.   §an  förblef 

JjenneS  minne  trogen.  2)en  bibel  f)an  ärft  ifrån  fyenne  bemarabe  fyan 
jom  en  jfatt,  od)  ben  fan§  på  borbet  tt>ib  IjanS  bäbb,  när  fyan  plötsligt 
afleb,  träffab  af  fjjertförtamning,  ben  28  nooember  1859. 

Henry  Wadsworth  Longfellow. 

1.  Amerikas  folkkäraste  skald,  Longfellow, 
föddes  i  Portland,  Maine,  den  27  februari  1807. 
Efter  att  vid  aderton  års  ålder  halVa  tagit  student- 
examen vid  Bowdoin  College  utnämdes  han  följande 
år  till  professor  i  lefvande  språk  vid  samma  läro- 
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verk.  För  att  vidare  utbilda  sig  för  denna  befatt- 
ning reste  han  till  Europa,  der  Tysklands  literatur 
särskildt  synes  hafva  varit  föremål  för  hans  studier 
och  äfven  utöfvat  ett  mäktigt  inflytande  på  honom. 

2.  År  1835  blef  Longfellow  utnämd  till  profes- 
sor vid  Harvard  universitet,  hvilken  plats  han  in- 
nehade ända  till  1854.  Under  denna  tid  gjorde  han 
ett  nytt  besök  i  Europa,  hvarunder  han  äfven  kom 
till  Sverge  och  gjorde  Tegnérs  bekantskap.  Nu  bör- 
jade han  ock  sitt  egentliga  författarskap  som  skald 
och  vann  snart  anseende  som  Amerikas  främste 
diktare.  Utom  ett  stort  antal  smärre  poem,  ut- 
märkta för  formens  renhet  och  böjlighet  samt  för 
bildernas  rikedom,  har  han  diktat  åtskilliga  större 
skaldestycken,  bland  h vilka  i  synnerhet  Evangelina 
är  en  dikt  af  stor  skönhet.  Longfellow  har  äfven 
på  ett  förtjenstfullt  sätt  öfversatt  flere  främmande 
arbeten.  Han  var  en  stor  beundrare  af  Tegnér  och 
har  till  engelska  öfversatt  åtskilliga  sånger  af  Frit- 
jofs saga  och  Nattvardsbarnen.  Ända  till  sin  lefnads 
sista  år  bibehöll  han  sin  lifskraft  och  diktade  med 
samma  friskhet  som  förr.  Efter  blott  en  veckas 
sjukdom  slutade  han  i  mars  1882  sina  dagar  i  en 
ålder  af  75  år. 

3.  Longfellow  är  älskad  och  beundrad  ej  blott 
i  Amerika  utan  öfver  allt,  hvarest  han  är  läst  och 
förstådd.  Få  skalder  torde  så  lefvat  i  lugn  sam- 
klang med  lifvet  och  människorna  som  Longfellow. 
Öfver  allt  i  hans  dikter  är  det  den  rena,  känsliga 
tonen,  som  klingar  och  kommer  äfven  läsarens 
hjertesträngar  att  dallra.  Ty  man  märker  öfver 
allt,  att  det  är  en  djupt  känslig  medmänniska  med 
idel  solsken  i  sitt  hjerta,    som   sjunger.    Han    var 
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med  ibland  människorna,  lärde  sig,  huru  andra 
känna,  och  att  deltaga  med  och  älska  sina  likar. 
Longfellows  stil  är  alltid  skön  och  enkel,  ofta  bild- 
rik, och  hans  form  är  klar  och  vårdad. 


Barnens  timme. 

Imellan  dagsljus  och  skymning, 
när  natten  börjar  sin  rund 
och  dagens  bestyr  få  hvila, 
då  kommer  just  barnens  stund. 

Jag  hör  i  kammarn  deruppe 
små  fötter  trampa  så  brådt 
och  slamrande  dörr,  som  öppnas, 
och  röster,  som  ljuda  så  godt. 

Jag  ser  vid  läsrummets  lampljus, 
hur  trion  trapporna  når: 
Alice  och  den  glada  Allegro 
och  Edit  med  gyllene  hår. 

En  h viskning,  sedan  en  tystnad  — 
jag  märker,  på  krigare  vis 
de  spinna  den  listiga  planen 
att  taga  mig  med  surpris. 

Ett  plötsligt  språng  ifrån  trappan, 
ett  ifrån  gången  också ; 
med  storm  genom  öppnade  dörrar: 
och  fästningens  murar  de  nå. 

Der  klättra  de  upp  uti  tornet 
på  stolens  karmar  och  rygg. 
Jag  söker  väl  fly,  men  förgäfves, 
ty  fienden  griper  mig  trygg. 
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Man  nästan  förtär  mig  med  kyssar! 
Hvad  armar  fatta  mig  se'n! 
Jag  tänker  på  Bispen  af  Bingen 
i  Rått-tornet  en  gång  vid  Ren. 

Tron  icke,  blåögda  banditer, 
fastän  I  stormat  min  vall, 
att  sådan  en  krigsbuss,  som  jag  är, 
ej  ännu  kan  hämnas  hans  fall! 

Jag  har  er  fast  i  min  fästning 
och  lemnar  er  icke  så  lätt: 
i  hjertats  fängslande  rundtorn, 
der  stänger  jag  eder  med  rätt. 

Der  skall  jag  er  fängsla  för  evigt, 

ack  ja,  för  evigt  och  mer, 

tills  murarne  gå  i  ruiner 

och  multna  till  stofthögar  ner. 

Hymn. 

Gud  bor  deruppe  i  det  höga, 
der  änglar  prisa  honom  gladt ; 
dock  vet  jag,  att  hans  fadersöga 
mig  följer  både  dag  och  natt. 

Han,  som  har  skapat  jord  och  himmel, 
han  föder  och  han  kläder  mig. 
Och  bland  mång  tusen  verldars  vimmel 
till  mig  hans  omsorg  sträcker  sig. 

Han  känner  all  min  fröjd  och  smärta, 
för  honom  får  jag  säga  allt, 
han  älskar  mig,  o,  skall  mitt  hjerta 
för  all  Guds  kärlek  blifva  kallt? 
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Nej,  jag  vill  älska  honom  åter, 
för  honom  öppna  hjertats  dörr, 
och  bedja,  att  han  mig  förlåter, 
att  jag  ej  älskat  honom  förr. 

Jag  vill  ock  lyda  fader,  moder 
och  göra  hvad  de  bjuda  mig; 
förlåta,  om  min  syster,  broder 
mot  mig  ej  rätt  förhålla  sig. 

Jag  vill  ej  bannas  eller  ljuga, 
jag  vill  ej  slåss  och  kifvas  här, 
ej  låta  locka  eller  truga 
min  hand  till  det,  som  orätt  är. 

Jag  vill  ej  göra  satan  glädje, 
nej,  jag  Guds  änglar  glädja  vill: 
och  Herren  mig  af  nåd  tillstädje 
sin  Andes  ljus  och  kraft  dertill ! 

Men  jag  behöfver  daglig  rening 
i  Jesu  Kristi  dyra  blod; 
lär  mig  förstå  det  blodets  mening, 
det  blodets  värde,  Herre  god! 

Och  när  jag  sist  skall  hädanfara 
och  kroppen  blir  till  jord  igen, 
låt  anden  bland  din  helgonskära 
få  låfva  dig  i  himmelen ! 
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